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LSH 4
Art.-Nr. 113 599

230 V AC/50 Hz

1500 W

max. 4,0 t

max. 250 mm

max. 370 mm

16 Mpa (160 bar)

2,71

II/IP 54

40 kg

LSH 6
Art.-Nr. 113 600

230 V AC/50 Hz

2200 W S6 40 %

max. 5,0 t

max. 250 mm

max. 520 mm

20 Mpa (200 bar)

3,51

II/IP 54

46,5 kg
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Zu dieser Betriebsanleitung

1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  |esen Sie unbedingt vor der Inbetriebnahme
diese Betriebsanleitung sorgfaltig durch. Dies
ist die Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und storungsfreie Handhabung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kdnnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat bendti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

®  Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Zeichenerklarungen und Signalworter

GEFAHR!

Zeigt eine unmittelbar ge-
fahrliche Situation an, die
— wenn sie nicht vermie-
den wird — den Tod oder
eine schwere Verletzung
zur Folge hat.

WARNUNG!

Zeigt eine potenziell ge-
fahrliche Situation an, die
— wenn sie nicht vermie-
den wird — den Tod oder
eine schwere Verletzung
zur Folge haben konnte.

VORSICHT!

Zeigt eine potenziell ge-
fahrliche Situation an, die
— wenn sie nicht vermie-
den wird — eine geringfiigi-
ge oder maRige Verlet-
zung zur Folge haben
konnte.

ACHTUNG!

Zeigt eine Situation an, die
— wenn sie nicht vermie-
den wird — Sachschaden
zur Folge haben koénnte.

HINWEIS
Spezielle Hinweise zur besseren Ver-

standlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

21 BestimmungsgemaiRe Verwendung

Der Holzspalter ist fur die private Nutzung in
Haus und Garten bestimmt.

Der Holzspalter ist ausschlieRlich flr folgende
Anwendung bestimmt:

B Spalten von Holzstlicken, die senkrecht ab-
geschnitten sind (11) und die Abmessungen
laut den technischen Daten nicht Gberschrei-
ten.

2.2 Moglicher Fehlgebrauch

B Spalten von Holzstiicken, in denen sich Me-
tallteile wie Nagel, Draht, Krampen etc. befin-
den, ist verboten.

®  Der Betrieb in explosionsgefahrdeter Atmo-
sphare ist verboten.

. Jeder weitere Uber die bestimmungsgemalie
Verwendung hinausgehende Gebrauch ist
verboten.

2.3 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

2.3.1  Motorschutzschalter

Bei Uberlastung des Holzspalters schaltet der
Motorschutzschalter den Motor aus.

Die Funktion des Motorschutzschalters darf nicht
auler Kraft gesetzt werden.

Hat der Motorschutzschalter den Holzspalter aus-
geschaltet, wie folgt vorgehen:

1. Holzspalter vom Stromnetz trennen.
2. Ursache fiir Uberlastung beseitigen.

3. Nach einer Abkuhlzeit von mehreren Minuten
Holzspalter wieder mit dem Stromnetz ver-
binden.

4. Holzspalter einschalten.

10
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Produktbeschreibung n I-m
2.3.2 Netzkabel NI Bauteil

WARNUNG! 4 Stammfiihrungsblech

Verletzungsgefahr durch 5  Spaltkeil

Stromschlag 6 Transportbigel

Ein defektes Netzkabel 7 Kolbenstange

kann zu schweren Verlet- 8 |Standfub

zungen durch Stromschlag 9 Elektromotor

fUhren. 10 Einschaltknopf

11 Netzkabel
12 Rad

m Sicherstellen, dass das
Netzkabel nicht bescha-

digt oder durchtrennt ist 13 Vordere Standsaule (nur LSH 6)
®  Nur Gummikabel der Qualitat HO7RN-F nach 14 Auflagefuft (nur LSH 6)
VDE 0282 Teil 14 mit einem Aderquerschnitt 15 Langsstrebe (nur LSH 6)

von mindestens 2,5 mm? verwenden.

. . . R . 16 Querstrebe (nur LSH 6)
B Die maximal zulassige Kabellange ist 10 m.

Eine langere Leitung beeintrachtigt die Mo- 17 Hintere Standsaule (nur LSH 6)
torleistung und damit die Funktion der Holz-
spalters. 2.6 Symbole am Gerat
®  Netzkabel, Netzstecker und Kupplungsdose
mussen unbeschadigt sein. Ein defektes Sumell [Seteang
Netzkabel (z. B. mit Rissen, Schnitt-, Vor Inbetriebnahme Betriebsanlei-
Quetsch- oder Knickstellen in der Isolation) tung lesen!
darf nicht verwendet werden.
B Reparaturen am Netzkabel, am Netzstecker Schutzbrille tragen!
und an der Kupplungsdose diirfen nur durch
Elektrofachbetriebe durchgefiihrt werden.
®  Steckverbindungen nicht der Nasse ausset- @ Schutzhandschuhe tragen!
zen.
®  |m Schadensfall Netzkabel sofort vom Strom-

netz trennen.

2.4 Elektrische Voraussetzungen

Sicherheitsschuhe tragen!

®  AC 230 V/50 Hz - .

®  Mindestquerschnitt des Netzkables = Hande' vom Gefahrenbereich fern-
2.5 mm? halten!

B Mindestabsicherung Netzanschluss = 16 A

2.5 Produktiibersicht (01)

Die Holzspalter LSH 4 und LSH 6 bestehen aus
folgenden Komponenten:

Holzstiicke im Holzspalter ablegen
und nicht festhalten!

Bewegliche Teile nicht berihren!

B> B> B (

Nr. Bauteil

1 Bedienhebel S 9] Dritte vom Gefahrenbereich fernhal-
Schutzblech I H ten!

3 Stammschieber

442309 a



Sicherheitshinweise

Bedeutung

Vor Wartungsarbeiten Gerat vom
Stromnetz trennen!

Hydraulikéll nicht in der Natur ent-
sorgen!

Beschadigte Teile entfernen bzw.
austauschen!

3 SICHERHEITSHINWEISE

GEFAHR!

Lebensgefahr und Ge-
fahr schwerster Verlet-
zungen durch Unkennt-
nis der Sicherheitshin-
weise

Unkenntnis der Sicher-
heitshinweise und Bedi-
enanweisungen kann zu
schwersten Verletzungen
und sogar zum Tod fuhren.

m Alle Sicherheitshinweise
und Bedienanweisun-
gen dieser Betriebsan-
leitung sowie der Be-
triebsanleitungen, auf
die verwiesen wird, be-
achten, bevor das Gerat
benutzt wird.

m Alle mitgelieferten Do-
kumente flr die zukunf-
tige Verwendung aufbe-
wahren.

31
® Jugendliche unter 16 Jahren

Bediener

oder Personen, welche die
Betriebsanleitung nicht ken-
nen, durfen das Gerat nicht
benutzen. Eventuelle landes-
spezifische Sicherheitsvor-
schriften zum Mindestalter
des Benutzers beachten.

Gerat nicht unter Einfluss von
Alkohol, Drogen oder Medika-
menten bedienen.

3.2 Personliche

Schutzausriistung

® Um Verletzungen an Kopf und

Gliedmalen sowie Gehor-
schaden zu vermeiden, ist
vorschriftsmallige Kleidung
und Schutzausrustung zu tra-
gen.
Die personliche Schutzaus-
rustung besteht aus:
Gehdrschutz und Schutz-
brille
langer Hose und festen
Schuhen
bei Wartung und Pflege:
Schutzhandschuhen

12
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Sicherheitshinweise

ALKO

3.3 Arbeitsplatzsicherheit

Nur bei Tageslicht oder sehr
hellem kunstlichen Licht arbei-
ten.

Das Gerat nur auf festem und
ebenem Untergrund und nicht
in steilen Schraglagen betrei-
ben.

Auf Standsicherheit achten.

3.4 Sicherheit von Personen

und Tieren
Das Gerat nur fur diejenigen
Arbeiten benutzen, fir die es
vorgesehen ist. Ein nicht-be-
stimmungsgemaler Ge-
brauch kann zu Verletzungen
fuhren sowie Sachwerte scha-
digen.
Das Gerat nur einschalten,
wenn sich im Arbeitsbereich
keine weiteren Personen und
Tiere aufhalten.

3.5 Geratesicherheit

m Das Gerat nur unter folgen-
den Bedingungen benutzen:

Das Gerat ist nicht ver-
schmutzt.

Das Gerat weist keine Be-
schadigungen auf.

Alle Bedienelemente funk-
tionieren.

m Das Gerat nicht Uberlasten.
Es ist fur leichte Arbeiten im
privaten Bereich bestimmt.
Uberlastungen fiihren zur Be-
schadigung des Gerates.

m Das Gerat nie mit abgenutz-
ten oder defekten Teilen be-
treiben. Defekte Teile immer
gegen Original-Ersatzteile des
Herstellers austauschen. Wird
das Gerat mit abgenutzten
oder defekten Teilen betrie-
ben, kdbnnen gegenuber dem
Hersteller keine Garantiean-
spruche geltend gemacht wer-
den.

HINWEIS
Reparaturarbeiten durfen
nur kompetente Fachbe-
triebe oder unsere AL-KO
Servicestellen durchfiih-
ren.

442309 a
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Sicherheitshinweise

3.6 Elektrische Sicherheit

® Der Anschlussstecker des
Gerates muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise veran-
dert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerde-
ten Geraten. Unveranderte
Stecker und passende Steck-
dosen verringern das Risiko
eines elektrischen Schlages.

® Vermeiden Sie Korperkon-
takt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Hei-
zungen, Herden und Kuhl-
schranken. Es besteht ein er-
hohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kor-
per geerdet ist.

= Halten Sie Elektrowerkzeu-
ge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerk-
zeug erhoht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

m Zweckentfremden Sie das

Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzu-
hdngen oder um den Ste-
cker aus der Steckdose zu
ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich
bewegenden Gerateteilen.
Beschadigte oder verwickelte
Kabel erhohen das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Ver-
langerungskabel, die auch
fur den AuBenbereich ge-
eignet sind. Die Anwendung
eines fur den Aulenbereich
geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elek-
trowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeid-
bar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

14
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Sicherheitshinweise

ALKO

3.7 Verwendung und
Behandlung des
Elektrowerkzeugs

m Uberlasten Sie das Gerit
nicht. Verwenden Sie fiir lh-
re Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

m Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten Iasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert
werden.

m Ziehen Sie den Stecker aus
der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, be-
vor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerat
weglegen. Diese Vorsichts-
maflnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elek-
trowerkzeugs.

m Bewahren Sie unbenutzte

Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie
Personen das Gerat nicht
benutzen, die mit diesem
nicht vertraut sind oder die-
se Anweisungen nicht gele-
sen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefahrlich, wenn Sie von
unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeu-
ge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so bescha-
digt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs be-
eintrachtigt ist. Lassen Sie
beschadigte Teile vor dem
Einsatz des Gerates reparie-
ren. Viele Unfalle haben ihre
Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

442309 a
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Montage

m Halten Sie Schneidwerkzeu-
ge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fuh-
ren.

® Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei
die Arbeitsbedingungen
und die auszufiuihrende Ta-
tigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fur andere
als die vorgesehenen Anwen-
dungen kann zu gefahrlichen
Situationen fuhren.

3.8 Sicherheitshinweise zur
Bedienung

m Betriebsbereites Gerat nie un-
beaufsichtigt lassen.

m Gerat vor unbefugtem Zugriff
sichern.

m Gerat nie zu zweit betreiben.

m Gerat nie mit laufendem Mo-
tor bewegen.

m Gerat nie bei Regen oder
Schneefall betreiben.

m Gerat vom Stromnetz trennen

bei:
Wartungs- und Reinigungs-
arbeiten
Justierarbeiten
Transport
Arbeitsunterbrechungen
Stoérungen

® Nicht an den Spaltkeil fassen.
4 MONTAGE

LSH 4

Der Holzspalter LSH 4 wird fertig montiert gelie-
fert und kann direkt in Betrieb genommen wer-
den.

42 LSH6 (03 - 05)

Beim Holzspalter LSH 6 muss vor der Inbetrieb-
nahme der Standful montiert werden.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch
unvolistandige Montage
Der Betrieb eines unvoll-
standig montierten Gerats
kann zu schweren Verlet-
zungen und zu einer Be-
schadigung des Gerats
fahren.
m Gerat erst nach voll-
standiger Montage be-
treiben.

16
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Montage

ALKO

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch
instabilen Stand

Bei fehlerhafter Montage
des FuRgestells kann das
Gerat umkippen und dabei
schwere Verletzungen ver-
ursachen oder beschadigt
werden.

m Fulgestell wie nachfol-

gend beschrieben mon-
tieren.

HINWEIS
Das zur Montage bendétigte Werkzeug ist

nicht im Lieferumfang enthalten.

Réader demontieren (03/a)

1.

2.

3.

Beide Schutzkappen (03/7) der Achse (03/2)
abziehen.

Beide C-Clips (03/6) von der Achse abneh-
men.

Beide Rader (03/1) von der Achse abneh-
men.

StandfuB demontieren (03/b)

1.

2.

3.

Alle vier Muttern (03/3) auf der Innenseite
des StandfulRes (03/5) abdrehen.

Alle vier Schlossschrauben (03/4) vom
Standful} abziehen.

Standfu® vom Holzspalter abnehmen.

FuBgestell zusammensetzen (04)

1.

Langsstrebe (04/2) so durch die Querstrebe
(04/1) stecken (04/a), dass sie am anderen
Ende ca. 10 cm Ubersteht.

Holzspalter auf das FuBgestell montieren

1.

Beide hintere Standsaulen (05/8) auf die
Achse (05/1) des Holzspalters stecken (05/
a).

Beide hintere Standséaulen jeweils mit einer
Sechskantschraube und einer Mutter (05/9)
sichern.

3. Holzspalter auf das FulRgestell setzen (05/b):

®  Beide hintere Standsaulen in die Aufnah-
men der Querstrebe (05/6) stecken.

®  Aufnahme des StandfuRes (05/2) auf die
vordere Standsaule (05/4) stecken.

HINWEIS
Hierzu mussen ggf. noch die Langs- und

die Querstrebe entsprechend zueinan-
der verschoben werden.

Verbindung der beiden hinteren Standsaulen
mit der Querstrebe jeweils mit einer Sechs-
kantschraube (05/5) sichern.

Verbindung der Aufnahme des StandfulRes
mit der vorderen Standsaule mit vier Sechs-
kantschrauben und Muttern (05/3) sichern.

Verbindung der Querstrebe mit der Langs-
strebe mit einer Sechskantschraube (05/7) si-
chern.

®  Dabei darauf achten, dass Langs- und
die Querstrebe nicht verkantet sind, ggf.
erneut entsprechend zueinander ver-
schieben.

2. Freies Ende der Langsstrebe in die vordere
Standsaule (04/3) stecken (04/b).

3. Verbindung mit einer Sechskantschraube
(04/4) sichern.

4. Rader (04/6) auf beide Achsen (04/5) der
Querstrebe stecken (04/c).

5. C-Clips (04/7) auf beide Achsen stecken und
einrasten.

6. Schutzkappen (04/8) auf beide Achsen auf-
ziehen.

442309_a 17



ﬂ Inbetriebnahme

5 INBETRIEBNAHME

3. Sichtkontrolle auf Leckstellen der Hydraulik
durchfiihren.

WARNUNG! ®  Der Holzspalter darf nicht in Betrieb ge-

nommen werden, wenn die Hydraulik
Verletzungsgefahr durch Leckstellen aufweist.
fehlerhaftes Gerat

4. Holzspalter mit geeigneten Mitteln sicher auf
Der Betrieb eines fehler-
5.2 Holzspalter in Betrieb nehmen

dem Boden fixieren.
haften Gerats kann zu
schweren Verletzungen
und zu einer Beschadi-
gung des Gerats fuhren.
m Gerat nur betreiben,
wenn es nicht defekt
oder beschadigt ist und
keine Teile fehlen oder
lose sind.

Vor jedem Einsatz

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch
instabilen Stand

Ein umkippendes Gerat
kann zu schweren Verlet-
zungen und zur Beschadi-
gung des Gerats fuhren.

m Gerat vor dem Betrieb
sicher auf dem Boden fi-
xieren.

Sichtkontrolle des Holzspalters durchfihren.

Der Holzspalter darf nicht in Betrieb ge-
nommen werden, wenn Teile des Gera-
tes fehlen, defekt oder lose sind.

2. Sichtkontrolle des Netzkabels durchfiihren.

Ein defektes Netzkabel (z. B. mit Rissen,
Schnitt-, Quetsch- oder Knickstellen in
der Isolation) darf nicht verwendet wer-
den.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr bei
Betrieb durch mehrere
Personen

Der Betrieb des Gerats
durch zwei oder mehrere
Personen kann zu schwe-
ren Verletzungen fihren.

m Das Geréat nur von einer
Person betreiben.

ACHTUNG!

Beschadigungsgefahr
durch unsachgemaRe
Handhabung

Durch unsachgemafe
Handhabung kann das Ge-
rat beschadigt oder zer-
stort werden.

®m Holzstlick immer der
Lange nach und nie-
mals quer auf den Holz-
spalter legen.

m Niemals durch Aufrecht-
erhalten des Hydraulik-
drucks uber mehrere
Sekunden das Spalten
eines Holzsticks er-
zwingen.

LSH4|LSH 6



Bedienung (07)

ALKO

1.

Holzspalter waagrecht, falls moglich mit
leichtem Gefalle zum Bedienhebel hin (da
hier die Ventile sitzen) auf ebenen, festen
Untergrund stellen. Bei Schragstellung in
Richtung des Spaltkeils kommt es zum Ver-
lust der Spaltkraft.

Netzkabel (02/1) so verlegen, dass es nicht
geknickt, gequetscht oder auf andere Weise
beschadigt werden kann.

Netzkabel mit dem Stromnetz verbinden.
Entliftungsschraube (06/1) um 3 — 4 Umdre-
hungen lésen.

HINWEIS
®  Entliftungsschraube nach dem Be-

trieb wieder anziehen.

Holzstlick der Lange nach so auf den Holz-
spalter legen, dass das Holzstlick von den
Stammfiihrungsblechen (01/4) gehalten wird.

BEDIENUNG (07)

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch
Aufenthalt auBerhalb des
Bedienbereichs

Wahrend des Betriebs
kann der Aufenthalt aul3er-
halb des Bedienbereichs
zu schweren Verletzungen
fhren.

m \Wahrend der Betriebs
nur im Bedienbereich
(12/1) aufhalten.

Mit einer Hand den Einschaltknopf des Elek-
tromotors (07/2) driicken und gedrickt hal-
ten.

Nachdem der Motor seine Enddrehzahl er-

reicht hat, mit der anderen Hand den Bedien-

hebel (07/1) ganz nach unten dricken.

®  Der Stammschieber driickt das Holzstlick
gegen den Spaltkeil. Das Holzstlick wird
gespalten.

Durch Loslassen des Einschaltknopfs und

des Bedienhebels fahrt der Stammschieber

in seine Endposition.

Eingeklemmtes Holzstiick entfernen (08)

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch
Herausschlagen eines
eingeklemmten Holz-
stilicks (08/b)

Wird ein eingeklemmtes
Holzstlck aus dem Gerat
geschlagen, kbnnen Ver-
letzungen entstehen und
das Gerat beschadigt wer-
den.

®m Holzstuck niemals mit
einem Hammer (08/2)
o. A. herausschlagen.

Beide Hande von Einschaltknopf und Bedien-
hebel nehmen.

Stammschieber zum voélligen Stillstand kom-
men lassen.

Holzkeil (08/1) unter das eingeklemmte Holz-
stlick schieben (08/a).

Holzkeil mit Hilfe des Stammschiebers ganz
unter das eingeklemmte Holzstlck dricken.
Ggf. mit groRerem Holzkeil wiederholen, bis
das Holzstuck befreit ist.

442309 a
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Wartung

7 WARTUNG

WARNUNG!

Verletzungsgefahr bei
Wartungsarbeiten

Eine unsachgemalie War-
tung kann zu schweren
Verletzungen und zu einer
Beschadigung des Gerats
fuhren.

®m Vor Wartungsarbeiten
Holzspalter vom Strom-
netz trennen.

®m Reparaturen am Holz-
spalter nur von Fachbe-
trieben durchflhren las-
sen.

7.1 Pflegearbeiten

Reinigung der Fiihrungsbahn

1. Die Fihrungsbahn des Stammschiebers re-
gelmaRig reinigen, vor allem beim Spalten
von harzreichen Holzstiicken.

7.2 Wartungsarbeiten

7.21 Scharfen des Spaltkeils

1. Den Spaltkeil bei Bedarf mit einer geeigneten
Feile schéarfen.

7.2.2 Olstand der Hydraulik priifen (09, 10)

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch

umkippendes Gerat

Ein aufgerichtetes Gerat

kann sehr leicht umkippen

und dabei schwere Verlet-

zungen verursachen oder

beschadigt werden.

m Gerat nur zu zweit auf-
richten.

m Aufgerichtetes Gerat im-
mer festhalten bzw. ge-
gen Umkippen sichern.

ACHTUNG!
Beschadigungsgefahr
durch falsches Hydrau-
likol

Hydraulikdl mit einer
falschen Viskositatsklasse
verhindert eine korrekte
Funktion des Gerats und
kann es beschadigen.

m Ausschlielich Hydrau-
likol der Viskositatsklas-
se HLP 46 verwenden.

HINWEIS
Hydraulikolstand immer bei eingefahre-

nem Stammschieber priifen.

1. Holzspalter Giber die Rader kippen, senkrecht

aufstellen und wahrend des gesamten Vor-
gangs festhalten.

2. Olmessstab (09/1) herausschrauben und mit

einem sauberen, fusselfreien Lappen abwi-
schen.
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Wartung

3. Olmessstab bis zum Anschlag einstecken
und wieder herausziehen.
= Der Olstand muss zwischen den Markie-
rungen "min." und "max." liegen (09). Bei
Bedarf mit einem Trichter (10/2) Hydrau-
likol (10/1) nachfillen.
4. Dichtung (09/2) auf Beschadigung priifen und
bei Bedarf austauschen.
5. Olmessstab wieder einschrauben und nur
leicht festziehen, um Beschadigungen am
Gewinde des Zylinderdeckels zu vermeiden.

HINWEIS
Ein Olwechsel ist nicht erforderlich.
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Hilfe bei Stérungen

8 HILFE BEI STORUNGEN

Bei auftretenden Stérungen Holzspalter ausschalten und Netzstecker ziehen. Stérungen, die nicht an-
hand der nachfolgenden Tabelle behoben werden kdnnen, von einem autorisierten Fachbetrieb behe-

ben lassen.

Storung

Stammschieber fahrt nicht aus/
ein

Stammschieber hat keine Kraft

Hydraulikpumpe pfeift, Stamm-
schieber bewegt sich ruckartig

Motor wird sehr heil}

Motor lauft nicht an

Ursache
Zu wenig Hydraulikol
Hydraulikpumpe defekt

Gerat steht schrag mit Gefalle
zum Spaltkeil

Zu wenig Hydraulikol

Gerét steht schrag mit Gefalle
zum Spaltkeil

Zu wenig Hydraulikol

Gerat steht schrag mit Gefalle
zum Spaltkeil

Luft im Kreislauf

Kabelquerschnitt eines Verlan-
gerungskabels zu klein

Motorschutzschalter hat abge-
schaltet

Netzstecker oder Steckdose de-
fekt

Netzkabel defekt

Elektromotor defekt

Beseitigung
Hydraulikdl nachfillen

Hydraulikpumpe von Fachbe-
trieb oder AL-KO Servicestelle
ersetzen lassen

Gerat waagerecht oder mit Ge-
falle zum Bedienhebel stellen

Hydraulikél nachfillen

Gerat waagerecht oder mit Ge-
falle zum Bedienhebel stellen

Hydraulikdl nachfiillen

Gerat waagerecht oder mit Ge-
falle zum Bedienhebel stellen

Entliftungsschraube 6ffnen

Verlangerungskabel mit groRe-
rem Kabelquerschnitt verwen-
den

Warten, bis der Motor abgekuhlt
ist

Von Elektrofachmann priifen
und ggf. ersetzen lassen

Von Elektrofachmann priifen
und ggf. ersetzen lassen

Von Elektrofachmann priifen
und ggf. ersetzen lassen

22
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Transport

ALKO

9 TRANSPORT

ACHTUNG!

Beschadigungsgefahr
durch unsachgemaRen
Transport

Beim Transport kann der
Holzspalter beschadigt
werden, wenn er nicht
sachgemal durchgefluhrt
wird.

m Vor jeder Ortsverande-
rung Netzstecker (02/1)
ziehen und Entluftungs-
schraube (06/1) festzie-
hen.

®m Holzspalter nur am
Transportblgel (01/6)
anheben.

®m Holzspalter nicht an der
Zylinderbefestigung, der
Kolbenstange oder an-
deren Komponenten an-
heben.

1. Holzspalter am Transportbtigel (01/6) anhe-
ben und ziehend oder schiebend transportie-
ren.

B Bei LSH 4 darauf achten, dass der Holz-
spalter so weit angehoben wird, dass nur
noch die Rader und nicht mehr der Auf-
lagefuly (02/2) am Elektromotor den Bo-
den berihren.

10 ENTSORGUNG

E-

Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
ren nicht in den Hausmdill, sondern
sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

®  Altbatterien oder -akkus, welche nicht
fest im Altgerat verbaut sind, mussen
vor der Abgabe entnommen werden!
Deren Entsorgung wird (iber das Batte-
riegesetz geregelt.

®  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und
Elektronikgeraten sind nach deren Ge-
brauch gesetzlich zur Riickgabe ver-
pflichtet.

®  Der Endnutzer tragt die Eigenverant-
wortung fiir das Léschen seiner perso-
nenbezogenen Daten auf dem zu ent-
sorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Mulltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate
nicht ber den Hausmlill entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei fol-
genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

= Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

®  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

Diese Aussagen gelten nur fur Geréte, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Europaischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern auf3er-
halb der Européischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fiir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.

442309 a
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ﬂ Kundendienst/Service

11 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatzteilen wenden Sie sich bitte an Ihre nachstgelegene
AL-KO Servicestelle.

Diese finden Sie im Internet unter folgender Adresse:

www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist flir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B Beachten dieser Betriebsanleitung B Eigenmachtigen Reparaturversuchen

®  Sachgemafer Behandlung ®  Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen ®  Nicht bestimmungsgemafier Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
®m  |Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind

®  Verschleilteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kau-
fers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.

13 EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit, dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertriebenen Form die Anforderungen
der harmonisierten EU-Richtlinien, der EU-Sicherheitsstandards und die produktspezifischen Stan-
dards erfiillt.

Produkt Hersteller Dokumentations-
Holzspalter AL-KO Gerate GmbH bevollméachtigter
Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14
G 403 2012 D-89359 Kotz
Typ EU-Richtlinien Harmonisierte Normen
LSH 4 2006/42/EG EN 60204-1:2006
LSH 6 2014/30/EU EN 60204-1/A1:2009
2011/65/EU EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11
Kotz, 31.05.2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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About these operating instructions

ALKO

1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

® |t is essential to carefully read through these
operating instructions before start-up. This is
essential for safe working and trouble-free
handling.

®  Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.

B Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

1.1 Legends and signal words

DANGER!

Denotes an imminently
dangerous situation which
will result in fatal or serious
injury if not avoided.

WARNING!

Denotes a potentially dan-
gerous situation which can
result in fatal or serious in-
jury if not avoided.

CAUTION!

Denotes a potentially dan-
gerous situation which can
result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT!

Denotes a situation which
can result in material dam-
age if not avoided.

NOTE
Special instructions for ease of under-

standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

2.1 Designated use

The log splitter is intended for private use in the
house and garden.

The log splitter is intended only for the following

application:

m  Splitting of logs that have been cut perpen-
dicularly (11) and which do not exceed the di-
mensions given in the technical data.

2.2 Possible misuse

m  Splitting of logs in which metal parts such as
nails, wire, staples, etc. are embedded if for-
bidden.

. QOperation in a potentially explosive atmo-
sphere is forbidden.

®  Use for any other purpose that the desig-
nated use is forbidden.

2.3 Safety and protective devices

2.3.1 Motor protection switch

The motor protection switch switches off the mo-
tor if the log splitter is overloaded.

Do not deactivate the function of the motor pro-
tection switch.

If the motor protection switch has switched off the
log splitter, proceed as follows:

1. Disconnect the log splitter from the mains.
2. Determine the cause of the overload.

3. Allow the log splitter to cool down for several
minutes, then connect to the mains again.

4. Switch on the log splitter.

442309 a
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Product description

2.3.2 Mains cable

WARNING!

Risk of injury from elec-
tric shock

A defective mains cable
can result in serious injur-
ies due to electric shock.

m Ensure that the mains
cable is not damaged or
severed.

®  Use only rubber-sheathed cables of quality
HO7RN-F according to VDE 0282 Part 14
with a conductor cross section of at least
2.5 mm2

B The maximum permissible cable length is
10 m. A longer cable impairs the motor power
and hence the performance and function of
the log splitter.

B Mains cable, mains plug and coupling socket
must be undamaged. A defective mains
cable (e.g. with cracks, cuts, crushed or
kinked points in the insulation) must not be
used.

B Repairs to the mains cable, mains plug and
coupling socket may only to be carried out by
qualified electricians.

Do not expose plug connectors to moisture.
If the mains cable is damaged, immediately
disconnect it from the mains.

2.4 Electrical requirements

® AC 230 V/50 Hz

B Minimum cross-section of the mains cable =
2.5 mm?

B Minimum fusing of mains connection = 16 A

2.5 Product overview (01)

The log splitters LSH 4 and LSH 6 consists of the
following components:

No. Component
1 Control lever
2 Guard plate
3 Log pusher
4 Log guide plate

No. Component
5 Splitting wedge
6 Transport bracket
7 Piston rod
8 Pedestal
9 Electric motor

10 ON button

11 Mains cable

12 Wheel

13 Front leg (LSH 6 only)

14 Pedestal (LSH 6 only)

15 Longitudinal strut (LSH 6 only)
16 Cross-strut (LSH 6 only)

17 Rear leg (LSH 6 only)

2.6 Symbols on the appliance

Meaning

Read the operating instructions be-
fore starting operation!

Wear protective glasses!

Wear protective gloves!

QO I

Wear safety boots!

Keep your hands away from the
danger area!

Place logs into the log splitter and
do not hold!

Do not touch moving parts!

B> B> B> (

Keep third parties away from the
danger area!

?-
.
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Safety instructions

ALKO

Symbol Meaning 3.1 Operator

® Young people under 16 years

o> Disconnect the machine from the

/] mains before starting maintenance
work!

Do not dispose of hydraulic oil in
the countryside!

@ Remove or replace damaged parts!

3 SAFETY INSTRUCTIONS

DANGER!

Lack of knowledge of the
safety instructions can
pose a danger of ex-
tremely severe or even
fatal injury.

Lack of knowledge of the
safety instructions and op-
erating instructions can
lead to extremely serious
and even fatal injury.

m Observe all the safety
instructions and instruc-
tions for use in these
operating instructions as
well the operating in-
structions which are re-
ferred to before you
start using the appli-
ance.

m Keep all supplied docu-
ments in a safe place
for future reference.

of age and people who do not
know the operating instruc-
tions are not allowed to use
the appliance. Observe any
country-specific safety regula-
tions concerning the minimum
age of the user.

Do not operate the appliance
if you are under the influence
of alcohol, drugs or medica-
tion.

3.2 Personal protective

equipment

m Wear clothing and protective

equipment in accordance with
the regulations in order to
avoid injury to the head and
limbs as well as to avoid hear-
ing impairment.
The personal protective
equipment comprises:
Hearing protection and pro-
tective eyewear
Long trousers and sturdy
shoes
During maintenance and
care: Protective gloves

442309 a
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Safety instructions

3.3 Safety in the workplace

Work only in daylight or under
very bright artificial light.
Operate the appliance only on
solid and level ground and not
on sharp inclines.

Pay attention to stability.

3.4 Safety of persons and

animals
Use the appliance only for the
purposes for which it is inten-
ded. Any non-intended use
can lead to injury and property
damage.
Switch on the appliance only
when there are no other per-
sons or animals in the working
area.

3.5 Appliance safety
m Use the appliance only under

the following conditions:
The appliance is not soiled.
The appliance show no
signs of damage.
All controls function prop-
erly.

® Do not overload the device. It

is intended for light work in
the private sector. Overload
can lead to damage to the ap-
pliance.

Never operate the appliance
with worn or defective parts.
Always replace defective
parts with original spare parts
from the manufacturer. If the
appliance is operated with
worn or defective parts, guar-
antee claims against the man-
ufacturer are excluded.

NOTE

Repair work is only al-
lowed to be carried out by
expert workshops or our
AL-KO service centres.
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Safety instructions

ALKO

= |f you are working outside
with a power tool, only use

3.6 Electrical safety
® The connection plug of the

appliance must fit into the
socket. The plug is not al-
lowed to be changed in any
way. Do not use any plug
adapters together with
earthed appliances. Unmodi-
fied plugs and matching sock-
ets reduce the risk of electric
shock.

Avoid physical contact with
earthed surfaces such as
on pipes, heaters, cookers
and refrigerators. There is
an increased risk of electric
shock if your body is earthed.

Keep electrical tools out of
the rain and away from
moisture. Water getting into
an electrical tool increases the
risk of an electric shock.

Do not use the cable for in-
correct purposes such as
carrying the electrical tool,
hanging it up or for pulling
the plug out of the socket.
Keep the cable away from
heat, oil, sharp edges or
moving parts of the equip-
ment. Damaged or tangled
cables increase the risk of an
electric shock.

extension leads that are
also suitable for outside.
Using an extension lead that
is suitable for outside de-
creases the risk of electric
shock.

If the operation of the power
tool in a humid environment
cannot be avoided, use a
fault current circuit breaker.
Using a fault current circuit
breaker decreases the risk of
electric shock.

3.7 Use and handling of the

electrical tool

® Do not overload the appli-

ance. Use the appropriate
electrical tool for the job
you are doing. Using the ap-
propriate electrical tool will en-
able you to work more effect-
ively and safely in the spe-
cified performance range.

Do not use an electrical tool
if it has a defective switch.
An electrical tool that can no
longer be switched on or off is
dangerous and must be re-
paired.
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Safety instructions

Disconnect the plug from
the socket and/or remove
the battery before you make
adjustments to the ma-
chine, change accessories
or put the machine away.
This precautionary measure
will prevent the machine from
starting inadvertently.

Keep unused electrical
tools out of the reach of
children. Do not allow
people to use the machine if
they are not familiar with it,
or have not read these in-
structions. Power tools are
dangerous if they are used by
inexperienced people.

Look after electrical tools
with care. Check whether
moving parts function per-
fectly and do not stick,
whether there are any
broken parts or parts that
are damaged in such a way
that the function of the
power tool is impaired.
Have damaged parts re-
paired before you use the
machine. Many accidents are
caused by failure to maintain
electrical tools properly.

Keep cutting tools sharp
and clean. Carefully main-
tained cutting tools with
sharper cutting edges are less
likely to stick and are easier to
control.

Use electrical tools, ac-
cessories, insertion tools,
etc. according to these in-
structions. When doing so,
take account of the working
conditions and the activity
to be undertaken. Using
electrical tools for applications
other than the intended pur-
pose can result in dangerous
situations.

3.8 Safety instructions

relating to operation
Never leave the operational
appliance unsupervised.
Protect the appliance against
unauthorised access.
Never operate the appliance
together with a second per-
son.
Never move the appliance
while the motor is running.
Never operate the appliance
in rain or snow.
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Installation

ALKO

m Disconnect the appliance from
the mains for:
Maintenance and cleaning
work

Adjustment work
Transport
Interruptions in work
Faults

®m Do not touch the splitting
wedge.

4 INSTALLATION

41 LSH4

The LSH 4 log splitter is delivered fully as-
sembled and can be put into operation immedi-
ately.

4.2 LSH 6 (03 - 05)

On the LSH 6 log splitter, the pedestal has to be
fitted before the machine is put into operation.

WARNING!

Risk of injury if as-

sembly is not carried out

completely

Operation of an incom-

pletely assembled appli-

ance can result in serious

injury and damage to the

appliance.

® Do not operate the ma-
chine until it has been
fully assembled.

WARNING!
Risk of injury due to ap-
pliance instability

If the base is not as-
sembled correctly, the ap-
pliance can tip over and
cause serious injuries or
be damaged.

m Assemble the base as
described below.

NOTE
The tools required for assembly are not

included in the scope of supply.

Remove the wheels (03/a)

1. Pull both protective caps (03/7) off shaft
(03/2).

2. Remove both C-clips (03/6) from the shaft.
3. Pull both wheels (03/1) off the shaft.

Remove pedestal (03/b)

1. Unscrew all four nuts (03/3) on the inside of
the pedestal (03/5).

2. Pull all four carriage bolts (03/4) out of the
pedestal.

3. Remove the pedestal from the log splitter.

Assemble the base (04)

1. Push longitudinal strut (04/2) through cross-
strut (04/1) in such a way (04/a) that it pro-
trudes by approx. 10 cm at the other end.

2. Insert the free end of the longitudinal strut
(04/b) into front leg (04/3).

3. Secure the connection using a hexagon bolt
(04/4).

4. Push wheels (04/6) onto both shafts (04/5) of
the cross-strut (04/c).

5. Push C-clips (04/7) onto both shafts so that
they engage.

6. Pull protective caps (04/8) onto both shafts.

Mount log splitter on base
1. Push both rear legs (05/8) onto shaft (05/1)
of the log splitter (05/a).

2. Secure each rear leg with a hexagon bolt and
a nut (05/9).
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ﬂ Start-up

3. Stand log splitter on the base (05/b): 5.1 Before each use

B |nsert both rear legs into the recesses in
cross-strut (05/6).

B Push recess in pedestal (05/2) onto the
front leg (05/4).

NOTE
The longitudinal strut and cross-strut

may have to repositioned relative to one
another here.

Secure the connection of the two rear legs to
the cross-strut using a hexagon bolt (05/5).

Secure the recess of the pedestal to the front
leg using four hexagon bolts and nuts (05/3).

Secure the connection of the cross-strut to
the longitudinal strut using a hexagon bolt
(05/7).

®  Ensure that longitudinal strut and cross-
strut are not crooked and reposition relat-
ive to one another again, if necessary.

START-UP

WARNING!

Danger of injury from
faulty appliance
Operation of an faulty ap-
pliance can result in seri-
ous injury and damage to
the appliance.

m Operate the appliance
only when it is undam-
aged and has not de-
fects, and when no
parts are missing or
loose.

WARNING!
Risk of injury due to ap-
pliance instability

Tipping over of the appli-
ance can result in serious
injury and damage to the
appliance.

m Fix the appliance se-
curely to the ground be-
fore starting work.

Carry out a visual inspection of the log split-

ter.

B The log splitter must not be put into oper-
ation if parts of the appliance are miss-
ing, defective or loose.

Carry out a visual inspection of the mains

cable.

® A defective mains cable (e.g. with cracks,
cuts, crushed or kinked points in the insu-
lation) must not be used.

Carry out a visual inspection for leaks in the

hydraulic system.

B The log splitter must not be put into oper-
ation if the hydraulic system has leaks.

Use suitable means to fix the appliance se-

curely to the ground.
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5.2 Putting the log splitter into operation

WARNING!

Risk of injury if the appli-
ance is operated by sev-
eral persons

Operation of the appliance
by two or more persons
can result in serious injur-
ies.

m Allow only one person
to operate the appli-
ance.

IMPORTANT!

Risk of damage from im-
proper use

Improper use can result in
damage or destruction of
the appliance.

m Always place the log
longitudinally and never
transversely into the log
splitter.

m Never try to force a log
to split by maintaining
the hydraulic pressure
for several seconds.

Install the log splitter on level, solid ground, if
possible with a slight slope towards the con-
trol lever (as the valves are located here). If
the log splitter slopes towards the splitting
wedge, the splitting force will be lost.

Lay the mains cable (02/1) in such a way that
it cannot be kinked, crushed or damaged in
any other way.

Connect the mains cable to the mains power
supply.

4.

Loosen vent plug (06/1) by 3 — 4 turns.

NOTE
®m  Tighten the vent plug again after

5.

use.

Place the log longitudinally onto the log split-
ter in such a way that the log is held by log
guide plates (01/4).

OPERATION (07)

WARNING!

Risk of injury when
standing outside the op-
erating area

During operation, standing
outside the operating area
can result in serious injur-
ies.

m Stand only in the oper-
ating area (12/1) during
operation.

With one hand, press the ON button of elec-

tric motor (07/2) and hod depressed.

When the motor has reached its operating

speed, press control lever (07/1) completely

down with your other hand.

®  The log pusher pushes the log against
the splitting wedge. The log is split.

When the ON button and control lever are re-

leased, the log pusher moves back into its

end position.
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6.1 Removing a jammed log (08)

CAUTION!

Risk of injury from a
jammed log flying out
(08/b)

If a jammed log flies out of
the appliance, injuries can
be caused and the appli-
ance may be damaged.

m Never try to drive a
jammed log out with a
hammer (08/2) or sim-
ilar tool.

1. Take both hands away from the ON button
and control lever.

2. Allow the log pusher to come to a complete
standstill.

3. Push a wooden wedge (08/1) under the
jammed log (08/a).

4. Drive the wooden wedge completely under
the jammed log using the log pusher.

5. If necessary, repeat with a larger wooden
wedge until the log is freed.

7 MAINTENANCE

WARNING!

Risk of injury during
maintenance work
Improper maintenance can
result in serious injury and
damage to the appliance.

® Disconnect the log split-
ter from the mains be-
fore starting mainten-
ance work.

® Have repairs to the log
splitter carried out only
by qualified companies.

7.1 Maintenance and care work

Cleaning of the guideway

1. Clean the guideway of the log pusher at reg-
ular intervals, particularly when splitting logs
with high resin contents.

7.2 Maintenance tasks

7.21 Sharpening of the splitting wedge

1. Sharpen the splitting wedge, when neces-
sary, using a suitable file.

36
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7.2.2 Check hydraulic oil level (09, 10)

WARNING!

Danger of injury if the

machine tips over

An upright appliance can

tip over very easily and

cause serious injuries or

be damaged.

®m Always have two per-
sons to turn the appli-
ance upright.

m Always hold an upright
appliance or secure it to

prevent it from tipping
over.

IMPORTANT!

Risk of damage from the

use of the wrong hy-
draulic oil

Use of hydraulic oil with
the wrong viscosity class

prevent the proper function

of the appliance and can
damage it.

m Use only hydraulic oil of
viscosity class HLP 46.

NOTE
Always check the hydraulic oil level with

the log pusher retracted.

1. Tilt the log splitter over the wheels, position
upright and hold securely during the whole

process.

2. Unscrew the oil dipstick (09/1) and wipe us-

ing a clean, lint-free cloth.

3. Insert the dipstick up to the stop and pull out
again.

B The oil level must be between the marks
"min." and "max." (09). If necessary, top
up hydraulic oil (10/1) using a funnel
(10/2).

4. Check seal (09/2) for damage and replace if
necessary.

5. Screw in the oil dipstick again and tighten
only slightly to avoid damaging the thread of
the cylinder cover.

NOTE
An oil change is not necessary.
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8 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

In the event of malfunctions, switch off the log splitter and remove the mains plug. Faults that cannot be
remedied following the table below must be remedied by an authorised specialist company.

Malfunction

Log pusher does not extend/re-
tract

Log pusher has no force

Hydraulic pump whistles, log
pusher moves jerkily

Motor becomes very hot

Motor does not start

Cause
Insufficient hydraulic oil

Hydraulic pump defective

Appliance is tilted towards the
splitting wedge

Insufficient hydraulic oil

Appliance is tilted towards the
splitting wedge

Insufficient hydraulic oil

Appliance is tilted towards the
splitting wedge

Air in circuit
Cable cross-section of an exten-
sion lead too small

Motor protection switch has
switched off

Mains plug or plug socket de-
fective

Mains cable defective

Electric motor defective

Remedy
Top up hydraulic oil

Have hydraulic pump replaced
by a specialist company or by
an AL-KO service centre

Position the appliance level or
tilted towards the control lever

Top up hydraulic oil

Position the appliance level or
tilted towards the control lever

Top up hydraulic oil

Position the appliance level or
tilted towards the control lever

Loosen vent plug

Use an extension lead with a
larger cable cross-section

Wait until the motor has cooled
down

Have inspected and replaced, if
necessary, by a qualified electri-
cian

Have inspected and replaced, if
necessary, by a qualified electri-
cian

Have inspected and replaced, if
necessary, by a qualified electri-
cian

38

LSH4|LSH 6



Transport

ALKO

9 TRANSPORT

IMPORTANT!

Risk of damage from im-
proper transport

The log splitter can be
damaged during transport
if it is not transported cor-
rectly.

® Always remove the
mains plug (02/1) and
tighten vent plug (06/1)
before moving the log
splitter.

m Lift the log splitter only
at transport bracket
(01/6).

® Do not lift the log splitter
at the cylinder mount-
ing, piston rod or other
components.

1. Lift the log splitter at transport bracket (01/6)
and transport by pushing or pulling.

B On the LSH 4, ensure that the log splitter
is raised sufficiently such that only the
wheels and not the pedestal (02/2) of the
electric motor are touching the ground.

10 DISPOSAL

E ®  Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but

— should be collected and disposed of
separately.

®  Used batteries or rechargeable batter-

ies that are not installed permanently in
the old appliance must be removed be-
fore disposal. Their disposal is regu-
lated by the battery law.

®  Owners or users of electrical and elec-
tronic appliances are obliged by law to
return them after use.

B The end user bears personal respons-
ibility for deleting his personal data
from the old appliance to be disposed
of.

The symbol of the crossed-through rubbish bin
means that electrical and electronic appliances
may not be disposed of in the household rubbish.

Electrical and electronic appliances can be
handed in at no charge at the following places:

®  Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

®  Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) provided traders are ob-
liged to take them back or offer this voluntar-
ily.

These statements only apply to appliances that

are installed and sold in the countries of the

European Union and are subject to European Dir-

ective 2012/19/EU. Different provisions may ap-

ply to the disposal of electrical and electronic ap-

pliances in countries outside the European

Union.

442309 a

39



ﬂ After-Sales / Service

11 AFTER-SALES / SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or spare parts, please contact your nearest AL-KO Service
Centre.

These can be found on the Internet at:

www.al-ko.com/service-contacts

12 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warranty
period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
B These operating instructions are heeded B Unauthorised repair attempts

B The appliance is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications
®  Original spare parts have been used ®  Non-intended use

The guarantee excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the ori-
ginal proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.

13 EU DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare that this product in its marketed form conforms to the requirements of the harmon-
ised EU Directives, EU safety standards and the product-specific standards.

Product Manufacturer Authorised representative
Log splitter AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serial number Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G 403 2012 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Germany Germany
Type EU directives Harmonised standards
LSH 4 2006/42/EC EN 60204-1:2006
LSH 6 2014/30/EU EN 60204-1/A1:2009
2011/65/EU EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11
Koétz, Germany 31/05/2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Over deze gebruikershandleiding

ALKO

1 OVER DEZE
GEBRUIKERSHANDLEIDING

® | ees voor de ingebruikname deze gebrui-
kershandleiding absoluut zorgvuldig door. Dit
is de voorwaarde voor veilig werken en een
storingsvrij gebruik.

®  Bewaar deze gebruikershandleiding goed zo-
dat u erin het antwoord op uw vragen kunt te-
rugvinden wanneer u informatie over het ap-
paraat nodig hebt.

B Draag het apparaat alleen samen met deze
gebruikershandleiding aan andere personen
over.

® | ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruikershandlei-
ding in acht.

1.1 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

GEVAAR!

Wijst op een direct gevaar-
lijke situatie, die, wanneer
ze niet vermeden wordt,
tot de dood of tot een ern-
stig letsel leidt.

WAARSCHUWING!

Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wan-
neer ze niet vermeden
wordt, tot de dood of tot
een zwaar letsel kan lei-
den.

VOORZICHTIG!

Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wan-
neer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of mid-
delzwaar letsel kan leiden.

LET OP!

Wijst op een situatie, die,
wanneer ze niet vermeden
wordt, tot materiéle schade
kan leiden.

OPMERKING
Speciale aanwijzingen voor meer duide-

lijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

2.1 Reglementair gebruik

De houtkliever is bedoeld voor privé gebruik in
huis en tuin.

De houtkliever is uitsluitend bedoeld voor de vol-
gende toepassing:

m  Klieven van houtblokken die verticaal zijn af-
gezaagd (11) en de afmetingen volgens de
technische gegevens niet overschrijden.

2.2 Mogelijk foutief gebruik

®  Het klieven van houtblokken waarin zich me-
talen delen zoals spijkers, draad, krammen
enz. bevinden, is verboden.

®m  Het gebruik in een atmosfeer met explosiege-
vaar is verboden.

®  Elk ander dan het beoogde gebruik is verbo-
den.

2.3 Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen
2.3.1 Motorbeveiligingsschakelaar

In het geval van overbelasting van de houtkliever
schakelt de motorbeveiligingsschakelaar de mo-
tor uit.

De motorbeveiligingsschakelaar mag niet buiten
werking worden gezet.

Als de motorbeveiligingsschakelaar de houtklie-
ver heeft uitgeschakeld, gaat u als volgt te werk:

1. Houtkliever scheiden van het lichtnet.
2. Los de oorzaak van de overbelasting op.

3. Na een afkoeltijd van enkele minuten de
houtkliever weer aansluiten op de stroom-
voorziening.

4. Houtkliever inschakelen.
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Productomschrijving

2.3.2 Voedingskabel

WAARSCHUWING!

Gevaar voor persoonlijk
letsel door een elektri-
sche schok

Een defecte voedingskabel
kan ernstig letsel veroorza-
ken als gevolg van elektri-
sche schokken.

®m Ervoor zorgen dat de
voedingskabel niet is
beschadigd of doorge-
sneden.

Alleen rubberen kabel in de kwaliteit HO7RN-
F volgens VDE 0282 deel 14 met een aderdi-
ameter van minimaal 2,5 mm? gebruiken.

De maximaal toelaatbare kabellengte be-
draagt 10 m. Een langere kabel vermindert
het motorvermogen en daardoor de werking
van de houtkliever.

Voedingskabel, stekker en koppeldoos moe-
ten onbeschadigd zijn. Een defecte voedings-
kabel (bijv. met scheuren, ingesneden, ge-
plette of geknikte plekken in de isolatie) mag
niet worden gebruikt.

Reparaties aan de voedingskabel, aan de
netstekker en aan de koppeldoos mogen al-
leen worden uitgevoerd door gespecialiseer-
de elektrotechnische bedrijven.
Stekkerverbindingen mogen niet worden
blootgesteld aan vocht.

In het geval van schade de voedingskabel
onmiddellijk scheiden van de stroomvoorzie-
ning.

2.4 Elektrische voorwaarden

AC 230 V/50 Hz

Minimale diameter van de voedingskabel =
2,5 mm?

Minimale beveiliging netaansluiting = 16 A

2.5 Productoverzicht (01)

De houtklievers LSH 4 en LSH 6 bestaan uit de
volgende componenten:

Nr.

0 N o g b~ 0N =

©

10
1"
12
13
14
15
16
17

Component

Bedieningshendel
Beschermplaat

Stamschuiver

Stamgeleideplaat

Splijtwig

Transportbeugel

Zuigerstang

Voet

elektromotor

Inschakelknop

Voedingskabel

Wiel

Voorste staander (alleen LSH 6)
Voet (alleen LSH 6)

Langssteun (alleen LSH 6)
Dwarssteun (alleen LSH 6)
Achterste staander (alleen LSH 6)

2.6 Symbolen op het apparaat

Symbool

>0V

Betekenis

Neem voor ingebruikname de ge-
bruikershandleiding door!

Draag een veiligheidsbril!

Draag beschermende handschoe-
nen!

Veiligheidsschoenen dragen!

Handen uit de gevarenzone hou-
den!
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Symbool

> B>

glo
.

1%

1

@O

Betekenis

Houtblokken in de houtkliever leg-
gen en niet vasthouden!

Bewegende delen niet aanraken!

Derden uit de gevarenzone houden!

Voordat wordt begonnen met on-
derhoudswerkzaamheden, apparaat
scheiden van de stroomvoorziening!

Hydraulische olie niet weggooien in
de natuur!

Beschadigde onderdelen verwijde-
ren of vervangen!

3 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

GEVAAR!

Levensgevaar en gevaar
voor zeer ernstig per-
soonlijk letsel door on-
bekendheid met de vei-
ligheidsinstructies

Onbekendheid met de vei-
ligheidsinstructies en be-
dieningsinstructies kan bij-
zonder ernstig letsel en
zelfs de dood tot gevolg
hebben.

m Alle veiligheidsinstruc-
ties en bedieningsin-
structies in deze ge-
bruikshandleiding als-
ook in de gebruikshand-
leidingen waarnaar
wordt verwezen opvol-
gen, voordat het appa-
raat wordt gebruikt.

m Alle bijgeleverde docu-
menten bewaren voor
toekomstig gebruik.
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Veiligheidsinstructies

3.1 Gebruiker

Personen van jonger dan 16
jaar en personen die de ge-
bruikershandleiding niet heb-
ben gelezen, mogen het ap-
paraat niet gebruiken. Eventu-
ele landspecifieke veiligheids-
voorschriften voor de mini-
mumleeftijd van de gebruiker
naleven.

Bedien het apparaat niet als u
onder invloed bent van alco-
hol, drugs of geneesmiddelen.

3.2 Persoonlijke

beschermingsmiddelen
Om letsel aan hoofd en lede-
maten evenals gehoorschade
te voorkomen, moet verplicht
beschermende kleding en uit-
rusting worden gedragen.
De persoonlijke bescher-
mingsmiddelen bestaan uit:

Gehoorbescherming en

veiligheidsbril

lange broek en stevige

schoenen

bij onderhoud en verzor-

ging: Beschermende hand-

schoenen

3.3 Veiligheid op de werkplek

m Alleen bij daglicht of zeer hel-
der kunstlicht werken.

m Het apparaat alleen op een
vaste en vlakke ondergrond
en niet op stijle hellingen ge-
bruiken.

m Op stabiliteit letten.

3.4 Veiligheid van personen
en dieren

m Het apparaat alleen gebruiken
voor de werkzaamheden
waarvoor het is bedoeld. Niet-
reglementair gebruik kan let-
sel en materiéle schade ver-
oorzaken.

® Het apparaat alleen inschake-
len als zich in het werkgebied
geen andere personen of die-
ren bevinden.
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3.5 Veiligheid van het

apparaat
Het apparaat alleen gebruiken
onder de volgende omstan-
digheden:

Het apparaat is niet ver-

vuild.

Het apparaat vertoont geen

beschadigingen.

Alle bedieningselementen

werken.
Het apparaat niet overbelas-
ten. Het is voor lichte particu-
liere werkzaamheden be-
doeld. Overbelasting leidt tot
beschadiging van het appa-
raat.
Het apparaat nooit gebruiken
met versleten of defecte on-
derdelen. Defecte onderdelen
altijd vervangen door oor-
spronkelijke reserveonderde-
len van de fabrikant. Wanneer
het apparaat met versleten of
defecte onderdelen wordt ge-
bruikt, kan tegenover de fabri-
kant geen aanspraak op ga-
rantie worden gemaakt.

OPMERKING

Reparatiewerkzaamheden
mogen uitsluitend worden
uitgevoerd in de vakhandel
of op onze AL-KO Service-
vestigingen.

3.6 Elektrische veiligheid
® De aansluitstekker van het

apparaat moet in het stop-
contact passen. De stekker
mag in geen geval worden
veranderd. Gebruik geen
verloopstekkers samen met
geaarde apparaten. Onge-
modificeerde stekkers en pas-
sende contactdozen vermin-
deren het risico van elektri-
sche schokken.

Vermijd lichaamscontact
met geaarde opperviakken
zoals bij buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkas-
ten. Er bestaat een verhoogd
risico op een elektrische
schok wanneer uw lichaam is
geaard.

Stel elektrisch gereedschap
niet bloot aan regen of
vocht. Wanneer er water in
het elektrische gereedschap
binnendringt, verhoogt dit de
kans op een elektrische
schok.
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m Gebruik de kabel niet voor
doeleinden waarvoor deze
niet is bedoeld. De kabel
mag niet worden gebruikt
om het elektrische gereed-

schap te dragen, op te han-
gen of om de stekker uit de

contactdoos te trekken.
Houd de kabel uit de buurt

van hitte, olie, scherpe ran-

den of zich bewegende on-
derdelen van het apparaat.
Bij beschadigde of in de
knoop geraakte kabels is er

een hoger risico op een elek-

trische schok.

® Wanneer u met een elek-
trisch gereedschap buiten
werkt, dient u uitsluitend

een verlengkabel te gebrui-
ken die ook voor buiten ge-

schikt is. Door het gebruik

van een dergelijke verlengka-

bel neemt het risico op een
elektrische schok af.

® Wanneer het gebruik van
elektrisch gereedschap in

een vochtige omgeving niet

kan worden voorkomen,
maakt u gebruik van een
aardlekschakelaar. Het ge-
bruik hiervan vermindert het
risico op een elektrische
schok.

3.7 Gebruik en behandeling

van het elektrische
gereedschap

m Overbelast het apparaat

niet. Gebruik voor uw werk-
zaamheden het juiste elek-
trische gereedschap. Met
het passende gereedschap
werkt u beter en veiliger in het
beschreven toepassingsge-
bied.

Gebruik het elektrische ge-
reedschap niet wanneer de
schakelaar kapot is. Elek-
trisch gereedschap dat niet
meer in- of uitgeschakeld kan
worden, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de con-
tactdoos en/of verwijder de
accu voordat u instellingen
aan het apparaat verandert,
toebehoren vervangt of het
apparaat opruimt. Deze vei-
ligheidsmaatregel voorkomt
het onbedoeld starten van het
elektrische gereedschap.
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Veiligheidsinstructies

ALKO

m Bewaar ongebruikt elek-

trisch gereedschap buiten
het bereik van kinderen. Het
apparaat mag niet worden
gebruikt door personen die
er niet mee vertrouwd zijn
of die de instructies niet
hebben gelezen. Elektrische
gereedschappen zijn gevaar-
lijk als ze worden gebruikt
door onervaren mensen.

Onderhoud elektrisch ge-
reedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen
goed werken en niet klem-
men, of er delen gebroken
zijn of zodanig beschadigd
dat de werking van het elek-
trische gereedschap wordt
belemmerd. Laat bescha-
digde onderdelen repareren
voordat u het apparaat ge-
bruikt. Veel ongevallen wor-
den veroorzaakt door slecht
onderhouden elektrische ge-
reedschappen.

Houd het snijgereedschap
scherp en schoon. Goed on-
derhouden snijgereedschap
met scherpe snijkanten blijft
minder snel haken en is ge-
makkelijker in het gebruik.

Gebruik het elektrische ge-
reedschap, de toebehoren,
inzetgereedschap enz. con-
form deze instructies. Neem
hierbij de werkomstandig-
heden en de uit te voeren
werkzaamheden in acht. Het
gebruik van elektrisch gereed-
schap voor andere dan doel-
matige toepassingen kan tot
gevaarlijke situaties leiden.

3.8 Veiligheidsinstructies

voor de bediening
Gebruiksklaar apparaat nooit
zonder toezicht laten.
Apparaat beveiligen tegen on-
bevoegde toegang.
Apparaat nooit gebruiken met
twee personen.
Apparaat nooit verplaatsen
terwijl de motor draait.
Apparaat nooit gebruiken bij
regen of sneeuwval.
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Montage

m Apparaat scheiden van de
stroomvoorziening bij:
onderhouds- of reinigings-
werkzaamheden

Afstelwerkzaamheden
Transport

Onderbrekingen van het
werk

Storingen
® Nooit de splijtwig aanraken.

4 MONTAGE

41 LSH4

De houtkliever LSH 4 wordt volledig gemonteerd
geleverd en kan onmiddellijk in gebruik worden
genomen.

4.2 LSH 6 (03 - 05)

Bij de houtkliever LSH 6 de voet worden gemon-
teerd voordat het apparaat in gebruik wordt geno-
men.

WAARSCHUWING!

Gevaar voor persoonlijk
letsel als gevolg van on-
volledige montage

Het gebruik van een onvol-
ledig gemonteerd apparaat
kan ernstig letsel en scha-
de aan het apparaat ver-
oorzaken.

® Apparaat pas gebruiken
na volledige montage.

WAARSCHUWING!

Gevaar voor persoonlijk
letsel als gevolg van een
onstabiele stand

In het geval van onjuiste
montage van het onderstel
kan het apparaat kantelen
en daarbij ernstig letsel
veroorzaken of beschadigd
raken.

® Onderstel monteren zo-
als hieronder beschre-
ven.

OPMERKING
Het gereedschap dat nodig is voor de

montage wordt niet bijgeleverd.

Wielen demonteren (03/a)

1. Beide beschermende kappen (03/7) verwijde-
ren van de as (03/2).

2. Beide C-clips (03/6) verwijderen van de as.
3. Beide wielen (03/1) verwijderen van de as.

Voet demonteren (03/b)

1. Alle vier moeren (03/3) aan de binnenzijde
van de voet (03/5) eraf draaien.

2. Alle vier slotbouten (03/4) verwijderen van de
voet.

3. Voet verwijderen van de houtkliever.

Onderstel monteren (04)

1. Langssteun (04/2) zodanig door de dwars-
steun (04/1) heen steken (04/a) dat hij aan
de andere zijde ong. 10 cm uitsteekt.

2. Vrij viteinde van de langssteun in de voorste
staander (04/3) steken (04/b).

3. Verbinding borgen met een zeskantbout
(04/4).

4. Wielen (04/6) op beide assen (04/5) van de
dwarssteun steken (04/c).

5. C-clips (04/7) op beide assen steken en ver-
grendelen.

6. Beschermende kappen (04/8) aanbrengen op
beide assen.
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Ingebruikname

ALKO

Houtkliever monteren op het onderstel

1.

2.

3.

De beide achterste staanders (05/8) op de as
(05/1) van de houtkliever steken (05/a).

De beide achterste staanders elk borgen met
een zeskantbout en een moer (05/9).

Houtkliever op het onderstel plaatsen (05/b):
B De beide achterste staanders in de opna-
men van de dwarssteun (05/6) steken.
®  Opname van de voet (05/2) op de voor-

ste staander (05/4) steken.

OPMERKING
Hiervoor moeten, indien nodig, nog de

langs- en de dwarssteun op de juiste
manier ten opzichte van elkaar worden
verschoven.

Voor elk gebruik

WAARSCHUWING!

Gevaar voor persoonlijk

letsel als gevolg van een

onstabiele stand

Een apparaat dat kantelt

kan ernstig letsel en scha-

de aan het apparaat ver-

oorzaken.

®m Apparaat veilig vastzet-
ten op de grond voordat

4. Verbindingen van de beide achterste staan- het wordt gebruikt_
ders met de dwarssteun elk borgen met een
zeskantbout (05/5). Visuele controle van de houtkliever uitvoeren.
5. Verbinding van de opname van de voet met = De houtkliever mag niet in gebruik wor-
de voorste staander borgen met vier zeskant- den genomen als delen van het apparaat
bouten en moeren (05/3). ontbreken, defect zijn of loszitten.
6. Verbinding van de dwarssteun met de langs- Visuele controle van de stroomkabel uitvoe-
steun borgen met een zeskantbout (05/7). ren.
= Daarbij erop letten dat de langs- en de ®m  Een defecte voedingskabel (bijv. met
dwarssteun niet scheef komen te zitten, scheuren, ingesneden, geplette of ge-
indien nodig, opnieuw verschuiven ten knikte plekken in de isolatie) mag niet
opzichte van elkaar. worden gebruikt.
Visuele controle op lekkages van de hydrauli-
5 INGEBRUIKNAME ca uitvoeren.
®  De houtkliever mag niet in gebruik wor-
WAARSCHUWING! den genomen als de hydraulica lekkages
T vertoont.
Gevaar voor pel'SOOhlljk Houtkliever met geschikte middelen veilig
letsel als gevolg van een vastzetten op de grond.
defect apparaat
Het gebruik van een defect
apparaat kan ernstig letsel
en schade aan het appa-
raat veroorzaken.
m Apparaat alleen gebrui-
ken als het niet defect of
beschadigd is en er
geen onderdelen ont-
breken of loszitten.
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5.2 Houtkliever in gebruik nemen

Bediening (07)

WAARSCHUWING!

Gevaar voor persoonlijk
letsel bij gebruik door
meerdere personen

Het gebruik van het appa-

raat door twee of meer

personen kan leiden tot

ernstig persoonlijk letsel.

m Het apparaat slechts
gebruiken door één per-
soon.

LET OP!

Gevaar voor beschadi-

ging als gevolg van ver-

keerde behandeling

Als gevolg van een ver-

keerde behandeling kan

het apparaat worden be-

schadigd of vernietigd.

® Houtblok altijd in de
lengte en nooit dwars
op de houtkliever leg-
gen.

® Nooit de hydraulische
druk secondelang hand-
haven om het klieven
van een houtblok te for-
ceren.

Houtkliever horizontaal, indien mogelijk met
een lichte helling naar de bedieningshendel
toe (omdat hier de kleppen zitten) op vlakke,
harde ondergrond plaatsen. In het geval van
een schuine stand in de richting van de splijt-
wig gaat de splijtkracht verloren.

. Voedingskabel (02/1) zodanig leggen dat hij

niet geknikt, geplet of op andere wijze be-
schadigd kan worden.

. Voedingskabel aansluiten op de stroomvoor-

ziening.
Ontluchtingsplug (06/1) 3 — 4 slagen losdraai-
en.

OPMERKING
®  Ontluchtingsplug weer aandraaien

na gebruik.

Houtblok in de lengte zodanig op de houtklie-
ver leggen dat het houtblok wordt vastgehou-
den door de stamgeleideplaten (01/4).

BEDIENING (07)

WAARSCHUWING!

Gevaar voor persoonlijk
letsel door verblijf buiten
het bedieningsgebied

Tijdens het gebruik kan

een verblijf buiten het be-
dieningsgebied leiden tot
ernstig persoonlijk letsel.

® Tijdens het gebruik al-
leen verblijven in het be-
dieningsgebied (12/1).

Met uw ene hand de inschakelknop van de

elektromotor (07/2) indrukken en ingedrukt

houden.

Nadat de motor zijn eindtoerental heeft be-

reikt, met uw andere hand de bedieningshen-

del (07/1) helemaal naar beneden drukken.

®  De stamschuiver drukt het houtblok te-
gen de splijtwig. Het houtblok wordt ge-
kliefd.

Door de inschakelknop en de bedieningshen-

del los te laten, wordt de stamschuiver naar

zijn eindpositie bewogen.
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Onderhoud

ALKO

Vastgeklemd houtblok verwijderen (08)

VOORZICHTIG!

Gevaar voor persoonlijk
letsel door het eruit
slaan van een vastge-
klemd houtblok (08/b)
Als een vastgeklemd hout-
blok uit het apparaat wordt

7 ONDERHOUD

WAARSCHUWING!

Gevaar voor persoonlijk
letsel tijdens onder-
houdswerkzaamheden

Verkeerd onderhoud kan

ernstig letsel en schade
aan het apparaat veroor-

geslagen, kan persoonlijk zaken.

letsel ontstaan en het ap- = Voordat wordt begon-

paraat beschadigd raken. nen met onderhouds-

®m Houtblok nooit met een werkzaamheden, hout-
hamer (08/2) of iets der- kliever scheiden van de
gelijks eruit slaan. stroomvoorziening.

1. Beide handen verwijderen van de inschakel- m Reparaties aan de hout-

knop en van de bedieningshendel. - o
2. Stamschuiver volledig tot stilstand laten ko- kliever alleen laten uit

men. voeren door gespeciali-
3. Houten wig (08/1) onder het vastgeklemde seerde bedrijven_
houtblok schuiven (08/a).
4. Houten wig met behulp van de stamschuiver 7.1 Verzorgingswerkzaamheden
volledig onder het vastgeklemde houtblok du-
wen.
5. Indien nodig, herhalen met een grotere hou-
ten wig totdat het houtblok is bevrijd.

Reinigen van de geleidebaan

1. De geleidebaan van de stamschuiver regel-
matig reinigen, vooral bij het klieven van
hars-rijke houtblokken.

7.2 Onderhoudswerkzaamheden

7.21 Scherpen van de splijtwig

1. De splijtwig indien nodig scherpen met een
geschikte vijl.
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Onderhoud

7.2.2 Oliepeil van de hydraulica controleren 1. Houtkliever kantelen op de wielen, verticaal

(09, 10) plaatsen en vasthouden gedurende het gehe-
le proces.
WAARSCHUWING! Oliepeilstaaf (09/1) eruit schroeven en afve-

Gevaar voor persoonlijk
letsel als gevolg van
kantelen van het appa-
raat

Een rechtop gezet appa-
raat kan zeer gemakkelijk
kantelen en daarbij ernstig
letsel veroorzaken of be-
schadigd raken.

® Apparaat altijd met twee
personen rechtop zet-
ten.

® Rechtop gezet apparaat
altijd vasthouden of be-
veiligen tegen kantelen.

LET OP!

Gevaar voor beschadi-
ging als gevolg van ver-
keerde hydraulische olie
Hydraulische olie met een
verkeerde viscositeitsklas-
se belemmert de juiste
werking van het apparaat
en kan het beschadigen.

m Uitsluitend hydraulische
olie met viscositeitsin-
dex HLP 46 gebruiken.

OPMERKING

Hydraulische oliepeil altijd controleren
wanneer de stamschuiver is ingescho-
ven.

gen met een schone, niet-pluizende doek.

Oliepeilstok erin steken tot aan de aanslag
en weer eruit trekken.

B Het oliepeil moet tussen de markeringen
"min." en "max." staan (09). Indien nodig,
via een trechter (10/2) hydraulische olie
(10/1) bijvullen.

. Afdichting (09/2) controleren op beschadiging

en indien nodig vervangen.

Oliepeilstok weer erin schroeven en slechts
handvast draaien, om schade aan de
schroefdraad van het cilinderdeksel te voor-
komen.

OPMERKING
Een olieverversing is niet nodig.
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Hulp bij storingen

ALKO

8 HULP BIJ STORINGEN

Indien er storingen optreden, houtkliever uitschakelen en stekker losnemen. Laat storingen die niet
kunnen worden opgelost met behulp van de onderstaande tabel door een erkende dealer repareren.

Storing

Stamschuiver schuift niet uit / in

Stamschuiver heeft geen kracht

Hydraulische pomp fluit, stam-
schuiver beweegt zich met
schokken

Motor wordt zeer heet

Motor gaat niet draaien

Oorzaak
Te weinig hydraulische olie

Hydraulische pomp defect

Apparaat staat schuin ten op-
zichte van de houtkliever

Te weinig hydraulische olie

Apparaat staat schuin ten op-
zichte van de houtkliever

Te weinig hydraulische olie

Apparaat staat schuin ten op-
zichte van de houtkliever

Lucht aanwezig in circuit

Diameter van een verlengkabel
te klein

Motorbeveiligingsschakelaar
ging over tot uitschakeling

Netstekker of contactdoos de-
fect

Voedingskabel defect

Elektromotor defect

Oplossing
Hydraulische olie bijvullen

Hydraulische pomp laten ver-
vangen door een gespeciali-
seerd bedrijf of door het AL-KO
service centre

Plaats het apparaat horizontaal
of schuin ten opzichte van de
bedieningshendel

Hydraulische olie bijvullen

Plaats het apparaat horizontaal
of schuin ten opzichte van de
bedieningshendel

Hydraulische olie bijvullen

Plaats het apparaat horizontaal
of schuin ten opzichte van de
bedieningshendel

Open de ontluchtingsschroef

Verlengkabel met grotere dia-
meter gebruiken

Wachten totdat de motor is af-
gekoeld

Door een gekwalificeerde elek-
tricien laten controleren en in-
dien nodig laten vervangen

Door een gekwalificeerde elek-
tricien laten controleren en in-
dien nodig laten vervangen

Door een gekwalificeerde elek-
tricien laten controleren en in-
dien nodig laten vervangen
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Transport

9 TRANSPORT

1.

LET OP!

Gevaar voor beschadi-
ging als gevolg van on-
juist transport

Tijdens het transport kan

de houtkliever beschadigd

raken wanneer het trans-
port niet op de juiste ma-
nier wordt uitgevoerd.

m Voorafgaand aan elke
verplaatsing de stekker
(02/1) eruit trekken en
ontluchtingsplug (06/1)
vastdraaien.

®m Houtkliever altijd optillen
aan de transportbeugel
(01/6).

®m Houtkliever nooit optil-
len aan de cilinderbe-
vestiging, de zuiger-
stang of andere compo-
nenten.

Houtkliever optillen aan de transportbeugel
(01/6) en trekkend of duwend transporteren.

Bij LSH 4 erop letten dat de houtkliever
slechts zo ver wordt opgetild dat alleen
nog de wielen en niet meer de voet
(02/2) op de elektromotor de grond ra-
ken.

10 VERWIJDEREN

E-

Oude elektrische en elektronische ap-
paraten horen niet thuis bij het huis-
houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!

®m  Gebruikte batterijen of accu’s, die niet
vast in het apparaat ingebouwd zijn,
moeten voor de verwijdering worden
gedemonteerd! De recycling ervan
wordt door de batterijwetgeving be-
heerst.

m  Bezitters of gebruikers van elektrische
en elektronische apparatuur zijn wette-
lijk tot teruggave na gebruik verplicht.

®  De eindgebruiker is verantwoordelijk
voor het wissen van zijn persoonlijke
gegevens op het te verwijderen ge-
bruikte apparaat!

Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-
tronische gebruikte apparaten niet via het ge-
woon afval mogen worden verwijderd.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen

op de volgende verzamelpunten gratis worden af-

gegeven:

B Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

®  Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie
geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen
van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.
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Klantenservice/service centre Mm

11 KLANTENSERVICE/SERVICE CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserveonderdelen kunt u contact opnemen met het dichtstbij-
zijnde AL-KO service centre.

Deze vindt u op internet op het volgende adres:

www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefouten
van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door levering

van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af van de
wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruikershandleiding ®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik ®  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van oorspronkelijke reserveonderde- gingen
len ®  Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

®m  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader | xxxxxx (x) zijn aangeduid
De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de oorspronkelijke kassabon naar uw dealer
of naar de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens
de verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.

13 EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren hiermee dat dit product in de vorm die op de markt verkocht wordt, voldoet aan de eisen
van de geharmoniseerde EU-richtlijnen en van de EU-veiligheidsnormen en aan de productspecifieke
normen.

Product Fabrikant Gemachtigde voor de docu-
Houtklievers AL-KO Gerate GmbH mentatie
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14
G 4032012 D-89359 Kotz
Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen
LSH 4 2006/42/EC EN 60204-1:2006
LSH 6 2014/30/EU EN 60204-1/A1:2009
2011/65/EU EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11
Kotz, 31-5-2017
e Kot

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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A propos de cette notice

1 A PROPOS DE CETTE NOTICE

®  Lire impérativement la présente notice avec
attention avant la mise en service. C’est la
condition pour un travail sir et une bonne
maniabilité.

®  Conserver toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

B Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

®  Lire et respecter les consignes de sécurité et
les avertissements de la présente notice.

1.1 Explications des symboles et des
mentions

DANGER'!

Indique une situation de
danger immédiat qui, si
elle n’est pas évitée, en-
traine la mort, ou des bles-
sures graves.

AVERTISSEMENT !

Indique une situation de
danger potentiel qui, si elle
n’est pas évitée, peut en-
trainer la mort, ou des
blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation de
danger potentiel qui, si elle
n’est pas évitée, peut en-
trainer des blessures |é-
geres a moyennes.

ATTENTION !

Indique une situation qui,
si elle n’est pas évitée,
peut entrainer des dégats
matériels.

REMARQUE
Instructions spéciales pour une

meilleure compréhension et maniabilité.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Utilisation conforme

La fendeuse a bois est congue pour un usage pri-
vé dans la maison et le jardin.

La fendeuse a bois est exclusivement destinée a
I'utilisation suivante :

®  refendage de blches de bois coupées per-
pendiculairement (11) et dont les dimensions
ne dépassent pas les données techniques.
2.2 Eventuelles utilisations erronées

® || estinterdit de fendre des blches dans les-
quelles il y a des pieces métalliques, par
exemple des clous, du fil de fer, des cro-
chets, etc.

® | 'utilisation en atmosphere explosive est in-
terdite.

B Toute autre utilisation dépassant le cadre de
I'utilisation conforme est interdite.

2.3 Dispositifs de sécurité et de protection

2.3.1 Disjoncteur moteur

Le disjoncteur-protecteur coupe le moteur en cas
de surcharge de la fendeuse a bois.

Le disjoncteur-protecteur de moteur ne doit ja-
mais étre mis hors service.

Lorsque le disjoncteur-protecteur de moteur a
coupé la fendeuse a bois, procéder comme suit :

1. Débrancher la fendeuse a bois du secteur.
2. Eliminer la cause de la surcharge.

3. Attendre quelques minutes que la fendeuse a
bois refroidisse avant de la rebrancher sur le
secteur.

4. Allumer la fendeuse a bois.
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Description du produit

ALKO

2.3.2 Cable d’alimentation

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure en
cas de choc électrique

Un cable d’alimentation
endommagé peut entrai-
ner de graves blessures
en cas de choc électrique.

m S’assurer que le cable
d’alimentation n'est pas
endommagé ni coupé.

Utiliser uniquement un cable caoutchouc de
qualité HO7RN-F conforme a la norme VDE
0282 Partie 14 et d’une section d’au moins
2,5 mm>.

La longueur maximale admissible du cable
est de 10 m. Un cable plus long affecte la
puissance du moteur et donc le bon fonction-
nement de la fendeuse a bois.

Le cable d’alimentation, la fiche secteur et le
boitier de raccordement doivent étre intacts.
Ne pas utiliser de cable d'alimentation défec-
tueux (dont l'isolation présente p. ex. des fis-
sures, des coupures, des écrasements ou
des coudes).

Les réparations du cable d’alimentation élec-
trique, de la fiche secteur et du boitier de rac-
cordement doivent étre effectuées unique-
ment par des entreprises d’électricité
agréeées.

Ne pas exposer les branchements élec-
triques a 'humidité.

En cas de dommage, débrancher immédiate-
ment le cable d’alimentation électrique du
secteur.

2.4 Conditions électriques préalables

2.5 Apergu produit (01)
Les fendeuses a bois LSH 4 et LSH 6 com-
prennent les composants suivants :

N°
1

0 N o 0o b~ w0 N

10
11
12
13

14

15

16

17

Piéce

Levier de commande

Tole de protection
Pousseur de blches

Téle de guidage de blches
Coin a refendre

Etrier de transport

Tige de piston

Socle

Moteur électrique

Bouton de mise en marche
Cable d’alimentation

Roue

Colonne d’appui avant (uniquement
sur LSH 6)

Pied d’appui (uniguement sur LSH
6)

Entretoise longitudinale (unique-
ment sur LSH 6)

Entretoise transversale (unique-
ment sur LSH 6)

Colonne d’appui arriére (unique-
ment sur LSH 6)

2.6 Symboles sur I'appareil

Symbole Signification

DO

Lire la présente notice d'utilisation
avant la mise en service !
Porter des lunettes de sécurité !

Porter des gants de protection !

Portez des chaussures de sécurité !

®  CA 230 V/50 Hz

B Section minimale du cable d’alimentation =
2,5 mm?

B Puissance minimum de fusible du raccorde-
ment au réseau = 16 A

442309 a
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Consignes de sécurité

Symbole

> B> B

?o
.

@ @ [E

Signification

Maintenir les mains éloignées de la
zone dangereuse !

Déposer les blches dans la fen-
deuse a bois et ne pas les mainte-
nir !

Ne pas toucher les pieces mobiles !

Maintenir les personnes tierces a
distance de la zone dangereuse !

Avant les tadches de maintenance,
débrancher I'appareil du secteur !

Ne pas déverser I'huile hydraulique
dans la nature !

Enlever/remplacer les piéces en-
dommageées !

3 CONSIGNES DE
SECURITE

DANGER'!

Danger de mort et de
blessures trés graves en
cas de non-connais-
sance des consignes de
sécurité

La non-connaissance des
consignes de sécurité et
des instructions d’utilisa-
tion peut entrainer de trés
graves blessures, voire la
mort.

m Avant d'utiliser 'appa-
reil, tenir compte de
toutes les consignes de
sécurité et les instruc-
tions d’utilisation de ce
manuel d’utilisation ainsi
que des manuels d’utili-
sation mentionnés.

m Conserver tous les do-
cuments fournis pour
utilisation ultérieure.
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Consignes de sécurité
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3.1 Opérateurs

® |es jeunes de moins de 16
ans ou les personnes qui ne
connaissent pas le mode
d’emploi ne doivent pas utili-
ser I'appareil. Respecter
I'éventuelle réglementation de
sécurité nationale sur I'age
minimum de I'opérateur.

m | ’appareil ne doit pas étre uti-
lisé sous I'emprise de 'alcool,
de drogues ou de médica-
ments.

3.2 Equipement de
protection individuel
m Pour éviter les blessures a la
téte et aux membres, ainsi
que des lésions de l'ouie, les
vétements et un équipement
de protection réglementaires
doivent étre portés.
m [’équipement de protection in-
dividuelle est composeé de :
protection auditive et lu-
nettes de protection,
pantalon long et chaus-
sures rigides
Pour la maintenance et
I'entretien : gants de pro-
tection

3.3 Seécurité de 'espace de

travail
Travailler uniquement a la lu-
miére du jour, ou bien avec un
éclairage artificiel puissant.
Utiliser I'appareil uniqguement
sur un sol solide et plan et
pas en position trop inclinée.
S’assurer de la stabilité de la
position.

3.4 Sécurité des personnes

et des animaux

Utiliser I'appareil uniquement
pour les travaux pour lesquels
il a été congu. Une utilisation
non conforme peut entrainer
des blessures et provoquer
des dégats matériels.

N’allumer 'appareil que
lorsque personne (autre que
I'utilisateur) ni aucun animal
ne se trouvent dans la zone
de travail.

442309 a
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Consignes de sécurité

3.5 Sécurité de I'appareil

Utiliser I'appareil uniquement
dans les conditions sui-
vantes :

L’appareil n’est pas encras-
sé.

L’appareil ne présente au-
cun dommage.

Tous les éléments de com-
mande fonctionnent.

Ne pas sursolliciter I'appareil.
Il est congu pour des travaux
non intensifs dans un do-
maine privé. Toute surcharge
entraine 'endommagement
de l'appareil.

Ne jamais utiliser 'appareil
avec des piéces usées ou dé-
fectueuses. Toujours rempla-
cer les pieces défectueuses
par des piéces de rechange
d’origine du fabricant. Si I'ap-
pareil est utilisé avec des
piéces usées ou défec-
tueuses, il ne sera pas pos-
sible de faire valoir la garantie
du fabricant.

REMARQUE

Les travaux de réparation
ne doivent étre effectués
que par des spécialistes
compeétents ou par nos
services de maintenance
AL-KO.

3.6 Seécurité électrique
m La prise méle de I'appareil

doit correspondre a la prise
femelle du secteur. La prise
ne doit d’aucune maniére
étre modifiée. Ne pas utili-
ser d’adaptateur pour I’ap-
pareil en méme temps que
des appareils reliés a la
terre. Des prises non modi-
fiees et adaptées réduisent
les risques de chocs élec-
triques.

Evitez tout contact corporel
avec des surfaces reliées a
la terre telles que des
tuyaux, des radiateurs, des
fours et des réfrigérateurs.
Il existe un risque élevé de
choc électrique si votre corps
est mis a la terre.

Protéger les outils élec-
triques de la pluie ou de
’humidité. Linfiltration d’eau
dans un outil électrique ac-
croit le risque de choc élec-
trique.
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Consignes de sécurité

ALKO

= Ne jamais utiliser le cable a

d’autres fins que celles pré-
vues, par exemple pour por-
ter ou suspendre I'outil
électrique ou pour débran-
cher la fiche de la prise de
courant. Tenir le cable a
I’écart de la chaleur, de
I’huile, d’arétes vives ou de
piéces en mouvement de
Iappareil. Un cable endom-
magé ou emmélé augmente
le risque d’électrocution.

Si vous travaillez en plein
air avec un outil électrique,
utilisez uniquement des ral-
longes également adaptées
pour I’extérieur. L'utilisation
d’une rallonge adaptée pour
I'extérieur réduit le risque de
choc électrique.

Si vous étes contraint d’uti-
liser I'outil électrique dans
un environnement humide,
employez un disjoncteur a
courant de défaut. L'utilisa-
tion d’un disjoncteur a courant

de défaut diminue le risque de

choc électrique.

3.7 Utilisation et

manipulation de I'outil
électrique

® Ne sursollicitez pas I'appa-

reil. Utilisez I’outil élec-
trique adapté pour votre tra-
vail. En utilisant I'outil élec-
trique adapté, vous travaillez
mieux et de fagon plus slre
dans le cadre de la plage de
performance indiquée.

N’utilisez aucun outil élec-
trique dont le commutateur
est défectueux. Un outil élec-
trique que I'on ne peut plus
brancher ou débrancher, est
potentiellement dangereux et
doit étre réparé.

Retirez la fiche de la prise
de courant et/ou retirez la
batterie avant de procéder
aux réglages des appareils,
de remplacer les acces-
soires ou de poser I’appa-
reil. Cette mesure de sécurité
évite une mise en marche in-
volontaire de I'outil électrique.
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ﬂ Consignes de sécurité

m Conservez les outils élec- m Veiller a ce que les outils de

triques non utilisés hors de
la portée d’enfants. Ne
confiez pas I'appareil a des
personnes n’étant pas fami
liarisées avec sa manipula-
tion ou n’ayant pas lu les
présentes instructions. Les
outils électriques sont dange-
reux lorsqu’ils sont utilisés par
des personnes inexpérimen-
tées.

Prenez soin de I'outil élec-
trique. Contrélez que les
éléments rotatifs fonc-
tionnent parfaitement et
qu’ils ne se coincent pas,
que les piéces ne sont pas
cassées ou endommagées
de sorte que le fonctionne-
ment de I'outil électrique en
soit altéré. Faites réparer
les piéces endommagées
avant utilisation de I'appa-
reil. Beaucoup d’accidents
ont pour origine un mauvais
entretien des outils élec-
triques.

coupe restent acérés et
propres. Les outils de coupe
minutieusement entretenus et
disposant de tranchants aceé-
rés se coincent moins et sont
plus faciles a diriger.

m Utilisez I'outil électrique, les
accessoires, les outils d’in-
sertion etc. conformément
aux présentes instructions.
Tenez compte des condi-
tions d’utilisation et de la
tache a effectuer. L'utilisation
d’outils électriques a d’autres
fins que celles prévues peut
entrainer des situations dan-
gereuses.

3.8 Consignes de sécurité
relatives a I'utilisation

® Ne jamais laisser I'appareil
sans surveillance lorsqu’il est
prét a 'emploi.

m Sécuriser 'appareil contre
tout accés non autorisé.

® Ne jamais utiliser 'appareil a
deux.

® Ne jamais soulever 'appareil
lorsque le moteur tourne.

® Ne jamais utiliser 'appareil
sous la pluie ou sous la neige.
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Montage

ALKO

m Débrancher 'appareil du ré-
seau électrique en cas de :

Travaux d’entretien et de
nettoyage
Travaux de réglage
Transport
Interruptions du travail
Pannes

m Ne pas saisir le coin a re-
fendre.

4 MONTAGE

41 LSH4

La fendeuse a bois LSH 4 est fournie montée et
peut étre mise immédiatement en service.

4.2 LSH 6 (03 - 05)

Sur la fendeuse a bois LSH 6, il faut monter le
pied d’appui avant de la mettre en service.

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure en

cas de montage incom-

plet

L’utilisation d’'un appareil

qui n’est pas entierement

monté peut entrainer des

blessures graves et en-

dommager I'appareil.

m N'utiliser 'appareil
qgu’apres un montage
complet.

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure en
cas d’instabilité

En cas de montage erroné
du pietement, I'appareil
peut basculer et provoquer
alors de graves blessures
ou d’endommager 'appa-
reil.

® Monter le pietement
comme décrit ci-apres.

REMARQUE
L’outillage nécessaire au montage n’est

pas fourni avec I'appareil.

Démonter les roues (03/a).

1. Retirer les deux capuchons de protection
(03/7) de l'axe (03/2).

2. Retirer les deux circlips (03/6) de I'axe.
3. Retirer les deux roues (03/1) de I'axe.

Démonter le socle (03/b).

1. Dévisser les quatre écrous (03/3) a I'intérieur
du socle (03/5).

2. Retirer les quatre vis a téte bombée (03/4) du
socle.

3. Retirer le socle de la fendeuse a bois.

Assembler le pietement (04).

1. Enficher (04/a) I'entretoise longitudinale
(04/2) a travers I'entretoise transversale
(04/1) de sorte qu’il dépasse d’environ 10 cm
au niveau de l'autre extrémité.

2. Enficher (04/b) I'extrémité libre de I'entretoise
longitudinale dans la colonne d’appui avant
(04/3).

3. Sécuriser la liaison a I'aide d’une vis hexago-
nale (04/4).

4. Enficher (04/c) les roues (04/6) sur les deux
axes (04/5) de I'entretoise transversale.

5. Enficher et encranter les circlips (04/7) sur
les deux axes.

6. Placer les capuchons de protection (04/8) sur
les deux axes.
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Mise en service

Monter la fendeuse a bois sur le piétement.

1.

Enficher (05/a) les deux colonnes d’appui ar-

riere (05/8) sur I'axe (05/1) de la fendeuse a

bois.

Fixer chacune de deux colonnes d’appui ar-

riére par une vis hexagonale et un écrou

(05/9).

Placer la fendeuse a bois sur le piétement

(05/b) :

®  Enficher les deux colonnes d’appui ar-
riere dans les logements de I'entretoise
transversale (05/6).

®  Enficher le logement du socle (05/2) sur
la colonne d’appui avant (05/4).

REMARQUE
Ici, il peut étre nécessaire d’ajuster la

4.

position des entretoises longitudinale et
transversale.

Sécuriser la liaison entre les deux colonnes
d’appui arriére et I'entretoise transversale a
I'aide d’'une vis hexagonale (05/5).

Sécuriser la liaison entre le logement du
socle et la colonne d’appui avant a I'aide de
quatre vis hexagonales et écrous (05/3).
Sécuriser la liaison entre I'entretoise trans-
versale et I'entretoise longitudinale a I'aide
d’une vis hexagonale (05/7).
m  Ce faisant, veiller a ne pas tordre ces
deux entretoises. Le cas échéant, ajuster
a nouveau leurs positions I'une par rap-
port a l'autre.

5 MISE EN SERVICE

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure da a

un appareil défectueux

L’utilisation d’'un appareil

défectueux peut entrainer

des blessures graves et
endommager I'appareil.

m N'utiliser 'appareil que
lorsqu’il ne présente au-
cun défaut ni endomma-
gement et qu’aucune
piéce ne manque.

Avant chaque utilisation

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure en
cas d’instabilité

Un appareil qui bascule

peut entrainer des bles-

sures graves et endomma-

ger l'appareil.

® Avant de l'utiliser, fixer
'appareil au sol.

Effectuer un examen visuel de la fendeuse a
bois.

® | afendeuse a bois ne doit pas étre mise
en service lorsque des piéces manquent,
sont défectueuses ou sont mal fixées.
Effectuer un examen visuel du cable d’ali-
mentation.
®  Ne pas utiliser de cable d’alimentation
défectueux (dont I'isolation présente
p. ex. des fissures, des coupures, des
écrasements ou des coudes).

68

LSH4|LSH 6



3. Effectuer un examen visuel pour constater

les éventuelles fuites sur le circuit hydrau- ATTENTION!
lique. o Risque d’endommage-
= Ne pas mettre la fendeuse a bois en ser- e -
vice si le circuit hydraulique présente des ment en cas d’utilisation
fuites. inappropriée
4. Fixer la fendeuse a bois au sol a l'aide de : . 2
moyens appropriés. L apparell pGUt etre en-

dommagé ou détruit en
cas d’utilisation inappro-

5.2 Mettre la fendeuse a bois en service

AVERTISSEMENT ! priée.

Risque de blessure en = Toujours placer les

cas d'utilisation a plu- bliches dans le sens de

sleurs personnes la longueur et non pas

L'utilisation de I'appareil perpendiculairement a

par deux personnes ou la fendeuse a bois.

plus peut entrainer de ® Ne jamais forcer le re-

graves blessures. fendage d’'une blche en

® Une seule personne doit maintenant la pression
utiliser I'appareil. hydraulique pendant

plusieurs secondes.

1. Placer la fendeuse a bois a 'horizontale, si
possible avec une Iégére inclinaison en direc-
tion du levier de commande (car ce sont la
ou il y a les vannes), sur un sol plan et solide.
En cas de position inclinée en direction du
coin a refendre, la force de refendage est ré-
duite.

2. Placer le cable d’alimentation (02/1) de sorte
a ne pas le plier, I'écraser ou 'endommager
de toute autre maniére que ce soit.

3. Brancher le cable d’alimentation au secteur.

4. Tourner la vis de purge d’'air (06/1) de 3 -4
tours.

REMARQUE
B Apres utilisation, resserrer la vis de

purge d’air.

5. Placer une blche dans le sens de la lon-
gueur sur la fendeuse a bois de sorte que la
blche soit maintenue par les téles de gui-
dage de blches (01/4).
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Utilisation (07)

6 UTILISATION (07) 6.1 Retirer une biche coincée (08)

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure en
cas de séjour en dehors
de la zone d’utilisation

Pendant I'utilisation, le fait
de se tenir en dehors de la
zone d’utilisation peut en-
trainer de graves bles-
sures.

m Pendant I'utilisation, se
tenir uniquement dans
la zone d’utilisation
(12/1).

D’une main, appuyer sur le bouton de mise
en marche du moteur électrique (07/2) et le
maintenir appuyé.

Une fois que le moteur a atteint sa vitesse de

rotation finale, appuyer de I'autre main sur le

levier de commande (07/1) pour I'enfoncer au
plus bas.

B Le pousseur de blches appuie la blche
sur le coin a refendre. La bliche est fen-
due.

Relacher le bouton de mise en marche et le

levier de commande pour que le poussoir de

blches revienne en position initiale.

ATTENTION !

Risque de blessure en
cas de chassement
d’une bliche coincée a
I'aide d’un marteau (08/
b)

Le fait de taper sur une
bldche coincée pour la reti-
rer de I'appareil peut en-
trainer des blessures et
endommager I'appareil.

® Ne jamais chasser une
bdche avec un marteau
(08/2) ou outil similaire.

Retirer les deux mains du bouton de mise en
marche et du levier de commande

Laisser le poussoir de blches s'immobiliser
complétement.

Insérer une cale en bois (08/1) sous la biiche
coincée (08/a).

Introduire la cale en bois sous la bache coin-
cée a l'aide du pousseur de biches.
Répéter I'opération au besoin avec une cale
de dimension supérieure, jusqu’a ce que la
blche soit dégagée.
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ALKO

7 ENTRETIEN

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure lors
des travaux de mainte-
nance

Une maintenance inappro-
priée peut entrainer des
blessures graves et en-
dommager I'appareil.

m Avant les taches de
maintenance, débran-
cher la fendeuse a bois
du secteur.

m Ne faire effectuer les ré-
parations sur la fen-
deuse a bois que par un
atelier spécialisé.

7.1 Travaux d’entretien

Nettoyage de la voie de guidage

1. Nettoyer régulierement la voie de guidage du

pousseur de blches, surtout lors du refen-
dage de blche de résineux.
7.2 Travaux de maintenance

7.21 Aiguisage du coin de refendage

1. Sinécessaire, aiguiser le coin de refendage
a l'aide d’une lime appropriée.

7.2.2 Vérifier le niveau d’huile du circuit
hydraulique (09, 10)

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure en

cas de basculement de

'appareil

Un appareil redressé peut

basculer trés facilement et

provoquer alors de graves

blessures ou d’'endomma-

ger l'appareil.

® Ne redresser I'appareil
qgu’a deux personnes.

® Toujours maintenir un
appareil redressé ou
bien le sécuriser pour lui
éviter de basculer.

ATTENTION !

Risque d’endommage-
ment en cas d’huile hy-
draulique inappropriée
Une huile hydraulique dont
l'indice de viscosité est in-
approprié géne le bon
fonctionnement de 'appa-
reil et peu 'endommager.

m Utiliser uniquement une
huile hydraulique d'’in-
dice de viscosité HLP
46.

REMARQUE
Toujours vérifier le niveau d’huile hy-

draulique lorsque le pousseur de blches
est rentré.
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Entretien

Basculer la fendeuse a bois sur ses roues, la
positionner a la verticale et la maintenir pen-
dant toute la procédure.

Dévisser la jauge d’huile (09/1) et I'essuyer

avec un chiffon propre qui ne peluche pas.

Introduire la jauge d’huile jusqu’a la butée et

la ressortir.

B |e niveau d’huile doit se situer entre les
reperes « min. » et « max. » (09). Si né-
cessaire, rajouter de I'huile hydraulique
(10/1) a I'aide d’un entonnoir (10/2).

Veérifier I'état du joint d’étanchéité (09/2) et

remplacer si nécessaire.

Revisser la jauge d’huile en la serrant que lé-

gerement afin d’éviter d'endommager le file-

tage du couvercle de vérin.

REMARQUE
Il n’est pas nécessaire de changer

I'huile.
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Aide en cas de pannes

ALKO

8 AIDE EN CAS DE PANNES

En cas défaillances, mettre la fendeuse a bois hors service et débrancher la prise secteur. Les dys-
fonctionnements ne pouvant pas étre résolues a I'aide du tableau ci-aprés sont a faire réparer par un

atelier spécialisé agréé.

Panne

Le pousseur de biches ne sort/
rentre pas

Le pousseur de blches n'a au-
cune puissance

La pompe hydraulique siffle, le
pousseur de blches se déplace
par a-coups

Le moteur chauffe

Le moteur ne démarre pas

Cause

Trop peu d’huile hydraulique

Pompe hydraulique défectueuse

L’appareil est incliné avec la
pente en direction du coin a re-
fendre

Trop peu d’huile hydraulique

L’appareil est incliné avec la
pente en direction du coin a re-
fendre

Trop peu d’huile hydraulique

L’appareil est incliné avec la
pente en direction du coin a re-
fendre

Présence d’air dans le circuit

La section du cable de rallonge
est trop petite

Le disjoncteur de protection mo-
teur s’est coupé

Connecteur secteur ou prise
électrique défectueux

Cable d’alimentation défectueux

Moteur électrique défectueux

Elimination
Faire I'appoint d’huile hydrau-
lique

Faire remplacer la pompe hy-
draulique par une entreprise
spécialisé ou par le service de
maintenance AL-KO

Placer I'appareil a I'horizontale
ou en pente vers le levier de
commande

Faire I'appoint d’huile hydrau-
lique

Placer I'appareil a I'horizontale
ou en pente vers le levier de
commande

Faire I'appoint d’huile hydrau-
lique

Placer I'appareil a I'horizontale
ou en pente vers le levier de
commande

Ouvrir la vis de purge

Utiliser une rallonge électrique
de plus forte section

Attendre le refroidissement du
moteur

Faire vérifier par un électricien
et remplacer, le cas échéant

Faire vérifier par un électricien
et remplacer, le cas échéant

Faire vérifier par un électricien
et remplacer, le cas échéant
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Transport

9 TRANSPORT

ATTENTION !

Risque d’endommage-
ment en cas de transport
inapproprié

Lors du transport, la fen-
deuse a bois peut étre en-
dommagée si le transport
n’est pas effectué correc-
tement.

® Avant de la changer de
placer, débrancher la
fiche secteur (02/1) et
serrer la vis de purge
d’air (06/1).

m Ne soulever la fendeuse
a bois que par I'étrier de
transport (01/6).

® Ne pas soulever la fen-
deuse a bois par la fixa-
tion du vérin, la tige de
piston ou par d’autres
composants.

Soulever la fendeuse a bois par I'étrier de
transport (01/6) et la transporter en la pous-
sant ou en la tirant.

Avec la LSH 4, veiller a soulever suffi-
samment la fendeuse a bois jusqu’a ce
que seules les roues touchent le sol, et
pas le pied d’appui (02/2) au niveau du
moteur électrique.

10 ELIMINATION

E-

Les appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux
ordures ménageéres, mais étre tries
avant leur mise au rebut.

®  |es piles ou batteries usagées qui ne
sont pas fixées a demeure dans I'appa-
reil usagé doivent étre retirées avant
d’éliminer I'appareil. Leur élimination
est régie par la loi sur les piles.

B |es détendeurs et utilisateurs d’appa-
reils électriques et électroniques sont
légalement tenus de les rapporter
apreés utilisation.

m | 'utilisateur final porte seul la respon-
sabilité de la suppression de ses don-
nées personnelles sur I'appareil usagé
a éliminer.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les
appareils électriques et électroniques ne doivent
pas étre jetés aux ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques
peuvent étre déposés gratuitement aux endroits
suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p-ex. déchetteries communales)

B points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de rependre 'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-

reils installés et vendus dans les pays de I'Union

européenne et soumis a la directive européenne

2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-

pareils électriques et électroniques.
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11 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les réparations ou les piéces de rechange, contacter le
service de maintenance AL-KO le plus proche de chez vous.

Vous le trouverez a I'adresse suivante sur Internet :

www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANTIE

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-
pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas : La garantie ne s’applique pas en cas :
®  de respect du présent manuel d’utilisation, ®  de tentatives de réparation par I'utilisateur,
®  d'utilisation correcte, B de modifications techniques par I'utilisateur,

m  dutilisation de piéces de rechange d’origine. ® d'utilisation non conforme.

Sont exclues de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

® les pieces d'usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [ xxxxxx (x) |

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La date
d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au point
de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve d’achat. Les
droits légaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par cette décla-
ration.

13 DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons par la présente que ce produit, sous la forme mise sur le marché, répond aux disposi-
tions des directives CE harmonisées, des normes de sécurité de 'UE et des normes spécifiques aux
produits.

Produit Fabricant Responsable de documenta-
Fendeuse a bois AL-KO Gerate GmbH tion
Numeéro de série Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14
G 403 2012 D-89350 Kotz
Type Directives UE Normes harmonisées
LSH 4 2006/42/EC EN 60204-1:2006
LSH 6 2014/30/EU EN 60204-1/A1:2009
2011/65/EU EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11
Kotz, 31/05/2017
Heg Higot

Wolfgang Hergeth
Directeur général
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Acerca de este manual de instrucciones

1 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

B Antes de ponerlo en marcha, es imprescindi-
ble leer atentamente este manual de instruc-
ciones. Esto es esencial para un trabajo se-
guro y un manejo sin problemas.

®  Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacién sobre el aparato.

®  Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B |eaytenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

1.1 Explicacién de simbolos y palabras de
senalizacion

A iPELIGRO!

Indica una situacion de pe-
ligro inminente que, en ca-
so de no evitarse, produce
lesiones graves o la muer-
te.

A ijADVERTENCIA!

Indica una situacién de pe-
ligro potencial que, en ca-
so de no evitarse, podria
producir lesiones graves o
la muerte.

A iPRECAUCION!

Indica una situacién de pe-
ligro potencial que, en ca-
so de no evitarse, podria
producir lesiones de leves
a moderadas.

{ATENCION!

Indica una situacién que,
en caso de no evitarse,
podria producir dafios ma-
teriales.

NOTA
Indicaciones especiales para una mejor

comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

2.1 Uso previsto

La hendidora de troncos se ha disefiado para un
uso privado en casas y jardines.

La hendidora de troncos esta indicada exclusiva-
mente para la siguiente aplicacion:

B partir trozos de madera cortados en vertical
(11) cuyas dimensiones no superen los datos
técnicos.

2.2 Aplicaciones no previstas

B Esta prohibido partir trozos de madera que
tengan piezas de metal como clavos, alam-
bres, grapas, etc.

B Esta prohibida su utilizacion en atmésferas
con peligro de explosion.

®  Esta prohibido cualquier otro uso que vaya
mas alla del uso previsto.

2.3 Dispositivos de seguridad y proteccion

2.3.1 Guardamotor

Si la hendidora de troncos se sobrecarga, el
guardamotor desconectara el motor.

Estéa prohibido inutilizar la funcion del guardamo-
tor.

Si el guardamotor ha desconectado la hendidora
de troncos, proceda de la siguiente manera:

1. Desconecte la hendidora de troncos de la red
eléctrica.

2. Solucione la causa de la sobrecarga.

3. Después de esperar algunos minutos a que
se enfrie la hendidora de troncos, vuélvala
conectar a la red eléctrica.

4. Encienda la hendidora de troncos.
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Descripcion del producto

ALKO

2.3.2 Cable de alimentacion

A jADVERTENCIA!

Peligro de lesiones por
descarga eléctrica

Un cable de alimentacion
defectuoso puede provo-
car lesiones graves por
descarga eléctrica.

®m Asegurese de que el ca-
ble de alimentacion no
esta dafnado ni seccio-
nado.

Utilice unicamente un cable de goma de la
calidad HO7RN-F conforme a VDE (Asocia-
cién alemana de electrotécnicos) 0282 sec-
cion 14 con una seccion transversal de cable
de al menos 2,5 mm>2.

La longitud de cable maxima permitida es de
10 m. Un cable mas largo mermaria la poten-
cia del motor y con ello, el funcionamiento de
la hendidora de troncos.

El cable de alimentacion, el enchufe y la caja
de acoplamiento deben estar en perfecto es-
tado. No puede utilizarse un cable de alimen-
tacion defectuoso (p. €j. con fisuras, cortes,
zonas aplastadas o dobleces en el aislamien-
to).

Solamente una empresa especializada en
electricidad puede reparar el cable de ali-
mentacion, el enchufe y la caja de acopla-
miento.

No exponga las conexiones enchufables a
humedades.

En caso de dafios, desconecte inmediata-
mente el cable de alimentacion de la red
eléctrica.

2.4 Condiciones eléctricas

CA 230 V/50 Hz

Seccion transversal minima del cable de red
=2,5mm?

Proteccion minima por fusible de la conexién
alared=16 A

2.5 Vista general del producto (01)

Las hendidoras de troncos LSH 4 y LSH 6 estan
compuestas por los siguientes componentes:

N.°
1

0 N o 0o b~ w0 N

(o]

10
11
12
13
14
15
16
17

Componente

Palanca de mando

Chapa protectora

Empujador de troncos

Chapa guia de troncos

Cufa de separacion

Estribo de transporte

Vastago del pistén

Pata de apoyo

Motor eléctrico

Boton de encendido

Cable de alimentacion

Rueda

Columna delantera (solo LSH 6)
Base (solo LSH 6)

Barra longitudinal (solo LSH 6)
Barra transversal (solo LSH 6)

Columna trasera (solo LSH 6)

2.6 Simbolos en el aparato

Simbolo Significado

>0 I

ijLeer el manual de instrucciones
antes de la puesta en funciona-
miento!

Utilice gafas de proteccion.

Utilice guantes de proteccion.

Utilice calzado de seguridad.

Mantenga las manos alejadas de la
zona de peligro.
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Instrucciones de seguridad

Simbolo

P> B>

a]o
Y

@@ [E

Significado

Deposite los trozos de madera en la
hendidora de troncos sin agarrarlos.

No toque las partes moviles.

Mantenga alejadas a terceras per-
sonas de la zona de peligro.

Antes de realizar trabajos de man-
tenimiento, desconecte el aparato
de la red eléctrica.

No elimine el aceite hidraulico en la
naturaleza.

Retire o sustituya las piezas dafa-
das.

3 INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD

N

iPELIGRO!

Peligro de muerte y de
lesiones muy graves por
desconocimiento de las
instrucciones de seguri-
dad

El desconocimiento de las
instrucciones de seguridad
y de uso puede provocar
lesiones muy graves e in-
cluso la muerte.

® Antes de utilizar el apa-
rato, preste atencion a
todas las instrucciones
de seguridad y de uso y
a aquellas indicaciones
a las que haga referen-
cia el manual de instruc-
ciones.

® Guarde toda la docu-
mentacion de referencia
para un uso futuro.
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Instrucciones de seguridad
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3.1 Usuarios

® | os jovenes menores de 16
afnos y las personas que no
hayan leido el presente ma-
nual de instrucciones no de-
ben utilizar el aparato. Respe-
te la posible normativa de se-
guridad especifica de cada
pais con respecto a la edad
minima que debe tener el
usuario para trabajar.

® No utilice el aparato bajo la in-
fluencia de drogas, alcohol o
medicamentos.

3.2 Equipo de proteccién
individual
m Debe utilizarse ropa y equipo
de proteccién adecuado para
evitar lesiones en la cabeza,
las extremidades y los oidos.
®m El equipo de proteccidn indivi-
dual incluye los siguientes
componentes:
Proteccion auditiva y gafas
protectoras
Pantalones largos y calza-
do resistente
A la hora de realizar el
mantenimiento y la limpie-
za: Guantes de proteccion

3.3 Seguridad en el lugar de

trabajo

® Trabaje solo con la luz del dia

o con una luz artificial muy
buena.

Opere el aparato unicamente
sobre una base firme y plana
y sin inclinaciones pronuncia-
das.

Preste atencion a la estabili-
dad.

3.4 Seguridad de personas y

animales

m Utilice el aparato unicamente

para aquellos trabajos para
los que esta previsto. Un uso
no previsto puede producir le-
siones y dafios materiales.
Utilice el aparato unicamente
cuando no haya otras perso-
nas ni animales en la zona de
trabajo.
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Instrucciones de seguridad

3.5 Seguridad del aparato

Utilice el aparato unicamente
en las siguientes condiciones:

El aparato no debe estar
sucio.

El aparato no debe presen-
tar danos.

Todos los elementos de
mando deben funcionar.

No sobrecargue el aparato.
Este esta previsto para reali-
zar trabajos ligeros en areas
privadas. Las sobrecargas da-
Aan el aparato.

Nunca opere el aparato con
piezas desgastadas o defec-
tuosas. Cambie las piezas de-
fectuosas siempre por piezas
de repuesto originales del fa-
bricante. Si se opera el apara-
to con piezas desgastadas o
defectuosas no podra ejercer
su derecho a garantia frente
al fabricante.

NOTA

Los trabajos de reparacion
solo pueden ser realizados
por los centros de servicio
técnico de AL-KO o em-
presas especializadas
competentes.

3.6 Seguridad eléctrica
m El enchufe de red del apara-

to debe ser adecuado para
la toma de corriente. No se
puede cambiar el enchufe.
No use ningun adaptador
con el aparato conectado a
tierra. Los enchufes origina-
les y las tomas de corriente
adecuadas disminuyen el
riesgo de descargas eléctri-
cas.

Evite el contacto corporal
con superficies puestas a
tierra tales como tubos, ra-
diadores, cocinas y neve-
ras. Existe un alto riesgo de
sufrir una descarga eléctrica
si el cuerpo esta puesto a tie-
rra.

Mantenga las herramientas
eléctricas alejadas de la llu-
via y la humedad. La pene-
tracion de agua en el aparato
eléctrico aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

No use el cable para fines
extraifos, para llevar el apa-
rato, colgarlo o tirar de la
clavija del enchufe. Manten-
ga el cable alejado del ca-
lor, aceite, bordes afilados
o piezas moviles del apara-
to. El peligro de descargas
eléctricas aumenta si el cable
esta danado o enrollado.
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Instrucciones de seguridad

ALKO

m Si trabaja con un aparato
eléctrico al aire libre, utilice
un alargador que también
sea adecuado para el exte-
rior. El uso de un alargador
adecuado para el exterior re-
duce el peligro de descargas
eléctricas.

m Si no puede evitar el uso
del aparto en un ambiente
hamedo, utilice un interrup-
tor diferencial. El uso de es-
te interruptor diferencial evita
el riesgo de una descarga
eléctrica.

3.7 Usoy manejo de la
herramienta eléctrica

® No sobrecargue el aparato.
Utilice la herramienta eléc-
trica adecuada para realizar
el trabajo. Con la herramien-
ta eléctrica apropiada trabaja
mejor y mas seguro en el
area de servicio especificada.

® No utilice una herramienta
eléctrica cuyo interruptor
esté defectuoso. Un aparato
eléctrico, que no se puede en-
cender o apagar mas, es peli-
groso y se debe reparar.

m Saque el conector del en-

chufe y/o retire la bateria
antes de efectuar los ajus-
tes del aparato, cambiar los
accesorios o apartar el apa-
rato. Esta medida de precau-
cion impide el arranque acci-
dental de la herramienta eléc-
trica.

Conserve el aparato eléctri-
co que no se utilice fuera
del alcance de los nifios. No
permita que las personas
que no estan familiarizadas
con el aparato o no hayan
leido estas instrucciones
utilicen el aparato. Las he-
rramientas eléctricas son peli-
grosas si son utilizadas por
personas sin experiencia.

Consérvese con cuidado la
herramienta eléctrica. Con-
trole si las piezas moviles
funcionan perfectamente y
no se atascan, si hay piezas
rotas o dahadas que perju-
diquen de forma que pue-
dan perjudicar el funciona-
miento de la herramienta
eléctrica. Encargue la repa-
racion de las piezas danha-
das antes del uso del apara-
to eléctrico. Muchos acciden-
tes han sido provocados por
herramientas eléctricas inco-
rrectamente reparadas.
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Montaje

® Mantenga las herramientas
de corte afiladas y limpias.
Las herramientas de corte
cuidadosamente conservadas
con bordes de corte afilados
se atascan menos y son mas
faciles de controlar.

m Utilice la herramienta eléc-
trica, los accesorios, las he-
rramientas de aplicacion,
etc., segun estas indicacio-
nes. Tenga en cuenta las
condiciones del trabajo y
las actividades a realizar. El
uso de aparatos eléctricos pa-
ra aplicaciones distintas a las
previstas puede dar lugar a si-
tuaciones de peligro.

3.8 Instrucciones de

seguridad para el

funcionamiento

® Nunca deje el aparato en fun-
cionamiento sin vigilancia.

m Asegure el aparato contra un
acceso no autorizado.

® Nunca opere el aparato entre
dos personas.

® Nunca mueva el aparato con
el motor en marcha.

® Nunca opere el aparato bajo
la lluvia o la nieve.

m Desconecte el aparato de la
red eléctrica para:
Trabajos de mantenimiento
y limpieza
Trabajos de ajuste
Transporte
Interrupciones de trabajo
Averias
® No toque la cufia de separa-
cion.
4 MONTAJE

41 LSH4

La hendidora de troncos LSH 4 se suministra ya
montada y puede ponerse en marcha directa-
mente.

4.2 LSH 6 (03 - 05)

Antes de poner en marcha la hendidora de tron-
cos LSH 6, primero debe montarse la pata de
apoyo.

A iADVERTENCIA!

Peligro de lesiones por

montaje incompleto.

Utilizar un aparato que no

esté completamente mon-

tado puede provocar lesio-

nes graves y dafos en el

aparato.

® Monte el aparato com-
pletamente antes de po-
nerlo en marcha.
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Puesta en funcionamiento

ALKO

A jADVERTENCIA!

Peligro de lesiones por
falta de estabilidad

Si el chasis se monta mal,
el aparato puede volcar y
provocar lesiones graves o
dafarse.

m Monte el chasis de la si-
guiente manera.

NOTA
La herramienta que se necesita para el

montaje no se incluye en el volumen de
suministro.

Desmontar las ruedas (03/a)

1. Quite los dos capuchones protectores (03/7)
del eje (03/2).

2. Quite los dos clips C (03/6) del eje.

3. Quite las dos ruedas (03/1) del eje.

Desmontar la pata de apoyo (03/b)

1. Desenrosque las cuatro tuercas (03/3) del in-
terior de la pata de apoyo (03/5).

2. Quite los cuatro tirafondos (03/4) de la pata
de apoyo.

3. Retire la pata de apoyo de la hendidora de
troncos.

Ensamblar el chasis (04)

1. Meta la barra longitudinal (04/2) en la barra
transversal (04/1) (04/a) hasta que sobresal-
ga unos 10 cm por el otro extremo.

2. Inserte el extremo libre de la barra longitudi-
nal en la columna delantera (04/3) (04/b).

3. Asegure la union con un tornillo hexagonal
(04/4).

4. Inserte las ruedas (04/6) en los dos ejes
(04/5) de la barra transversal (04/c).

5. Inserte y encaje los clips C (04/7) en los dos
ejes.

6. Introduzca los capuchones protectores (04/8)
en los dos ejes.

Montar la hendidora de troncos en el chasis

1.

Inserte las dos columnas traseras (05/8) en

los ejes (05/1) de la hendidora de troncos

(05/a).

Asegure las dos columnas traseras con un

tornillo hexagonal y una tuerca (05/9).

Coloque la hendidora de troncos en el chasis

(05/b):

®  |nserte las dos columnas traseras en el
alojamiento de la barra transversal
(05/6).

®  |nserte el alojamiento de la pata de apo-
yo (05/2) en la columna delantera (05/4).

NOTA
Es posible que tenga que desplazar las

barras longitudinal y transversal.

4. Asegure la union de las dos columnas trase-

ras con la barra transversal usando un torni-

llo hexagonal (05/5).

Asegure la union del alojamiento de la pata

de apoyo con la columna delantera usando

cuatro tornillos hexagonales y tuercas (05/3).

Asegure la union de la barra transversal con

la barra longitudinal usando un tornillo hexa-

gonal (05/7).

® Al hacerlo, procure que las barras longi-
tudinal y transversal no estén inclinadas,
si es necesario, vuelva a desplazarlas.

5 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

A iADVERTENCIA!

Peligro de lesiones por
aparato defectuoso

Utilizar un aparato defec-

tuoso puede provocar le-

siones graves y dafos en

el aparato.

®m Opere el aparato unica-
mente cuando no esté
defectuoso ni dafiado y
no le falten piezas ni es-
tas estén sueltas.
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Puesta en funcionamiento

5.1 Antes de cada uso

A iADVERTENCIA!

Peligro de lesiones por
falta de estabilidad

Si el aparato vuelca puede
provocar lesiones graves y
dafnos en el aparato.

m Fije el aparato al suelo
con seguridad antes de
ponerlo en marcha.

1. Controle visualmente la hendidora de tron-
cos.

B La hendidora de troncos no debe poner-
se en marcha si faltan partes del aparato,
estan defectuosas o sueltas.

2. Compruebe visualmente el cable de alimen-
tacion.

®  No puede utilizarse un cable de alimenta-
cion defectuoso (p. ej. con fisuras, cor-
tes, zonas aplastadas, o dobleces en el
aislamiento).

3. Compruebe visualmente la presencia de fu-
gas en el sistema hidraulico.

B La hendidora de troncos no debe poner-
se en marcha si detecta la presencia de
fugas en el sistema hidraulico.

4. Fije la hendidora de troncos al suelo con se-
guridad con los medios adecuados.

5.2 Poner en marcha la hendidora de

troncos

A jADVERTENCIA!

Peligro de lesiones por
haber varias personas
presentes durante el fun-
cionamiento

Si dos 0 mas personas

operan el aparato pueden

producirse lesiones gra-

ves.

m El aparato solamente
debe ser utilizado por
una unica persona.

{ATENCION!

Peligro de dafos por ma-
nejo indebido

El aparato puede danarse
o destruirse debido a un
manejo indebido.

m Coloque el trozo de ma-
dera en la hendidora de
troncos siempre en ver-
tical y nunca en horizon-
tal.

® Nunca fuerce el corte
de un trozo de madera
manteniendo la presion
hidraulica durante va-
rios segundos.
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Funcionamiento (07)

ALKO

1.

Coloque la hendidora de troncos en horizon-
tal, si es posible con una ligera inclinacion
hacia la palanca de mando (ya que ahi estan
las valvulas), sobre una base lisa y estable.
Si hay un gran desnivel en la direccion de la
cufia de separacion se pierde fuerza de cor-
te.

Tienda el cable de alimentacion (02/1) evi-
tando que se doble, se aplaste o pueda da-
farse de otra manera.

Enchufe el cable de alimentacién a la red
eléctrica.

Afloje el tornillo de purga (06/1) unas 3 — 4
vueltas.

NOTA
®  Vuelva a apretar el tornillo de purga

después de la operacion.

5. Coloque el trozo de madera verticalmente

sobre la hendidora de troncos (01/4) de mo-
do que las chapas guia de troncos lo aga-
rren.

6 FUNCIONAMIENTO (07)

A jADVERTENCIA!

Peligro de lesiones por
estar fuera del area de
operacion

Durante el funcionamiento

pueden producirse lesio-

nes graves por estar fuera
del area de operacion.

m Durante el funciona-
miento, permanezca
unicamente en el area
de operacion (12/1).

6.1

Pulse el botén de encendido del motor eléc-
trico con una mano (07/2) y manténgalo pul-
sado.
Una vez que el motor haya alcanzado el nu-
mero de revoluciones finales, baje totalmente
la palanca de mando (07/1) con la otra mano.
®  El empujador de troncos empujara la pie-
za de madera contra la cufia de separa-
cion. El trozo de madera se cortara.
Si suelta el botén verde de encendido y la
palanca de manejo, el empujador de troncos
se desplaza a la posicion final.

Retirar un trozo de madera atascado
(08)

A {PRECAUCION!

Peligro de lesiones al sa-
car un trozo de madera
atascado (08/b)

Si saca un trozo de made-
ra atascado a golpes, pue-
den producirse lesiones y

dafos al aparato.

® Nunca retire el trozo de
madera golpeando con
un martillo (08/2) o simi-
lar.

Quite las manos del botén de encendido y de
la palanca de mando.

Deje que el empujador de troncos se pare
completamente.

Meta la cufia de madera (08/1) por debajo
del trozo de madera atascado (08/a).
Empuje hasta el fondo la cufia de madera
con ayuda del empujador de troncos por de-
bajo del trozo de madera atascado.

Si es necesario, repita este proceso con una
cufia de mayor tamafo hasta que salga el
trozo de madera.
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Mantenimiento

7 MANTENIMIENTO

A iADVERTENCIA!

Peligro de lesiones du-
rante los trabajos de
mantenimiento

Un mantenimiento indebi-
do puede provocar lesio-

nes graves y danos en el

aparato.

m Desconectar la hendido-
ra de troncos de la red
eléctrica antes de reali-
zar trabajos de manteni-
miento.

® |Las reparaciones en la
hendidora de troncos
solamente las puede re-
alizar un técnico espe-
cializado.

7.1 Trabajos de mantenimiento

Limpieza de los rieles

1. Limpie los rieles del empujador de troncos
con frecuencia, sobre todo, cuando se partan
trozos de madera con mucha resina.

7.2 Tareas de mantenimiento

7.21 Afilar la cuia de separacion

1. Sies necesario, afile la cufia de separacion
con una lima adecuada.

7.2.2 Comprobar el nivel de aceite del

sistema hidraulico (09, 10)

A jADVERTENCIA!

Peligro de lesiones por
vuelco del aparato

Un aparato alzado en ver-

tical puede volcar con mu-

cha facilidad y provocar le-

siones graves o dafarse.

m Alzar el aparato unica-
mente entre dos perso-
nas.

m Fije siempre el aparato
alzado y asegurelo con-
tra vuelcos.

{ATENCION!

Peligro de danos por uti-
lizacion del aceite hi-
draulico incorrecto

Usar un aceite hidraulico
con una clase de viscosi-
dad incorrecta obstaculiza
el correcto funcionamiento
de la maquina y puede da-
narla.

m Utilice unicamente acei-

te hidraulico de la clase
de viscosidad HLP 46.

NOTA
Compruebe el nivel de aceite hidraulico

siempre con el empujador de troncos re-
plegado.
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Mantenimiento

1. Vuelque la hendidora de troncos sobre las
ruedas, coléquela en vertical y fijela durante
todo el proceso.

2. Desenrosque la varilla de medicién de aceite
(09/1) y limpiela con un trapo limpio que no
suelte pelusa.

3. Introduzca la varilla de medicion de aceite
hasta el fondo y vuélvala a sacar.

B El nivel de aceite debe estar entre las
marcas de "min." y "max." (09). En caso
necesario, rellene aceite hidraulico (10/1)
con un embudo (10/2).

4. Compruebe si la junta (09/2) presenta dafios
y sustituyala si es necesario.

5. Vuelva a enroscar la varilla de medicion de
aceite y apriétela solo un poco para evitar
dafar la rosca de la tapa del cilindro.

NOTA
No es necesario cambiar el aceite.
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Ayuda en caso de averia

8 AYUDA EN CASO DE AVERIA

Si se produce algun fallo, desconecte la hendidora de troncos y desenchufe el conector de red. Los fa-
llos que no se puedan solucionar con la siguiente tabla deben ser realizados por un distribuidor autori-

zado.

Problema

El empujador de troncos no
avanza ni retrocede

El empujador de troncos no tie-
ne fuerza

La bomba hidraulica emite silbi-
dos, el empujador de troncos se
mueve bruscamente

El motor se calienta demasiado

El motor no arranca

Causa
Falta aceite hidraulico

La bomba hidraulica esta defec-
tuosa

El aparato esta inclinado hacia
la cuiia de separacion

Falta aceite hidraulico

El aparato esta inclinado hacia
la cufia de separacion

Falta aceite hidraulico

El aparato esta inclinado hacia
la cuiia de separacion

Hay aire en el circuito

La seccion transversal del alar-
gador es demasiado pequeia

El guardamotor desconecté el
aparato.

El enchufe o la toma de corrien-
te estan defectuosos

Cable de alimentacion defectuo-
so

Motor eléctrico defectuoso

Solucion
Rellenar con aceite hidraulico

Una empresa especializada o
un punto de servicio técnico de
AL-KO se encargara de sustituir
la bomba hidraulica

Colocar el aparato en posicion
horizontal o inclinado hacia la
palanca de mando

Rellenar con aceite hidraulico

Colocar el aparato en posicion
horizontal o inclinado hacia la
palanca de mando

Rellenar con aceite hidraulico

Colocar el aparato en posicion
horizontal o inclinado hacia la
palanca de mando

Abrir el tornillo de purga de aire

Utilice un alargador con una
seccion transversal mas grande

Espere hasta que el motor se
enfrie

Que un electricista lo comprue-
be y lo cambie si es necesario.

Que un electricista lo comprue-
be y lo cambie si es necesario.

Que un electricista lo comprue-
be y lo cambie si es necesario.
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9 TRANSPORTE

i/ATENCION!

Peligro de dafios por
transporte inadecuado

La hendidora de troncos
puede dafnarse durante el
transporte si no se realiza
adecuadamente.

® Antes de cualquier cam-
bio de ubicacién, retire
el enchufe (02/1) y
apriete los tornillos de
purga (06/1).

m Eleve la hendidora de
troncos solo por el estri-
bo de transporte (01/6).

m No eleve la hendidora
de troncos por la fijacion
del cilindro, el piston u
otros componentes.

1. Elevey transporte hacia delante o hacia

atras la hendidora de troncos por el estribo

de transporte (01/6).

®  Con la LSH 4, procure que la hendidora
de troncos se eleve hasta que sean las
ruedas Unicamente, y no la pata de apo-
yo (02/2) del motor eléctrica, toquen el
suelo.

10 ELIMINACION DEL PRODUCTO
E B |os aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos no pertenecen a la basura do-

— méstica y deben eliminarse por sepa-
rado.

B | as baterias o pilas gastadas que no
sean fijas deben retirarse antes del
aparato. La ley alemana de baterias ri-
ge su eliminacion.

®  El propietario o usuario de equipos
eléctricos y electronicos estan obliga-
dos por ley a devolverlas tras su uso.

®  E| usuario final asume la responsable
propia de borrar los datos personales
del equipo antiguo que quiere eliminar.

El simbolo del contenedor tachado significa que
los aparatos eléctricos y electrénicos no se pue-
den tirar a la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electrénicos pueden
depositarse en los siguientes puntos:

B Puntos de recogida y eliminacioén publicos
(p. €j. recintos municipales)

®  Puntos de venta de electrodomésticos (fisi-
cos y en linea) siempre que el comerciante
esté obligado a recoger aparatos u ofrezca el
servicio voluntariamente.

Estas afirmaciones solamente son validas para
aparatos que se instalen y se vendan en los pai-
ses de la Union Europea y que estén sujetos a la
Directiva europea 2012/19/UE. En paises fuera
de la Union Europea pueden estar vigentes unas
disposiciones diferentes a ésta en materia de eli-
minacion de aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos.

442309 a

91



ﬂ Servicio de atencidn al cliente/servicio técnico

11 SERVICIO DE ATENCION AL CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparaciones o piezas de recambio, dirijase al punto de servicio
técnico de AL-KO mas cercano.

Lo encontrara en la siguiente direccion electronica:

www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANTIA

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccién, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacion del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: SOS:
®m  Respeta este manual de instrucciones B |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente ®  Modificaciones técnicas sin autorizacion

®  Se han utilizado piezas de repuesto originales ® Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
B | os dafos de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-

probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio de

atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.

De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vendedor.

13 DECLARACION DE CONFORMIDAD EC

Por la presente, declaramos que este producto, en la version que hemos comercializado, cumple los
requisitos de las directivas europeas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estan-
dares especificos del producto.

Producto Fabricante Representante legal de la do-
Hendidora de troncos AL-KO Gerate GmbH cumentacion
Numero de serie Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
89359 Kotz (Alemania Ichenhauser Str. 14
G 403 2012 ( ) 89359 Kotz (Alemania)
Tipo Directivas UE Normas armonizadas
LSH 4 2006/42/EC EN 60204-1:2006
LSH 6 2014/30/UE EN 60204-1/A1:2009
2011/65/UE EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11
Kotz, 31/05/2017
fHpeg digote

Wolfgang Hergeth
Director general
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Istruzioni per 'uso

ALKO

1 ISTRUZIONI PER L'USO

B Prima della messa in funzione, leggere atten-
tamente queste istruzioni per I'uso. E il pre-
supposto per lavorare in modo sicuro e per
una gestione regolare.

B Conservare le presenti istruzioni per l'uso in
maniera da potervi leggere, qualora si ren-
desse necessaria, un'informazione a proposi-
to dell'apparecchio.

®  Consegnare I'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per I'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

1.1 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

PERICOLO!

Mostra una situazione pe-
ricolosa imminente che ha
come conseguenza la
morte o una seria lesione
se non viene evitata.

ATTENZIONE!

Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa
che, se non viene evitata,
ha come conseguenza la
morte o una seria lesione.

CAUTELA!

Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa
che, se non viene evitata,
ha come conseguenza una
leggera o media lesione.

ATTENZIONE!

Mostra una situazione che,
se non viene evitata, po-

trebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

AVVISO
Indicazioni speciali volte a migliorare la

comprensione e I'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Lo spaccalegna ¢ destinato all'uso privato in ca-

sa e in giardino.

Lo spaccalegna e progettato esclusivamente per

I'utilizzo seguente:

B spaccare pezzi di legno tagliati verticalmente
(11) senza superare le dimensioni indicate
nei dati tecnici.

2.2 Possibile uso errato

®  E vietato spaccare pezzi di legno in cui si tro-
vano parti metalliche come chiodi, fili, graffet-
te ecc.

®  E vietato il funzionamento in atmosfera
esplosiva.

®  E vietato qualsiasi ulteriore utilizzo non con-
forme alla destinazione.

2.3 Dispositivi di sicurezza e di protezione

2.3.1 Interruttore salvamotore

In caso di sovraccarico dello spaccalegna, il sal-
vamotore spegne il motore.

Non & consentito annullare la funzione del salva-
motore.

Se il salvamotore ha spento lo spaccalegna, pro-
cedere come segue:

1. Scollegare lo spaccalegna dall'alimentazione
di rete.

2. Rimuovere la causa del sovraccarico.

3. Dopo un periodo di raffreddamento di alcuni
minuti ricollegare lo spaccalegna alla rete
elettrica.

4. Accendere lo spaccalegna.
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Descrizione del prodotto

2.3.2 Cavo direte

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni da fol-
gorazione

Un cavo di alimentazione
difettoso pud provocare
gravi lesioni da folgorazio-
ne.

m Accertarsi che il cavo di
alimentazione non sia
danneggiato o tagliato.

utilizzare soltanto cavo in gomma di qualita
HO7RN-F secondo VDE 0282 parte 14 con
un diametro del filo di almeno 2,5 mm>.

La lunghezza massima del cavo & 10 m. Una
linea piu lunga influisce sulle prestazioni del
motore e quindi sulla funzione dello spacca-
legna.

Cavo di alimentazione, spina e presa di ac-
coppiamento devono essere integri. Non &
consentito utilizzare un cavo di alimentazione
difettoso (ad esempio, che presenta screpo-
lature, tagli, deformazioni o pieghe nel mate-
riale isolante).

Le riparazioni del cavo di alimentazione, della
spina e della presa di accoppiamento devono
essere eseguite esclusivamente da un elettri-
cista specializzato autorizzato.

Non esporre i collegamenti all'umidita.

In caso di danno, scollegare immediatamente
il cavo di alimentazione dalla rete elettrica.

2.4 Requisiti elettrici

CA 230 V/50 Hz

Sezione minima del cavo di alimentazione =
2,5 mm?

Protezione minima dell'allacciamento alla re-
te=16 A

2.5 Panoramica prodotto (01)

Gli spaccalegna LSH 4 e LSH 6 si compongono
dei seguenti componenti:

N o o b~ w N =~ Z

©

10
1"
12
13
14
15

16
17

Componente

Leva di azionamento

Lamiera protettiva

Carrello portaceppo

Piastra di guida

Cuneo di taglio

Staffa di trasporto

Asta del pistone

Base

motore elettrico

Pulsante di accensione

Cavo di rete

Ruota

Colonna anteriore (soltanto LSH 6)
Piede d'appoggio (soltanto LSH 6)

Piedino longitudinale (soltanto LSH
6)

Traversa (soltanto LSH 6)

Colonna posteriore (soltanto LSH 6)

2.6 Simboli sull'apparecchio

Simbolo Significato

D I

=
@
=

>0

Prima di mettere in funzione legge-
re il libretto di istruzioni!

Indossare occhiali di protezione!

Indossare guanti di protezione!

Indossare calzature antinfortunisti-
che!

Non avvicinare le mani alla zona di
pericolo!
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Indicazioni di sicurezza
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Simbolo

> B>

glo
.

1%

1

@O

Significato

Mettere i pezzi di legno nello spac-
calegna e non tenerli!

Non toccare le parti mobili!

Tenere lontane terze persone dalla
zona di pericolo!

Scollegare I'apparecchio dall'ali-
mentazione di rete prima di inter-
venti di manutenzione!

Non smaltire nella natura I'olio
idraulico!

Rimuovere o sostituire le parti dan-
neggiate!

3 INDICAZIONI DI
SICUREZZA

PERICOLO!

Pericolo di morte e ri-
schio di lesioni gravissi-
me a causa di mancata
conoscenza delle istru-
zioni di sicurezza

La mancata conoscenza
delle istruzioni di sicurezza
e di utilizzo pud causare
incidenti gravissimi e an-
che fatali.

m QOsservare tutte le istru-
zioni di sicurezza e di
utilizzo del presente ma-
nuale e le istruzioni ope-
rative prima di utilizzare
I'apparecchio!

m Conservare tutta la do-
cumentazione fornita
per un utilizzo futuro.

3.1 Operatore

m Divieto di utilizzo dell'apparec-
chio a minori di 16 anni o per-
sone che non abbiano letto il
manuale d'uso. Osservare le
norme di sicurezza specifiche
del Paese per I'eta minima
degli utenti.

® Non utilizzare I'apparecchio
sotto I'effetto di alcol, droghe
o medicinali.

442309 a

97



Indicazioni di sicurezza

3.2 Dispositivi di protezione
personale
m Per evitare ferite alla testa,
agli arti e danni all'udito viene
imposto l'uso di abbigliamento
ed equipaggiamento antinfor-
tunistico.
m | 'attrezzatura di protezione in-
dividuale & costituita da:
Protezione per l'udito o oc-
chiali protettivi
pantaloni lunghi e scarpe
robuste

durante la manutenzione e
la cura: guanti di protezio-
ne

3.3 Sicurezza sul posto di

lavoro
m |Lavorare solo alla luce del
giorno o con luce artificiale
chiara.

®m Azionare I'apparecchio soltan-
to su terreno solido e livellato
e non su pendii ripidi.

m Garantire la stabilita.

3.4 Sicurezza delle persone e
degli animali
®m Usare l'apparecchio solo per
le funzioni per cui € previsto.
Un uso non conforme puo
portare a lesioni e danni alle
cose.

® Azionare l'apparecchio solo
se non sono presenti altre
persone e animali nell'area di
lavoro.

98

LSH4|LSH 6



Indicazioni di sicurezza

ALKO

3.5 Sicurezza
dell'apparecchio

m Usare |'apparecchio solo in
presenza delle seguenti con-
dizioni:

L’apparecchio non & spor-
co.

L'apparecchio non presen-
ta alcun danno.

Tutti i comandi funzionano.

® Non sovraccaricare I'apparec-
chio. E progettato per lavori
leggeri nel settore privato. |
sovraccarichi causano danni
all'apparecchio.

® Non utilizzare mai l'apparec-
chio con parti usurate o difet-
tose. Sostituire sempre tutte
le parti difettose con pezzi di
ricambio originali del produtto
re. Se I'apparecchio viene uti-
lizzato con parti usurate o di-
fettose, non & possibile avan-
zare richieste di garanzia nei
confronti del produttore.

AVVISO

Gli interventi di riparazione
devono essere eseguiti so-
lo da aziende specializzate
o dai nostri centri di assi-
stenza AL-KO.

3.6 Sicurezza elettrica
® |l connettore dell'apparec-

chio deve essere adatto alla
presa. Il connettore non de-
ve essere modificato in al-
cun modo. Non utilizzare un
adattatore con apparecchi
dotati di protezione di terra.
Connettori non modificati e
prese adatte riducono il ri-
schio di folgorazione.

Evitare il contatto del corpo
con superfici collegate alla
terra come tubi, riscalda-
menti, fornelli o frigoriferi.
Quando il proprio corpo € col-
legato alla terra esiste un ele-
vato rischio di folgorazione.

Tenere gli apparecchi elet-
trici lontani da pioggia o
umidita. La penetrazione di
acqua in un attrezzo elettrico
aumenta il rischio di folgora-
zione.

Non utilizzare il cavo per
portare I'attrezzo elettrico,
per appenderlo oppure per
sfilare il connettore dalla
presa. Tenere il cavo lonta-
no da calore, olio, spigoli
taglienti o parti mobili
dell'apparecchio. Cavi dan-
neggiati o annodati aumenta-
no il rischio di folgorazione.
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® Quando si lavora all'aperto
con un attrezzo elettrico uti-
lizzare solo cavi di prolunga
che siano adatti anche per
uso esterno. L'utilizzo di un
cavo di prolunga adatto per
I'esterno riduce il rischio di fol-
gorazione.

m Se l'utilizzo dell'attrezzo
elettrico in ambiente umido
non é evitabile, utilizzare un
interruttore differenziale.
L'uso di un interruttore diffe-
renziale riduce il rischio di fol-
gorazione.

3.7 Utilizzo e manipolazione
di un attrezzo elettrico

® Non sovraccaricare l'attrez-
zo. Per lavorare utilizzare
I'attrezzo elettrico specifica-
mente previsto. Con l'attrez-
zo elettrico giusto si lavora
meglio e in modo piu sicuro
nel campo di prestazioni spe-
cificato.

® Non utilizzare un attrezzo
elettrico che abbia l'interrut-
tore guasto. Un attrezzo elet-
trico che non & piu possibile
accendere o spegnere € peri-
coloso e deve essere riparato.

m Sfilare il connettore dalla
presa e/o rimuovere la bat-
teria prima di effettuare im-
postazioni dell'apparecchio,
di sostituire accessori op-
pure di riporre I'apparec-
chio. Questa misura precau-
zionale previene l'avvio invo-
lontario dell'attrezzo elettrico.

m Conservare gli attrezzi elet-
trici non utilizzati fuori della
portata dei bambini. Non
consentire di usare I'appa-
recchio a persone che non
ne conoscano l'utilizzo o
che non abbiano letto le
istruzioni. Gli apparecchi
elettrici sono pericolosi se
vengono utilizzati da persone
inesperte.

® Tenere con cura gli attrezzi
elettrici. Controllare se le
parti mobili funzionano cor-
rettamente e non si blocca-
no, se ci sono parti rotte o
danneggiate che compro-
mettono il funzionamento
dell'apparecchio elettrico.
Prima di utilizzare I'apparec-
chio far riparare le parti
danneggiate. Molti incidenti
hanno la propria causa in at-
trezzi elettrici sottoposti a una
scarsa manutenzione.
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m Mantenere i taglienti affilati
e puliti. Attrezzi di taglio sot-
toposti a una cura meticolosa
con bordi taglienti affilati si in-
ceppano meno € sono piu fa-
cili da guidare.

m Utilizzare attrezzi elettrici,
accessori, attrezzi a inne-
sto, ecc. in base a queste
istruzioni. Nel far questo te-
nere in considerazione le
condizioni di lavoro e I'atti-
vita da svolgere. L'uso di at-
trezzi elettrici per scopi diversi
dalle applicazioni previste puo
portare a situazioni pericolo-
se.

3.8 Indicazioni di sicurezza
per l'uso
® Non lasciare mai incustodita
la macchina pronta a entrare
in funzione.

®m |mpedire I'accesso alla mac-
china a persone non autoriz-
zate.

®m Non utilizzare mai I'apparec-
chio in due.

®m Non trasportare mai I'appa-
recchio con il motore in fun-
zione.

® Non utilizzare mai l'apparec-
chio in caso di pioggia o neve.

m Scollegare I'apparecchio
dall'alimentazione di rete nei
casi seguenti:

Lavori di manutenzione e
pulizia
Lavori di riparazione
Trasporto
Interruzioni di lavoro
Anomalie

® Non toccare il cuneo di taglio.

4 MONTAGGIO

41 LSH4

La spaccalegna LSH 4 viene fornito completa-
mente montato e puo essere messo subito in fun-
zione.

4.2 LSH6 (03 - 05)

Lo spaccalegna LSH 6 deve essere prima di uti-
lizzare la base.

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni dovu-

to a montaggio incom-

pleto

L’utilizzo di un apparecchio

non montato completa-

mente pud causare lesioni

gravi e danneggiare I'ap-

parecchio stesso.

m Utilizzare I'apparecchio
solo dopo averne com-
pletato il montaggio.
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Messa in funzione

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni dovu-

to a instabilita

Il montaggio errato del pie-

distallo puo far cadere I'ap-

parecchio e causare lesio-

ni o danni gravi.

® Montare il piedistallo co-
me descritto di seguito.

AVVISO
Gli strumenti necessari per il montaggio

non sono inclusi in dotazione.

Smontare le ruote (03/a)

1.

2.
3.

Togliere i due cappucci protettivi (03/7)
dell'asse (03/2).

Rimuovere le due clip C (03/6) dall'asse.
Rimuovere le due ruote (03/1) dall'asse.

Smontare la base (03).

1.

2.

3.

Svitare tutti e quattro di dadi (03/3) nella par-
te interna della base (03/5).

Tagliere le quattro viti a testa tonda (03/4)
dalla base.

Togliere la base dallo spaccalegna.

Rimontare il piedistallo (04)

1.

Inserire (04/a) il piedino longitudinale (04/2)
attraverso la traversa (04/1) in modo che
sporga circa 10 cm all'altra estremita.
Inserire (04/b) I'estremita libera del piedino
longitudinale nella colonna anteriore (04/3).
Fissare il collegamento con una vite a testa
esagonale (04/4).

Inserire le ruota (04/6) sui due assi (04/5)
della traversa (04/c).

Inserire e far scattare in posizione le clip C
(04/7) sui due assi.

Inserire i cappucci protettivi (04/8) sui due as-
Si.

Montare lo spaccalegna sul piedistallo.

1.

2.

Inserire le due colonne posteriori (05/8)
sull'asse (05/1) dello spaccalegna (05/a).
Fissare le due colonne posteriori ciascuna

con una vite a testa esagonale e un dado
(05/9).

3. Collocare lo spaccalegna sul piedistallo (05/

b):
® |nserire le due colonne posteriori negli al-
loggiamenti della traversa (05/6).

®  |nserire I'alloggiamento della colonna
(05/2) sulla colonna anteriore (05/4).

AVVISO
A tal fine, il piedino longitudinale e la tra-

sversa devono essere spinti 'uno contro
I'altro.

Fissare il collegamento delle due colonne po-

steriori con la traversa con una vite a testa

esagonale (05/5).

Fissare I'alloggiamento della colonna con le

due colonne posteriori con quattro viti a testa

esagonale e i dadi (05/3).

Fissare il collegamento della traversa con il

piedino longitudinale con una vite a testa

esagonale (05/7).

®  Accertarsi che il piedino longitudinale e la
traversa non siano inclinati, spingerli di
NnuoVo se necessario.

5 MESSA IN FUNZIONE

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni se si
utilizza I'apparecchio
non completo

L’utilizzo di un apparecchio
non montato completa-
mente puo causare lesioni
gravi e danneggiare I'ap-
parecchio stesso.

m Azionare I'apparecchio
soltanto se non ¢ difet-
toso o danneggiato e
nessuna parte € man-
canti o allentata.
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5.2 Mettere in funzione lo spaccalegna

5.1 Prima di ogni utilizzo

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni dovu-
to a instabilita

L’utilizzo di un apparecchio
traballante pud causare le-
sioni gravi e danneggiare
I'apparecchio stesso.

® Fissare bene I'apparec-
chio a terra prima di
metterlo in funzione.

Eseguire un controllo visivo dello spaccale-

gna.

B | o spaccalegna non deve essere messo
in funzione quando parti del dispositivo
sono mancanti, difettose o allentate.

Eseguire un controllo visivo del cavo di ali-

mentazione.

®  Non & consentito utilizzare un cavo di ali-
mentazione difettoso (ad esempio, che
presenta screpolature, tagli, deformazioni
o pieghe nel materiale isolante).

Eseguire un controllo visivo dei punti di perdi-

ta dell'impianto idraulico.

B | o spaccalegna non deve essere messo
in funzione se I'impianto idraulico mostra
punti di perdita.

Fissare lo spaccalegna con messi adeguati a

terra prima di metterlo in funzione.

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni duran-
te il funzionamento con
piu persone

Il funzionamento dell’'appa-
recchio da parte di due o
piu persone puod causare
gravi lesioni.

m [ ’apparecchio deve es-
sere utilizzato da una
sola persona.

ATTENZIONE!

Rischio di danni in caso
di utilizzo errato

Uso improprio dell'appa-
recchiatura puo danneg-
giare o distruggere I'appa-
recchio.

® Posizionare sempre
pezzo di legno secondo
la lunghezza e mai di
traverso sul spaccale-
gna.

m Mai forzare la spaccatu-
ra di un pezzo di legno
mantenendo la pressio-
ne idraulica per piu se-
condi.
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Utilizzo (07)

na e solida in orizzontale, se possibile con
una leggera pendenza verso la leva di azio-
namento (dove si trovano le valvole). Se incli-
nato verso il cuneo di taglio si crea una perdi-
ta della forza di spinta.

2. Collocare il cavo di alimentazione (02/1) in

modo che non possa essere piegato, schiac-
ciato o danneggiato in alcun modo.

3. Collegare il cavo di alimentazione alla rete

elettrica.

4. Allentare la vite di sfiato (06/1) di 3-4 giri.

AVVISO
B Riavvitare la vite di sfiato dopo I'ope-

razione.

5. Mettere il pezzo di legno secondo la lunghez-

za sullo spaccalegna legno in modo che il
pezzo di legno sia trattenuto dalle piastre di
guida (01/4).

6 UTILIZZO (07)

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni re-
stando al di fuori
dell'area operativa
Durante il funzionamento,
il soggiorno al di fuori
dell'area operativa pud
causare gravi lesioni.
m Durante il funzionamen-
to, restare nell’area ope-
rativa (12/1).

1. Tenere lo spaccalegna su una superficie pia- 1.

6.1

Premere e tenere premuto il pulsante di ac-
censione del motore elettrico (07/2) con una
sola mano.

Dopo che il motore ha raggiunto la velocita fi-
nale, premere completamente verso il basso
la leva di azionamento (07/1) con l'altra ma-
no.

® || carrello portaceppo spinge il pezzo di
legno contro il cuneo di taglio. Il pezzo di
legno viene spaccato.

Rilasciando il pulsante di accensione verde e
la leva di azionamento, il carrello portaceppo
torna nella posizione finale.

Rimuovere il pezzo di legno inceppato
(08)

CAUTELA!

Pericolo di lesioni duran-
te I’estrazione di un pez-
zo di legno inceppato
(08/b)

Se un pezzo di legno in-
ceppato viene colpito
dall’apparecchio, si potreb-
bero verificare lesioni e
I'apparecchio si potrebbe
danneggiare.

® Non rimuovere mai il
pezzo di legno con un
martello (08/2) o altro.

Togliere entrambe le mani dal pulsante di ac-
censione e dalla leva di azionamento.
Portare il carrello portaceppo allo spegnimen-
to completo.

Spingere il cuneo (08/1) sotto il pezzo di le-
gno inceppato (08/a).

Con l'aiuto del carrello portaceppo premere il
cuneo completamente sotto il pezzo di legno
inceppato.

Eventualmente ripetere con un cuneo piu
grosso fino a quando il pezzo di legno si libe-
ra.
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7 AVVERTENZA

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni duran-
te i lavori di manutenzio-
ne

La manutenzione inappro-
priata puo causare lesioni
gravi e danneggiare I'ap-
parecchio stesso.

m Scollegare lo spaccale-
gna dall'alimentazione
di rete prima di interven-
ti di manutenzione.

® Le riparazioni dello
spaccalegna devono es-
sere eseguite esclusiva-
mente da personale
specializzato.

7.1 Lavoridicura

Pulizia della guida

1. Pulire regolarmente la guida del carrello por-
taceppo, specialmente quando si spaccano
pezzi di legno resinosi.

7.2 Interventi di manutenzione

7.21 Affilatura del cuneo di taglio

1. Se necessario, affilare il cuneo di taglio con
una lima appropriata.

7.2.2 Controllare il livello dell’olio
dell’impianto idraulico (09, 10)

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni se
I'apparecchio si ribalta
L’apparecchio in posizione
eretta puo ribaltarsi facil-
mente causando lesioni
gravi o danneggiandosi.

®m Raddrizzare I'apparec-
chio soltanto in due.

® Tenere sempre l'appa-
recchio in posizione ver-
ticale e accertarsi che
non si ribalti.

ATTENZIONE!

Rischio di danni in caso
di olio idraulico non cor-
retto

L'olio idraulico con una

classe di viscosita errata
impedisce il corretto fun-
zionamento dell'apparec-
chio e puo danneggiarlo.

m Utilizzare soltanto olio
idraulico di classe di vi-
scosita HLP 46.

AVVISO
Controllare sempre il livello dell'olio

idraulico con il carrello portaceppo inse-
rito.

1. Inclinare lo spaccalegna sulle ruote, posizio-
narlo verticalmente e tenerlo saldamente per
l'intero processo.

2. Estrarre I'asta di livello (09/1) e pulire con un
panno pulito, privo di lanugine.
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3. Inserire I'asta di livello fino all'arresto ed
estrarla di nuovo.
® |l livello dell’'olio deve essere compreso

tra il segno "min." e "max". (09). Se ne-
cessario rabboccare con un imbuto
(10/2) I'olio idraulico (10/1).

4. Verificare che la guarnizione (09/2) non pre-
senti danneggiamenti e, se necessario, sosti-
tuirla.

5. Riavvitare I'asta dell'olio e stringere legger-
mente per evitare danni al filo del coperchio
del cilindro.

AVVISO
Non & necessario cambiare I'olio.
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8 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

Se si verificano dei malfunzionamenti spegnere lo spaccalegna e sfilare la spina dalla rete. Far elimina-
re i malfunzionamenti che non possono essere risolti in base alla tabella che segue da un'officina tecni-

ca autorizzata.

Anomalia

Il carrello portaceppo non esce/
rientra

Il carrello portaceppo non eser-
cita forza

La pompa idraulica fischia, il
carrello portaceppo si muove a
strattoni

Il motore diventa molto caldo

Il motore non parte

Causa
Troppo poco olio idraulico

Pompa idraulica guasta

La macchina € obliqua con pen-
denza verso il cuneo di taglio

Troppo poco olio idraulico

La macchina € obliqua con pen-
denza verso il cuneo di taglio

Troppo poco olio idraulico

La macchina € obliqua con pen-
denza verso il cuneo di taglio

Aria nel circuito

Diametro cavo di prolunga trop-
po piccolo

L'interruttore salvamotore si &
spento

Spina o presa di rete guaste

Difetto cavo di alimentazione

Motore elettrico guasto

Eliminazione
Rabboccare olio idraulico

Far sostituire la pompa idraulica
da personale specializzato o da
un centro di assistenza AL-KO.

Disporre la macchina in orizzon-
tale o con pendenza verso la le-
va di azionamento

Rabboccare olio idraulico

Disporre la macchina in orizzon-
tale o con pendenza verso la le-
va di azionamento

Rabboccare olio idraulico

Disporre la macchina in orizzon-
tale o con pendenza verso la le-
va di azionamento

Aprire la vite di sfiato

Utilizzare un cavo di prolunga
con una sezione maggiore

Attendere fino a che il motore &
raffreddato

Far eseguire un controllo da un
elettrotecnico ed eventualmente
sostituire

Far eseguire un controllo da un
elettrotecnico ed eventualmente
sostituire

Far eseguire un controllo da un
elettrotecnico ed eventualmente
sostituire
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Trasporto

9 TRASPORTO

ATTENZIONE!

Rischio di danni in caso
di trasporto errato

Durante il trasporto, lo
spaccalegna puo essere
danneggiato se non viene
eseguito correttamente.

® Prima di ogni cambio di
posizione, tirare il cavo
di alimentazione (02/1)
e serrare la vite di sfiato
(06/1).

m Sollevare lo spaccale-
gna tenendolo con la
staffa di trasporto
(01/6).

® Non sollevare lo spac-
calegna tenendolo con il
supporto del cilindro,
I'asta del pistone o altri
componenti.

Sollevare lo spaccalegna tenendolo con la
staffa di supporto (01/6) e trasportarlo tiran-
dolo o spingendolo.

Con I'LSH 4, prestare attenzione a solle-
vare lo spaccalegna in modo che tocchi-
no il suolo soltanto le ruote e non piu la
base d'appoggio (02/2) sul motore elettri-
co.

10 SMALTIMENTO

E-

Le apparecchiature elettriche ed elet-
troniche non appartengono ai rifiuti do-
mestici, ma devono essere portati
presso una raccolta o smaltimento dei
rifiuti separati!
®  Prima della consegna devono essere
rimossi pile o batterie usati che non so-
no installati in modo permanente sulla
vecchia unita! Lo smaltimento & regola-
to dalla legge sulle batterie.
® | proprietari o gli utilizzatori di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche sono
tenuti per legge alla restituzione dopo
l'uso.

®  E responsabilitad dell'utente finale can-
cellare i propri dati personali presenti
sul vecchio apparecchio da smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-
sono essere smaltite insieme ad altri rifiuti.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-

sono essere depositate gratuitamente nei se-

guenti punti:

B Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fissi
oppure online), se i gestori sono obbligati ad
accettarli oppure volontariamente il servizio.

Queste affermazioni valgono solo per apparecchi
installati e venduti nei Paesi dell'Unione Europea
e che sono soggetti alla direttiva europea
2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici.
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11 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

In caso di domande sulla garanzia, la riparazione o i pezzi di ricambio, rivolgersi al centro di assistenza
AL-KO piu vicino.

Per reperirlo, consultare il sito Internet all'indirizzo:

www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-

duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in cui
I'apparecchio € stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se- La garanzia decade nei casi seguenti:

guenti: ®  Tentativi di riparazione in proprio
®  Osservare le presenti istruzioni per I'uso = Modifiche tecniche eseguite in proprio
= Trattamento corretto ®  Uso non conforme alla destinazione

®  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni della vernice da ricondurre alla normale usura

= Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con telaio

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione di
garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei confronti
del venditore.

13 DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto nella forma distribuita sul mercato soddisfa i requisiti
delle direttive UE, degli standard di sicurezza UE e degli standard specifici di prodotto armonizzati.

Prodotto Costruttore Agente della documentazione
Spaccalegna AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Numero seriale Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G 403 2012 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Tipo Direttive UE Norme armonizzate
LSH 4 2006/42/EC EN 60204-1:2006
LSH 6 2014/30/EU EN 60204-1/A1:2009
2011/65/EU EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11
Kotz, 31/05/2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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K tem navodilom za uporabo

1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Pred zagonom obvezno temeljito preberite ta
navodila za uporabo. To je pogoj za varno
delo in nemoteno delovanje.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo
skupaj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upostevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Razlaga znakov in opozorilne besede

NEVARNOST!

Oznacuje neposredno
nevarno situacijo, ki bo ob
neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude
telesne poskodbe.

OPOZORILO!

Oznacuje mozno nevarno
situacijo, ki lahko ob
neupostevanju opozorila
povzro€i smrt ali hude
telesne poskodbe.

PREVIDNO!

Oznacuje mozno nevarno
situacijo, ki lahko ob
neupostevanju opozorila
povzroCi manjSe ali
zmerne telesne poskodbe.

POZOR!

Oznaduje situacijo, ki
lahko ob neupostevanju
opozorila povzroci
materialno Skodo.

NAPOTEK
Posebni napotki za boljSe razumevanje

in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

2.1 Namenska uporaba

Cepilnik drv je namenjen zasebni uporabi v
gospodinjstvu in na vrtu.

Cepilnik drv je primeren izklju¢no za naslednjo
uporabo:

®  cepljenje kosov lesa, ki so navpi¢no odrezani
(11) in katerih mere ne presegajo tehni¢nih
podatkov.

2.2 Mozna napacna raba

B Prepovedano je cepljenje kosov lesa, v
katerih so kovinski deli, kot so Zeblji, Zice,
skobe itd.

®  Uporaba v eksplozijsko nevarnih okoljih je
prepovedana.

®  Vsaka druga uporaba izven opisane
namenske uporabe je prepovedana.

2.3 Varnostne naprave in zascita

2.3.1 Zaséitno stikalo motorja

Zascitno stikalo motorja izklopi motor v primeru
preobremenitve cepilnika drv.

Delovanja zascitnega stikala motorja ne smete
onemogoditi.

Ce je zaigitno stikalo motorja izklopilo cepilnik
drv, naredite naslednje:

1. Odklopite cepilnik drv iz elektricnega
omrezja.

2. Poisc¢ite vzrok preobremenitve.

3. Po nekajminutnem ohlajanju znova prikljucite
cepilnik drv na napajanje.

4. VKklopite cepilnik drv.
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Opis izdelka

ALKO

2.3.2 Napajalni kabel

OPOZORILO!

Nevarnost telesnih
poskodb zaradi
elektricnega udara

Poskodovani napajalni

kabel lahko povzro€i hude

telesne poskodbe.

® PrepriCajte se, da
napajalni kabel ni
poskodovan ali
odklopljen.

Uporabljajte izklju€no gumijasti kabel
kakovosti HO7RN-F po standardu VDE 0282,
14. del, s prerezom Zice najmanj 2,5 mm>.

Maksimalna dovoljena dolzina kabla je 10 m.

Vedja dolzina vpliva na slabSo mo¢ motorja in

s tem delovanje cepilnika drv.

Napajalni kabel, napajalni vti¢ in spojni
konektor morajo biti nepoSkodovani.
Poskodovanega napajalnega kabla (npr.
razpokana, zarezana, zmeckana ali
prelomljena izolacija) ne smete uporabljati.
Popravila napajalnega kabla, napajalnega
vti€a in spojnega konektorja lahko izvaja
samo pooblas€en serviser.

Ne izpostavljajte vticnih povezav vlagi.

V primeru okvare takoj izklopite napajalni
kabel iz omrezja.

2.4 Elektriéne zahteve

230 V AC/50 Hz

Presek napajalnega kabla mora biti najmanj
2,5 mm?

Omrezna varovalka najmanj 16 A

2.5 Pregled izdelka (01)

Cepilnika drv LSH 4 in LSH 6 sestavljajo
naslednji sestavni deli:

St. Sestavni del

(7,1
e

o N o o b

10
11
12
13
14
15
16
17

PO I;

e

B> B> B (

w

Sestavni del

Vodilna plos¢a za hlode

Cepilni klin

Transportni lok

Batnica

Noga

Elektromotor

Gumb za vklop

Napajalni kabel

Kolo

Spredniji stebri¢ek (samo pri LSH 6)
Podnozje (samo pri LSH 6)
Vzdolzni opornik (samo pri LSH 6)
Precni opornik (samo pri LSH 6)
Zadnji stebri¢ek (samo pri LSH 6)

2.6 Simboli na napravi

Pomen

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Nosite zas¢itna ocala!

Nosite zascitne rokavice!

Nosite varnostne cevlje!

Z rokami ne segajte v obmocje
nevarnosti!

Kose lesa polozite v cepilnik drv in
jih ne drzite!

Ne dotikajte se premicnih delov!

Poskrbite, da v obmoc¢ju nevarnosti
ne bo drugih oseb!

1 Upravljalna roc€ica

2 Zascitna plosc¢a

3 Potiskalo hlodov
442309 a
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Varnostni napotki

Pomen

Pred vzdrzevalnimi deli odklopite
napajanje naprave!

Hidravli¢nega olja nikoli ne izlijte v
naravo!

Poskodovane dele odstranite oz.
zamenjajte!

3 VARNOSTNI NAPOTKI

NEVARNOST!

Smrtna nevarnost in
nevarnost hudih telesnih
poskodb zaradi
nepoznavanja varnostnih
napotkov

Nepoznavanje varnostnih
napotkov in navodil za
upravljanje lahko povzroc€i
zelo hude telesne
poskodbe in posledi¢no
smrt.

® Pred uporabo naprave
upostevajte varnostne
napotke in navodila za
upravljanje v teh
navodilih za uporabo ter
navodila za uporabo, na
katera se sklicujejo.

®m Shranite vse prilozene
dokumente za prihodnjo
rabo.

3.1

Upravljavec

Mladoletniki, mlajsi od 16 let,
ali osebe, ki niso seznanjene
z navodili za uporabo,
naprave ne smejo uporabljati.
Upostevajte morebitne
posebne varnostne predpise v
drzavi uporabe glede
minimalne starosti
uporabnika.

Naprave ne smete uporabljati,
Ce ste pod vplivom alkohola,
drog ali zdravil.

3.2 Osebna zascitna oprema

3.3

Da preprecite poskodbe na
glavi in okoncinah ter
poskodbe sluha, je treba
nositi predpisana oblacila in
zasCitno opremo.
Osebno zas&c¢itno opremo
sestavljajo:
glusniki in zascitna ocala,
dolge hlace in trdi Cevlji.
Pri vzdrzevanju in negi:
zascitne rokavice

Varnost na delovhem
mestu

Delajte samo pri dnevni
svetlobi ali zelo svetli umetni
luci.

Napravo uporabljajte samo na
trdni in ravni podlagi in ne na
strmih nagibih.

Pazite na varnostno razdaljo.

114

LSH4|LSH 6



Varnostni napotki

ALKO

3.4 Varnost oseb in zivali

m Napravo uporabljajte samo za
dela, za katera je predvidena.
Neustrezna uporaba lahko
povzroCi telesne posSkodbe in
gmotno Skodo.

m Stroj izklopite samo, Ce v
delovnem obmodju ni drugih
oseb ali Zivali.

3.5 Varnost naprave
m Napravo uporabljajte samo v
naslednjih pogojih:
Naprava ni umazana.
Naprava ni poSkodovana.

Vsi upravljalni elementi
delujejo.
® Ne preobremenite naprave.
Primerna je za lahka dela v
gospodinjstvu.
Preobremenitve povzrocajo
poskodbe naprave.

® Naprave nikoli ne uporabljajte
z obrabljenimi ali okvarjenimi
deli. Okvarjene dele vedno
nadomestite z originalnimi
nadomestnimi deli
proizvajalca. Ce napravo
uporabljate z obrabljenimi ali
okvarjenimi deli, zoper
proizvajalca ni mogoce
uveljavljati nobenih
garancijskih zahtevkov.

NAPOTEK

Popravila smejo izvajati
samo strokovne delavnice
ali nase servisne delavnice
AL-KO.

3.6 Elektriéna varnost

® Prikljuéni vti¢ naprave se
mora prilegati v vti€nico.
Vti¢a ni dovoljeno
spreminjati. Z varnostno
ozemljenimi napravami ne
uporabljajte adapterskih
vtiCev. Nespremenijeni vti€i in
primerne vti¢nice zmanjsajo
tvegane elektricnega udara.

m |zogibajte se stiku z
ozemljenimi povrSinami, kot
so cevi, grelniki, peci ali
hladilniki. Ce je vase telo
ozemljeno, obstaja povecano
tveganja elektricnega udara.

m Elektriénih orodij ne
izpostavljajte dezju ali vlagi.
Vdor vode v elektricno orodje
poveca tveganje elektriCnega
udara.

442309 a
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Varnostni napotki

m Kabla ne uporabljajte za
druge namene, na primer za
nosenje elektriCnega

3.7 Uporaba in ravnanje z
elektriénim orodjem

® Naprave ne preobremenite.

orodja, obesanje ali za
vlecenje vti€a iz vticnice.
Naprave ne izpostavljajte
toploti, olju, ostrim
robovom ali premikajo¢im
se delom naprave.
Poskodovani ali zavozlani
kabli povecajo tveganje
elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem
delate na prostem,
uporabite samo podaljSke,
ki so primerni za uporabo
na prostem. Z uporabo
podaljSka, ki je primeren za
uporabo na prostem, se
zmanjSa tveganje elektriCnega
udara.

Ce se uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju ne
morete izogniti, uporabite
zascitno stikalo za okvarni
tok. Z uporabo zasCitnega
stikala za okvarni tok se
zmanjSa tveganje elektriCnega
udara.

Za svoje delo uporabite
elektriécno orodje, ki je
predvideno za ta namen. Z
ustreznim elektricnim orodjem
boste v navedenem obmocju
zmogljivosti delali bolje in bolj
varno.

Elektricnega orodja ne
uporabljajte, ¢e je stikalo
pokvarjeno. Elektricno
orodje, ki ga veC ni mogoce
vklopiti ali izklopiti, je nevarno
in ga je treba popraviti.

Pred izvajanjem nastavitev
naprave, zamenjavo delov
opreme ali odlaganjem
naprave izvlecite vti€ iz
vti€nice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo. S
tem varnostnim ukrepom
preprecite, da bi se elektricno
orodje nenamerno vklopilo.
Elektri€na orodja, ki jih ne
uporabljate, shranite izven
dosega otrok. Ne dovolite,
da bi napravo uporabljale
osebe, ki naprave ne
poznajo in ki niso prebrale
teh navodil. Elektricna orodja
SO nevarna, Ce jih uporabljajo
neizkuSene osebe.
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Montaza

ALKO

m Elektri€na orodja skrbno

negujte. Preverite, ali vrteci
se deli delujejo brezhibno in
se ne zatikajo, ali so deli
zlomljeni ali tako mo¢no
poskodovani, da je
delovanje elektricnega
orodja ovirano. Zagotovite,
da bodo poskodovani deli
pred uporabo naprave
popravljeni. Vzrok za veliko
nesrec je slabo vzdrZzevano
elektricno orodje.

Rezalna orodja naj bodo
vedno cista in naostrena.
Skrbno negovana rezalna
orodja z ostrimi rezili se
redkeje zatikajo in jih je
mogoce lazje voditi.
Elektri€no orodje, dodatni
pribor, prikljuéna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje
in delo, ki ga boste
opravljali. Ce elektriéno
orodje uporabljate za druge
namene, Ki niso predvideni,
lahko pride do nevarnih
situacij.

3.8 Varnostni napotki glede

4

4.1

upravljanja
Naprave v pripravljenosti za
delo nikoli ne puscajte brez
nadzora.

Napravo zavarujte pred
nepooblascenim dostopom.
Naprave nikoli ne upravljajte v
dvoje.

Naprave nikoli ne premikaijte,
dokler motor deluje.

Naprave nikoli ne uporabljajte
v dezju in med snezenjem.

Napravo odklopite iz
elektricnega omrezja pri:
vzdrzevalnih delih in

Cis€enju,
naravnavanju,
transportu,
prekinitvah dela in
teZzavah.
Ne prijemajte cepilnega klina.
MONTAZA
LSH 4

Cepilnik lesa LSH 4 se dobavlja popolnoma
montiran in ga je mogoce takoj zagnati.
4.2 LSH6 (03 -05)

Pri cepilniku drv LSH 6 je treba pred zagonom
montirati nogo.
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Montaza

OPOZORILO!

Nevarnost telesnih
poskodb zaradi
nepopolne montaze

Uporaba nepopolno
montirane naprave lahko
povzro€i hude telesne
poskodbe in poskodbe
naprave.

® Napravo zazenite Sele
po koncani montazi.

OPOZORILO!

Nevarnost telesnih
poskodb zaradi
nestabilne postavitve

Pri nepravilni montazi
podnoZzja se lahko naprava
prekucne in povzroci hude
telesne poskodbe ali
poskodbe.

® Podnozje montirajte, kot
je opisano v
nadaljevanju.

NAPOTEK
Orodje, potrebno za montazo, ni

vklju€eno v obseg dobave.

Demontirajte kolesa (03/a)

1. Snemite obe zas¢itni kapi (03/7) z osi (03/2).
2. Snemite obe C-sponki (03/6) z osi.

3. Snemite obe kolesi (03/1) z osi.

Demontaza noge (03/b)

1. Odvijte vse $tiri matice (03/3) na notranji
strani noge (03/5).

2. Odvijte vse Stiri zaporne vijake (03/4) z noge.

3. Snemite nogo s cepilnika drv.

Sestavljanje podnozja (04)

1. Zataknite (04/a) vzdolzni opornik (04/2) prek
pre€nega opornika (04/1) tako, da na drugem
koncu $trli prek pribl. 10 cm.

2. Prosti konec vzdolznega opornika vtaknite
(04/b) v sprednji stebricek (04/3).

3. Spoj zavarujte z Sestrobim vijakom (04/4).

4. Nataknite kolesa (04/6) na obe osi (04/5)
preénega opornika (04/c).

5. Nataknite C-sponke (04/7) na obe osi in
zaskocite.

6. Nataknite zascitne kape (04/8) na obe osi.

Montaza cepilnika drv na podnozje
1. Oba zadnja stebricka (05/8) nataknite na os
(05/1) cepilnika drv (05/a).
2. Oba zadnja stebricka vedno zavarujte s
Sestrobim vijakom in matico (05/9).
3. Cepilnik drv postavite na podnozje (05/b):
B Vtaknite oba zadnja stebricka v
sprejemna nastavka na pre€nem
oporniku (05/6).
®  Nastavka nog (05/2) nataknite na
sprednja stebricka (05/4).

NAPOTEK
V ta namen je treba po potrebi vzdolzni

in precni opornik ustrezno poravnati med
seboj.

4. Zavarujte povezavo obeh zadnjih stebriCkov
s pre€nim opornikom s Sestrobim vijakom
(05/5).

5. S Sestrobimi vijaki in maticami (05/3)
zavarujte povezavo nastavkov nog s
sprednjima stebrickoma.

6. Zavarujte povezavo pre¢nega opornika z
vzdolznim opornikom z enim Sestrobim
vijakom (05/7).

B Pazite, da vzdolzni in pre¢ni opornik nista
zamaknjena; po potrebi ju znova
ustrezno potisnite skupaj.
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ALKO

Zagon
5 ZAGON 3. Preglejte, ali hidravlika pusca.
®m  Cepilnika drv ne smete zagnati, ¢e
OPOZORILO! ugotovite, da hidravlika puséa.
Nevarnost p0§k0db 4. inl,llsr:;etzlzml sredstvi varno pritrdite cepilnik
zaradi pomanjkljive 5.2 Zagon cepilnika drv
naprave
Uporaba pomanijkljivo OPOZORILO!
montirane naprave lahko Nevarnost telesnih
povzrodi hude telesne poskodb pri upravljanju
poskodbe in poskodbe s strani veC oseb
naprave. Upravljanje naprave s
m Napravo uporabljajte strani dveh ali ve€ oseb
samo, &e ni okvarjena lahko povzroci hude
ali poskodovana in telesne poskodbe.
nobeni deli ne manjkajo ®m Napravo lahko upravlja
oziroma niso zrahljani. samo ena oseba.
5.1 Pred vsako uporabo

OPOZORILO!
Nevarnost telesnih
poskodb zaradi
nestabilne postavitve
Prekucnjena naprava
lahko povzro€i hude
telesne poskodbe in
poskodbe naprave.
® Pred obratovanjem
napravo varno pritrdite
na tla.

1. Opravite pregled cepilnika drv.

Cepilnika drv ne smete zagnati, ¢e deli
naprave manjkajo, so okvarjeni ali
zrahljani.

2. Opravite pregled napajalnega kabla.

PoSkodovanega napajalnega kabla

(npr. razpokana, zarezana, zmeckana ali
prelomljena izolacija) ne smete
uporabljati.

POZOR!

Nevarnost poskodb
zaradi nestrokovnega
ravnanja

Nestrokovno ravnanje
lahko povzroci poskodbe
ali okvaro naprave.

m Kose lesa vedno
polozite vzdolzno in
nikoli pre€no na cepilnik
lesa.

m Nikoli ne cepite koda
lesa na silo z
vzdrZzevanjem
hidravlicnega tlaka vec¢
sekund.

442309 a

119



Upravljanje (07)

1. Ce je mozno, postavite cepilnik lesa na
ravno, trdno podlago, po moznosti z rahlim
padcem proti upravljalni ro€ici (ker so tukaj
ventili). Pri nagnjenem polozaju v smeri
cepilnega klina prihaja do izgube cepilne
moci.

2. Polozite napajalni kabel (02/1) tako, da ni
prepognjen, pris€ipnjen ali drugace
poskodovan.

3. Prikljucite napajalni kabel v elektrino
omrezje.

4. Odvijte odzrac¢evalni vijak (06/1) 3—4 obrate.

NAPOTEK
B Po uporabi zategnite odzracevalni

vijak.
5. Postavite kos lesa vzdolzno na cepilnik drv

tako, da bo vpet v vodilno plo$¢o za hlode
(01/4).

6 UPRAVLJANJE (07)

OPOZORILO!

Nevarnost telesnih
poskodb zaradi
zadrzevanja izven
upravljalnega obmoc¢ja
ZadrZevanja izven
upravljalnega obmocja
med delovanjem lahko
povzro€i hude telesne
poskodbe.
® Med delovanjem se
zadrzujte samo v
upravljalnem obmocju
(12/1).

6.1

Z eno roko pritisnite in drzite vklopni gumb
elektromotorja (07/2).

Ko motor doseze kon&no Stevilo vrtljajev, z
drugo roko potisnite upravljalno rocico
popolnoma navzdol (07/1).

®  Potiskalo hlodov potiska kos lesa proti
cepilnemu klinu. Kos lesa se razcepi.

Ce spustite gumb za vklop in upravljalno
rocico, se potiskalo hlodov vrne nazaj v svoj
konéni polozaj.

Odstranjevanje zagozdenega kosa lesa
(08)

PREVIDNO!

Nevarnost telesnih
poskodb zaradi izbijanja
zagozdenega kosa lesa
(08/b)

Ce se zagozdeni kos lesa
izbije iz naprave, lahko
pride do telesnih poSkodb
in posSkodb naprave.

m Kosa lesa nikoli ne
izbijajte s kladivom
(08/2) ali podobnimi
predmeti.

Spustite gumb za vklop in upravljalno roéico.
Pocakajte, da se potiskalo hlodov popolnoma
zaustavi.

Leseno zagozdo (08/1) potisnite pod
zataknjen kos lesa (08/a).

Leseno zagozdo s pomocjo potiskala
pritisnite Cisto pod zataknjen kos lesa.

Po potrebi ponovite postopek z vecjo
zagozdo, dokler ne osvobodite kosa lesa.
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Vzdrzevanje m m

7 VZDRZEVANJE 7.2.2 Preverite raven hidravliénega olja (09,
10)
!
OPOZORILO! OPOZORILO!

Nevarnost telesnih

poskodb pri vzdrzevalnih Nevarnost poSkodb
delih zaradi prekucnitve

naprave

Pokonci postavljena

naprava se zlahka

prekucne in povzroCi hude

telesne poskodbe oziroma

poskodbe.

® Napravo vedno
postavljajte v dvoje.

m Pokonci postavljeno
napravo vedno pritrdite
0z. zavarujte pred

Nestrokovno vzdrzevanje
lahko povzroci hude
telesne poskodbe in
poskodbe naprave.

m Pred vzdrzevalnimi deli
odklopite napajanje
cepilnika drv.

m Popravila cepilnika drv
naj izvajajo izkljuéno
strokovna podjetja.

7.1 Negovalna dela prekucnrtvuo
Ciséenje vodila
1. Vodilo potiskala hlodov redno ¢istite, POZOR!

predvsem pri cepljenju smolikavih kosov .

lesa. Nevarnost poskodb
7.2 Vzdrzevalna dela zaradi napaénega
7.2.1 Ostrenje cepilnega klina hidravliénega olja
1. Po potrebi naostrite cepilni klin s primerno Hidravlicno olje Z

pilo.

neustrezno viskoznostjo

preprecuje pravilno

delovanje naprave in lahko
povzroCi posSkodbe.

m Uporabljajte izklju¢no
hidravlicno olje z
razredom viskoznosti
HLP 46.

NAPOTEK
Raven hidravli¢nega olja vedno

preverite, ko je potiskalo hlodov
uvleceno.
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Vzdrzevanje

Cepilnik drv prekucnite prek koles, postavite
navpi¢no in podpirajte med celotnim
postopkom.

Odvijte merilno palico za olje (09/1) in jo
obriSite s Cisto krpo, ki ne pus¢a viaken.
Vstavite merilno palico za olje do oznake in jo
znova izvlecite.

B Raven olja mora biti med oznakama
»min.« in »maks.« (09). Po potrebi s
pomocjo lijaka (10/2) dolijte hidravlicno
olje (10/1).

Preverite, ali je tesnilo (09/2) poSkodovano,

in ga po potrebi zamenjajte.

Merilno palico za olje znova privijte in le rahlo

pritegnite, da preprecite poskodbe navojev

pokrova valjev.

NAPOTEK
Menjava olja ni potrebna.
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Pomo¢ pri motnjah

ALKO

8 POMOC PRI MOTNJAH

Ce pride do motenj, izkljugite cepilnik lesa in izvlecite omreZni vti€. Motnje, ki jih ni mogo&e odpraviti s
pomocjo naslednje tabele, naj odpravi pooblas€en strokovnjak.

Motnja

Potiskalo debla se ne pomakne
ven/noter

Potiskalo debla nima moci

Hidravli¢na ¢rpalka piska,
potiskalo debla se premika
sunkovito

Motor se zelo segreva

Motor se ne zazene

Vzrok
Premalo hidravli¢nega olja

Okvara hidravli¢ne ¢rpalke

Naprava je postavljena pod
naklonom proti cepilni zagozdi

Premalo hidravli¢nega olja

Naprava je postavljena pod
naklonom proti cepilni zagozdi

Premalo hidravli¢nega olja

Naprava je postavljena pod
naklonom proti cepilni zagozdi

Zrak v obtoku

Presek podaljSevalnega kabla je
premajhen

Zascitno stikalo motorja je
izklopilo napravo.

Okvara omreznega vtica ali
vtiénice

Napajalni kabel je poSkodovan

Okvara elektromotorja

Ukrep
Dolijte hidravli¢no olje

Strokovno podjetje ali servisna
delavnica AL-KO naj zamenja
hidravli¢no ¢rpalko

Napravo postavite vodoravno ali
z naklonom do upravljalne
roCice

Dolijte hidravli¢no olje

Napravo postavite vodoravno ali
z naklonom do upravljalne
roCice

Dolijte hidravli¢no olje

Napravo postavite vodoravno ali
z naklonom do upravljalne
roCice

Odprite odzracevalni vijak

Uporabite podaljSevalni kabel z
vecjim presekom

Pocakajte, da se motor ohladi

Elektri¢ar naj preveri in po
potrebi zamenja te dele

Elektricar naj preveri in po
potrebi zamenja te dele

Elektri¢ar naj preveri in po
potrebi zamenja te dele

442309 a
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Transport

9 TRANSPORT

POZOR!

Nevarnost poskodb
zaradi nestrokovnega
transporta

Pri transportu se lahko

cepilnik drv ob

nepravilnem izvajanju

postopkov poskoduije.

® Pred vsako spremembo
lokacije izvlecite
omrezni vti¢ (02/1) in
zategnite odzracevalni
vijak (06/1).

m Cepilnik drv dvigujte
samo s transportnim
lokom (01/6).

m Cepilnika drv ne
dvigujte na mestu
pritrditve valjev, batnici
in drugih sestavnih
delih.

1. Cepilnik drv dvignite s transportnim lokom

(01/6) in ga odvlecite ali potisnite.

B Pri LSH 4 pazite, da bo cepilnik drv
dvignjen tako, da se samo Se kolesa
dotikajo tal, podnozje (02/2)
elektromotorja pa ne.

10 ODSTRANJEVANJE

E ®  Stara elektricna in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,
— temve¢ jo je treba odstraniti loceno!

®  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso
fiksno vgrajeni v staro napravo, je treba
pred oddajo odstraniti iz naprave!
Njihovo odstranjevanje urejajo predpisi
za baterije.

®  Lastniki oz. uporabniki elektri¢nih in
elektronskih naprav jih morajo po
uporabi skladno z zakonom vrniti.

®m  Konc¢ni uporabnik nosi odgovornost za
izbris osebnih podatkov s stare
naprave za odstranitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke
pomeni, da se odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme ne sme odvreci med gospodinjske
odpadke.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko
brezpla¢no oddate na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr.
komunalni objekti);

®  prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi€na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.
Te izjave veljajo samo za naprave, ki so
namescene in kupljene v Evropski uniji in za
katere velja evropska Direktiva 2012/19/EU. V
drzavah izven Evropske unije lahko veljajo
drugacna dolocila za odstranjevanje stare
elektricne in elektronske opreme.
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Servisna sluzba/servis Mm

11 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vpra$anj glede garancije, popravil ali nadomestnih delov se obrnite na najblizjo servisno
delavnico AL-KO.

Najdete jo na naslednjem naslovu:

www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja
veljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom.
Obdobije veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava
kupljena.

Na$a garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, Ce:

B so ta navodila za uporabo upostevana, ® 50 bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, B so bile izvedene samovoljne tehni¢ne

® 50 bili uporabljeni originalni nadomestni deli. spremembe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z
namenom uporabe.
Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,

= obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem [ xxxxxx (x) |.

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vasega prodajalca ali na najbliZjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.

13 1IZJAVA ES O SKLADNOSTI

S to izjavo potrjujemo, da izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza zahtevam usklajenih direktiv
EU, varnostnih standardov EU in specifi¢nih standardov, ki veljajo za ta izdelek.

lzdelek Proizvajalec Oseba, odgovorna za pripravo
Cepilnik drv AL-KO Gerate GmbH dokumentacije
Seriska Stevilka Drso380 Kotz lehenhauser St 14
G 403 2012 D-89359 Kotz
Tip Direktive EU Usklajeni standardi
LSH 4 2006/42/ES EN 60204-1:2006
LSH 6 2014/30/EU EN 60204-1/A1:2009
2011/65/EU EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11
Kotz, 31. 5. 2017
bl Kot

Wolfgang Hergeth,
generalni direktor
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Informacije o Uputama za uporabu

1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

B Prije prvog koristenja obavezno paZljivo
procitajte ove Upute za uporabu. To je
preduvjet sigurnog rada i rukovanja bez
smetnji.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako
dostupnom mjestu kako bi vam bile pri ruci
kada vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 ObjasSnjenja oznaka i signalnih rijeci

OPASNOST!

Pokazuje neposrednu
opasnost koja — ako se ne
izbjegne — uzrokuje smrt ili
tesSku ozljedu.

UPOZORENJE!

Pokazuje potencijalnu
opasnost koja bi — ako se
ne izbjegne — mogla
uzrokovati smrt ili teSku
ozljedu.

OPREZ!

Pokazuje potencijalnu
opasnost koja bi — ako se
ne izbjegne — mogla
uzrokovati manju ili
umjerenu ozljedu.

POZOR!

Pokazuje situaciju koja bi —
ako se ne izbjegne —
mogla uzrokovati
materijalnu Stetu.

NAPOMENA
Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

2.1 Namjenska uporaba

Sjeka¢ drva namijenjen je za privatno koriStenje u

kuci i vrtu.

Sjekac drva iskljucivo je predviden za sljedecu

primjenu:

®  Cijepanje komada drveta koji su okomito
odrezani (11) i ne prelaze dimenzije
navedene u tehni¢kim podacima.

2.2 Moguca nepravilna uporaba

B Zabranjeno je cijepanje komada drveta u
kojima ima metalnih dijelova poput ¢avala,
Zice, spojnica, itd.
Zabranjen je rad u eksplozivnoj atmosferi.
Zabranjena je svaka uporaba koja odstupa
od predvidene uporabe.

2.3 Sigurnosni i zastitni uredaji

2.3.1 Zastitna sklopka motora

U sluéaju preopterecenja sjekaca drveta
motorska zastitna sklopka isklju¢uje motor.
Funkcija motorske zastitne sklopke ne smije se
iskljucivati.

Ako je motorska zastitna sklopka iskljucila sjekac
drveta, postupite kako slijedi:

1. Odvoijite sjekac drveta sa strujnog napajanja.
2. Otklonite uzrok preopterecenja.

3. Nakon nekoliko minuta rashladivanja, sjeka¢
drveta ponovno spojite na elektri¢nu mrezu.

4. Ukljucite sjeka¢ drveta.
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Opis proizvoda Mm

2.3.2 Mrezni kabel Br. Dio
UPOZORENJE! 6  Transportna poluga
Opasnost od ozljede kod 7 Kipnjada
strujnog udara 8 Stajna noZica
Neispravan mrezni kabel 9 E'ekt“’mOtOf o
moze izazvati tesSke 10 Gumb.za ukljucivanje
ozljede strujnim udarom. 11 Mrezni kabel

12 Kota¢

m Uvjerite se da mrezni

kabel nije ostecen ni
prerezan. 14 Potporna nozica (samo LSH 6)

. ) . 15 Uzduzna Sipka (samo LSH 6)
®  Koristite samo gumeni kabel kvalitete
HO7RN-F prema normi VDE 0282 dijelu 14 s 16 Poprec¢na Sipka (samo LSH 6)
presjekom Zile od najmanje 2,5 mm?2.

B Maksimalna dozvoljena duljina kabela je
10 m. Dulji vod ograni€ava snagu motora, a 2.6 Simboli na uredaju
time i funkciju sjekaca drveta.

B Mrezi kabel, mrezni utika€ i konektor ne smiju
biti oSte¢eni. Ne smije se koristiti neispravni
mrezni kabel (npr. s pukotinama, rezovima,
nagnjecenjima i prelomima na izolaciji).

®  Popravke na mreznom kabelu, utikacu ili
konektoru smije izvoditi samo ovlasteno
struéno osoblje.

UtiCne spojeve ne izlaZite vlazi.

U slu€aju ostecenja mrezni kabel odmah
odvojite sa strujnog napajanja.

13 Predniji stajni stup (samo LSH 6)

17 Straznji stajni stup (samo LSH 6)

Znacenje
Prije puStanja u pogon procitajte
upute za uporabu!

Potrebno je nositi zastitne naocale!

Nosite zastitne rukavice!

Q03]

2.4 Elektri¢ni zahtjevi Nosite sigurnosnu obugéul

®  AC 230 V/50 Hz

®  Minimalni presjek mreznog kabela = 2,5 mm?

B Minimalno osiguranje mreznog prikljucka =
16 A

Ruke drzite dalje od opasnog
podrucja!

2.5 Pregled proizvoda (01)

) L. ) L i Nemojte drzati komade drveta,
Sjekaci drveta LSH 4 i LSH 6 imaju sljedece

nego ih odlozite u sjekac drveta!

> B> [ (

dijelove:
Br. Dio Nemojte dodirivati pomicne dijelove!
1 Upravljacka poluga
2 Zastitni lim ry 5] Trece osobe drzite dalje od
3 Element za guranje trupaca Iﬁ opasnog podrucjal
4 Usmjerni lim za trupce Gs] Prie radova odrzavanja odvojite
5 Klin za cijepanje =) uredaj sa strujnog napajanja!
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Sigurnosne napomene

Simbol Znacenje 3.1 Korisnik

@ Hidrauli¢ko ulje nemojte zbrinjavati m Osobe mlade od 16 godina ili
u prirodu!

Uklonite ili zamijenite oStecene
dijelove!

3 SIGURNOSNE NAPOMENE

OPASNOST!

Opasnost po zivot i od
najtezih ozljeda zbog
nepoznavanja
sigurnosnih napomena

Nepoznavanje sigurnosnih

napomena i upute za

rukovanje moze dovesti do

najtezih ozljeda, a Cak i

smrti.

® Prije koristenja uredaja
uzmite u obzir sve
sigurnosne napomene i
upute za rukovanje koje
se navode u ovim
Uputama za uporabu te
drugim uputama na koje
se ovdje ukazuje.

® Svu isporucenu
dokumentaciju Cuvajte
za buducu uporabu.

osobe koje nisu upoznate s
uputama za uporabu ne smiju
koristiti uredaj. Uzmite u obzir
postojeCe nacionalne
sigurnosne propise koji
odreduju minimalnu dob
korisnika.

Uredaj ne koristite pod
utjecajem alkohola, droga ili
lijekova.

3.2 Osobna zastitna oprema
m Da biste izbjegli ozljede na

glavi i udovima kao i
oStecéenja sluha potrebno je
nositi propisanu odjecu i
zastitnu opremu.
Osobna zastitna oprema
obuhvaca sljedece:
zastitu sluha i zastitne
naocale
dugacke hlace i Evrstu
obucu
kod odrzavanja i njege:
zastitne rukavice
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Sigurnosne napomene

ALKO

3.3 Sigurnost na radnome

mjestu
Radite samo po dnevhom
svjetlu ili vrlo jakom umjetnom
osvjetljenju.
Uredaj pogonite samo na
¢vrstoj i ravnoj podlozi, a ne
na padinama.
Pazite na stabilnost.

3.4 Sigurnost osobaii

zivotinja
Uredaj koristite samo za
radove za koje je predviden.
Nenamjenska uporaba moze
uzrokovati ozljede i oStecenja
imovine.
UkljucCite uredaj samo kada se
u radnom podrucju ne nalaze
druge osobe ni zivotinje.

3.5 Sigurnost uredaja
m Uredaj koristite samo u

sljedecim uvjetima:
Uredaj nije zaprljan.
Uredaj nije ostecen.
Funkcioniraju svi
upravljacki elementi.

® Uredaj nemojte

preopterecivati. Predviden je
za radove u privatnom
podrucju. Preopterecivanja
uzrokuju ostecenja uredaja.

Uredaj nikada ne Kkoristite s
istroSenim ili neispravnim
dijelovima. Neispravne
dijelove uvijek zamijenite
originalnim zamjenskim
dijelovima proizvodaca. Ako
se koristi uredaj s istroSenim
ili neispravnim dijelovima,
proizvodac nece prihvatiti
nikakve zahtjeve za primjenu
uvjeta iz jamstva.

NAPOMENA

Popravke smiju obavljati
samo stru¢ne radionice ili
nas vlastiti AL-KO servis.
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Sigurnosne napomene

3.6 Elektricna sigurnost

m Priklju€ni utika¢ uredaja
mora pristajati u utiCnicu.
Utika¢ se ni u kojem sluéaju
ne smije preinacavati.
Adapterske utikace ne
upotrebljavajte zajedno s
uzemljenim uredajima.
Nepreinaceni utikaci i
prikladne uti¢nice smanjuju
rizik od elektricnog udara.

® |zbjegavajte kontakt tijela s
uzemljenim povrsinama
poput cijevi, radijatora,
Stednjaka i hladnjaka.
Postoji povecani rizik od
elektricnog udara ako je Vase
tijelo uzemljeno.

m Drzite elektri€ne alate dalje
od kise ili vlage. Prodiranje
vode u elektri¢ni alat
povecava opasnost od
elektricnog udara.

® Ne zlorabite kabel za
nosenje, vjeSanje
elektricnog alata ili
izvla€enje utikaca iz
uti€nice. Drzite kabel dalje
od vruéine, ulja, ostrih
bridova ili pokretljivih
dijelova uredaja. Osteceniili
prepleteni kabeli povecavaju
opasnost od elektricnog
udara.

m Ako s elektricnim alatom

radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo
produzne kabele koji su
takoder prikladni za vanjsko
podrucje. Primjena
produznog kabela prikladnog
za vanjsko podrucje smanjuje
opasnost od elektricnog
udara.

Ako se rad elektricnog alata
u vlaznom okruzju ne moze
izbjeéi, upotrebljavajte
sklopku za zastitu od struje
kvara. Primjena sklopke za
zastitu od struje kvara
smanjuje opasnost od
elektricnog udara.

3.7 Uporaba i postupanje s

elektricnim alatom

® Ne preopterecujte uredaj.

Za svoj rad upotrebljavajte
za to namijenjen elektri€ni
uredaj. Prikladnim elektricnim
alatom radit Cete bolje i
sigurnije u navedenom
podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni
alat Cija sklopka je
ostecena. Elektricni alat koji
iskljuCiti opasan je i mora se
popraviti.
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Sigurnosne napomene

ALKO

m lzvucite utikac iz utiénice i/

ili uklonite akumulator prije
namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili
odlaganja uredaja. Ta
preventivna mjera sprjeCava
nehoticno pokretanje
elektricnog uredaja.

Neupotrijebljene elektricne
alate €uvajte izvan dohvata
djece. Ne dopustite uporabu
uredaja osobama koje s
njime nisu upoznate ili koje
nisu procitale ove upute.
Elektri¢ni alati opasni su ako
ih koriste neiskusne osobe.
Brizljivo odrzavaijte
elektricne alate.
Kontrolirajte funkcioniraju li
pokretljivi dijelovi
besprijekorni i nisu li
zaglavljeni, nisu li dijelovi
puknuti ili oSteéeni tako da
se narusava funkcioniranje
elektricnoga alata.
Ostecene dijelove dajte na
popravak prije uporabe
uredaja. Uzrok mnogim
nesre¢ama su loSe odrzavani
elektricni alati.

Rezne alate drzite oStrim i
€istim. BriZljivo odrZavani
rezni alati s ostrim sjeCivima
manje se zaglavljuju i laksi su
za vodenje.

Upotrebljavajte elektricni
alat, pribor, ugradbene alate
itd. sukladno ovim
uputama. Pritom uzmite u
obzir radne uvjete i
djelatnost koju valja izvesti.
Uporaba elektricnih alata za
drugacije aplikacije od
predvidenih moze dovesti do
opasnih situacija.

3.8 Sigurnosne napomene za

opsluzivanje
Uredaj spreman za rad nikada
ne ostavljajte bez nadzora.
Uredaj osigurajte od
neovlastenog pristupa.
Uredaj nikada ne smiju
pogoniti dvije osobe.
Uredaj nikada ne pomicite dok
motor radi.
Uredaj nikada ne pogonite po
kisi ili snijegu.
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Montaza

m QOdvojite uredaj sa strujnog
napajanja u sljedeéim
slu€ajevima:

Radovi na odrzavanju i
¢iscenju

Radovi namjestanja
Transport

Prekidi rada

Smetnje

® Nemojte hvatati klin za
cijepanje.

4 MONTAZA

41 LSH4

Sjekac drveta LSH 4 isporucuje se u montiranom
stanju i moze se odmah staviti u pogon.

4.2 LSH 6 (03 - 05)

Kod sjekaca drveta LSH 6 prije stavljanja u
pogon mora se montirati potporna nozica.

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda

zbog nepotpune

montaze

Rad nepotpuno

montiranog uredaja moze

izazvati teSke ozljede i

oStecenje uredaja.

m Uredaj pokrecite tek
nakon potpune
montaze.

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljede
zbog nestabilnosti

Kod pogreSne montaze
postolja uredaj se moze
prevrnuti i pritom zadati
teSke ozljede ili se ostetiti.

® Montirajte postolje kako
je opisano u nastavku.

NAPOMENA
Nije isporu¢en alat potreban za

montazu.

Demontirajte kotace (03/a)

1. Skinite obje zastitne kapice (03/7) osovine
(03/2).

2. S osovine skinite obje C-kopce (03/6).

3. S osovine skinite oba kotaca (03/1).

Demontirajte stajnu nozicu (03/b)

1. Odvrnite sve Cetiri matice (03/3) na unutarnjoj
strani stajne nozice (03/5).

2. Skinite sva Cetiri vijka brave (03/4) sa stajne
nozice.

3. Skinite stajnu nozZicu sa sjekaca drveta.

Sastavite postolje (04)

1. Uzduznu Sipku (04/2) kroz popre¢nu Sipku
(04/1) utaknite (04/a) toliko da na drugom
kraju viri otpr. 10 cm.

2. Slobodan kraj uzduzne Sipke utaknite u
predniji stajni stup (04/3) (04/b).

3. Zastitite spoj Sesterobridnim vijkom (04/4).

4. Nataknite kotaCe (04/6) na obje osovine
(04/5) poprecne Sipke (04/c).

5. C-kopce (04/7) nataknite i uglavite na obje
osovine.

6. Navucite zastitne kapice (04/8) na obje
osovine.

Montirajte sjekac drveta na postolje

1. Oba straznja stajna stupa (05/8) nataknite na
osovinu (05/1) sjekaca drveta (05/a).

2. Oba straznja stajna stupa zastite po jednim
Sesterobridnim vijkom i maticom (05/9).
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Pustanje u rad

3. Sjekac drveta stavite na postolje (05/b): 5.1 Prije svake primjene

B Umetnite oba straznja stajna stupa u
prihvate popre¢ne Sipke (05/6).

B Umetnite prihvat stajne nozice (05/2) na
predniji stajni stup (05/4).

NAPOMENA
Ovdje se, po potrebi, uzduznu i

poprec¢nu Sipku mora odgovarajuce
primaknuti.

Ucvrstite spoj obaju straznjih stajnih stupova

popre¢nom Sipkom koristec¢i Sesterobridni

vijak (05/5).

Spoj prihvata stajne nozice s prednjim

stajnim stupom s Cetiri Sesterobridna vijka i

matice (05/3).

Ucvrstite poprecne i uzduzne Sipke ucvrstite

Sesterobridnim vijkom (05/7).

B Pritom pazite na to da se uzduzna i
poprec¢na Sipka ne nagnu, a po potrebi ih
ponovno primaknite.

5 PUSTANJE U RAD

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda
zbog neispravnog alata
Rad pogresno montiranog
uredaja moze izazvati
teSke ozljede i oSteCenje
uredaja.

m Uredaj pogonite samo
ako je ispravan i
neostecen te ako su svi
dijelovi na mjestu i
pricvrséeni.

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljede
zbog nestabilnosti

Prevrnuti uredaj moze

uzrokovati teSke ozljede i

oStecCenje uredaja.

® Prije rada uredaj
sigurno pricvrstite za tlo.

IzvrSite vizualnu provjeru sjekaca drveta.

m  Sjekac drveta ne smije se pogoniti ako
dijelovi uredaja nedostaju, ako su
neispravni ili labavi.

IzvrSite vizualnu provjeru mreznog kabela.

®  Ne smije se Koristiti neispravni mrezni
kabel (npr. s pukotinama, rezovima,
nagnjecenjima i prelomima na izolaciji).

IzvrSite vizualnu provjeru propusnih mjesta

hidraulike.

m  Sjekac drveta ne smije se stavljati u
pogon ako hidraulika propusta.

Sjekac drveta prikladnim sredstvima sigurno

pricvrstite za tlo.

5.2 Stavljanje sjekaca drveta u pogon

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda
kada se uredajem koristi
vise osoba

Kada se uredajem koristi

viSe osoba, to moze

dovesti do teskih ozljeda.

m Uredajem se smije
koristiti samo jedna
osoba.
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Rukovanje (07)

POZOR!

Opasnost od ostecenja
zbog nepravilnog
rukovanja

Nepravilno rukovanje

moze ostetiti ili unistiti

uredaj.

® Komad drveta uvijek
polozite uzduzno, a
nikada poprecno prema
sjekacCu drveta.

® Nikada nemojte
odrzavanjem
hidraulickog tlaka
tijekom viSe sekundi
poku$avati na silu
izvrsiti cijepanje komada
drveta.

1. Sjeka€ drveta namjestite vodoravno na ravnu
i ¢vrstu podlogu, po mogucnosti malo
nagnutu prema upravljackoj poluzi (jer se tu
nalaze ventili). Kod nagnutog stanja u smjeru
klina za cijepanje dolazi do gubitka sile za
cijepanje.

2. Mrezni kabel (02/1) polozite tako da se ne
moze presaviti, zgnjeciti ili ni na koji nacin
oStetiti.

3. Spojite mrezni kabel sa strujpom mrezom.

4. Oftpustite odzracni vijak (06/1) za 3 — 4
okretaja.

NAPOMENA
= Nakon rada ponovno zategnite

odzracni vijak.

5. Komad drveta polozZite uzduzno na sjekac
drveta tako da ga pridrzavaju usmijerni limovi
trupaca (01/4).

6

6.1

RUKOVANJE (07)

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljede kod
stajanja izvan podrucja
rukovanja uredajem
Tijekom rada stajanje
izvan podrucja rukovanja
moze uzrokovati teSke
ozljede.

m Tijekom rada stojte
samo unutar podrucja
rukovanja uredajem
(12/1).

Jednom rukom pritisnite gumb za ukljucivanje
elektromotora (07/2) i zadrzite ga.

Nakon $to motor dostigne krajnji broj
okretaja, drugom rukom pritisnite upravljacku
polugu (07/1) dolje do kraja.

®  Element za guranje trupaca pritiSce
komad drveta prema klinu za cijepanje.
Komad drveta se rascjepljuje.
Pustanjem gumba za ukljucivanje i
pustanjem upravljacke poluge element za
guranje trupaca vracéa se u svoj krajnji
polozaj.
Uklanjanje zaglavljenog komada drveta
(08)

OPREZ!

Opasnost od ozljede kod
izbijanja zaglavljenog
komada drveta (08/b)
Kod izbijanja zaglavljenog
komada drveta iz uredaja,
moze doci do ozljeda i
oStecenja uredaja.
m Komad drveta nikada ne
izbijajte Cekicem (08/2)
ni sli¢nim alatom.
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Odrzavanje
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1. Obje ruke maknite s gumba za ukljucivanje i
upravljacke poluge.

2. Pricekajte da se element za guranje trupaca
potpuno zaustavi.

3. Gurnite klin za drvo (08/1) pod zaglavljeni
komad drveta (08/a).

4. Elementom za guranje trupaca gurnite klin za

drvo dolje do kraja pod zaglavljeni komad
drveta.

5. Po potrebi ponovite postupak vec¢im klinom
za drvo dok se komad drveta ne odglavi.

7 ODRZAVANJE

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljede
tijekom radova
odrzavanja

Nepravilno odrzavanje
moze izazvati teSke
ozljede i ostecCenje
uredaja.
® Prije odrzavanja
odvojite sjekaC drveta
sa strujnog napajanja.
®m Za popravke na sjekacu
drveta angazirajte
isklju€ivo strucnu tvrtku.
7.1 Ciséenje
Ciséenje staze vodilice
1. Redovito Cistite stazu vodilice elementa za

guranje trupaca, prije svega kod komada
drveta bogatih smolom.

7.2 Radovi odrzavanja

7.21 Ostrenje klina za cijepanje
1. Klin za cijepanje po potrebi naostrite
prikladnom turpijom.

7.2.2 Provjera razine hidraulickog ulja (09,

10)

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda kod
prevrtanja uredaja

Uspravan uredaj moze se

vrlo lako prevrnuti i pritom

zadati teSke ozljede ili se

ostetiti.

m Uredaj nikada ne
uspravljajte sami.

m Uspravljeni uredaj uvijek
pridrzavajte i zastitite od
prevrtanja.

POZOR!

Opasnost od ostecenja
zbog pogresnog
hidrauli€kog ulja
Hidrauli¢ko ulje pogresne
klase viskoznosti
sprje€ava ispravnu funkciju
uredaja i moze ga ostetiti.
m Koristite iskljucivo
hidrauli¢ko ulje klase
viskoznosti HLP 46.

NAPOMENA
Razinu hidraulickog ulja uvijek

provjeravajte kada je uvuéen element za
guranje trupaca.

1. Sjeka¢ drveta nagnite preko kotaca,

namjestite okomito i pridrzavajte tijekom od
pocetka do kraja postupka.

2. Odvrnite Sipku za mjerenje razine ulja (09/1)

te je obriSite Cistom krpom koja ne ostavlja
dlacice.
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3.

Odrzavanje

Utaknite Sipku za mjerenje razine ulja te je

ponovno izvucite.

B Razina ulja mora biti izmedu oznaka
"min." i "max." (09). Po potrebi koristite
lijevak (10/2) za nadolijevanje
hidrauli¢kog ulja (10/1).

Provijerite oSteéenja brtve (09/2) i po potrebi

je zamijenite.

Ponovno zavrnite Sipku za mjerenje razine

ulja te je lagano pritegnite kako biste izbjegli

ostecenja navoja na poklopcu cilindra.

NAPOMENA
Nije potrebna zamjena ulja.
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Pomo¢ u slucaju smetniji
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8 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

Kada se pojave smetnje, iskljucite sjeka¢ drveta i izvucite mrezni utika¢. Angazirajte struénu tvrtku za
otklanjanje smetnji koje se ne mogu otkloniti uz pomoc¢ sljedece tablice.

Smetnja

Element za guranje trupaca se
ne izvlaci/uvlaci

Element za guranje trupaca
nema snage

Hidraulicka pumpa pisti, a
element za guranje trupaca
pomice se trzajno

Motor se jako zagrijava

Motor se ne pokrecée

Uzrok
Premalo hidrauli¢kog ulja

Neispravna hidraulicka pumpa

Uredaj stoji koso s nagibom
prema klinu za cijepanje

Premalo hidrauli¢kog ulja

Uredaj stoji koso s nagibom
prema klinu za cijepanje

Premalo hidrauli¢kog ulja

Uredaj stoji koso s nagibom
prema klinu za cijepanje

Zrak unutar cirkulacijskog kruga

Premalen presjek produznog
kabela

Zastitna sklopka motora se
iskljucila
Mrezi utikag ili uti€nica u kvaru

Mrezni kabel u kvaru

Elektromotor u kvaru

Uklanjanje
Nadolijte hidraulicko ulje

Za zamjenu angazirajte stru¢nu
tvrtku ili servis tvrtke AL-KO

Uredaj namjestite vodoravno ili
s nagibom prema upravljackoj
poluzi

Nadolijte hidraulicko ulje

Uredaj namjestite vodoravno ili
s nagibom prema upravljackoj
poluzi

Nadolijte hidraulicko ulje

Uredaj namjestite vodoravno ili
s nagibom prema upravljackoj
poluzi

Otvorite odzraéni vijak

Upotrijebite produzni kabel
veceg presjeka

Pri¢ekajte da se motor rashladi

Treba provijeriti i po potrebi
zamijeniti struan elektricar

Treba provijeriti i po potrebi
zamijeniti stru¢an elektri¢ar

Treba provijeriti i po potrebi
zamijeniti struan elektricar
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9 TRANSPORT

POZOR!

Opasnost od ostecenja
zbog nepravilnog
transporta.

Kod nepravilnog transporta
moze doéi do ostecenja
sjekacCa drveta.

® Prije svake promjene
mjesta izvucite mrezni
utika¢ (02/1) i pritegnite
odzracni vijak (06/1).

®m Podignite sjekac drveta
drzeCi samo za
transportnu polugu
(01/6).

m SjekacC drveta nemojte
podizati drzeci za
pri¢vrScenje cilindra,
klipnjacu ili druge
komponente.

1. Podignite sjeka¢ drveta drzeci za transportnu
polugu (01/6) te ga transportirajte
povlagenjem ili guranjem.
®  Kod LSH 4 pazite na to da sjekac drveta

bude podignut toliko da tlo dodiruju samo
kotadi, a ne potporna nozica (02/2)
elektromotora.

10 ZBRINJAVANJE

E ®  Elektricni i elektronicki stari uredaji ne
smiju se bacati u ku¢ni otpad, nego ih

— treba predati na zasebnu obradu i
zbrinjavanje!

®  Stare baterije ili akumulatori koji nisu

fiksno ugradeni u stari uredaj, moraju
se izvaditi prije predaje! Njihovo
zbrinjavanje regulira se putem zakona
o baterijama.

B Vlasnike ili korisnike elektri¢nih ili
elektronickih uredaja zakon obvezuje
na povrat.

®  Krajnji korisnik snosi vlastitu
odgovornost za brisanje osobnih
podataka navedenih na starom uredaju
koji se zbrinjava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se
elektricni i elektronicki uredaji ne smiju zbrinjavati
preko kuénog otpada.

Elektricni i elektronicki uredaji mogu se besplatno
predati na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za
zbrinjavanje ili prikupljanje otpada (npr.
komunalne sluzbe)

B prodavaonice elektricnih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje
za povrat ili je ta usluga dobrovoljno
ponudena.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se
instaliraju i prodaju u zemljama Europske unije i
na koje se primjenjuje europska direktiva
2012/19/EU. U zemljama izvan Europske unije
mogu se primjenjivati neke druge odredbe za
zbrinjavanje elektri¢nih i elektronickih starih
uredaja.
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Korisni¢ka sluzba/Servis Mm

11 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj lokaciji tvrtke
AL-KO.

One su navedene na internetskoj stranici:
www.al-ko.com/service-contacts

12 JAMSTVO

Mozebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zastare
odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Nasa jamstvena izjava vrijedi samo u slucaju: Jamstvo prestaje vrijediti u slucaju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu B samovoljnih pokuSaja popravaka
B namjenskog rukovanja B samovoljnih tehni€kih izmjena

B uporabe originalnih rezervnih dijelova B nenamjenske uporabe

Jamstvo ne obuhvaca:
®  osSteéenja laka koja proizlaze iz normalnog trosenja

B potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznageni okvirom | xxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom
jamstvenom izjavom i originalnim raéunom. Ova izjava ne utjeCe na zakonska prava koja kupac ima
prema prodavacu u slu¢aju nedostataka.

13 IZJAVA O SUKLADNOSTI EZ-A

Ovime izjavljujemo da ovaj proizvod, u obliku u kojem je zastupljen na trziStu, ispunjava zahtjeve
harmoniziranih EU-smjernica, sigurnosne standarde EU i standarde koji su specifi¢ni za proizvod.

Proizvod Proizvodac Ovlastenik za dokumentaciju
Sjekac drveta AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serijski broj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G 403 2012 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Tip Direktive EU Uskladene norme
LSH 4 2006/42/EZ EN 60204-1:2006
LSH 6 2014/30/EU EN 60204-1/A1:2009
2011/65/EU EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11
Kotz, 31.5.2017.

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Ehhez a kezelési utmutatdhoz

1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

= (zembe helyezés elétt feltétleniil olvassa el
gondosan ezt a kezelési utmutatét. Ez a za-
varmentes munkavégzés és a hibamentes
kezelés feltétele.

B Tarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a készu-
Iékkel kapcsolatos informacidra van sziksé-
ge.

B Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatdval egyltt adja tovabb a készuléket.

B QOlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tatd biztonsagi tudnivaldit és figyelmeztetése-

it.
1.1 Jelmagyarazatok és jelz6szavak

VESZELY!

Olyan veszélyes helyzetet
jelez, amely — ha nem ke-
rulik el — halalos vagy su-

lyos séruléseket eredmé-

nyez.

FIGYELMEZTETES!

Olyan potencialisan veszé-
lyes helyzetet jelez, amely
— ha nem kerUlik el — hala-
los vagy sulyos sérulése-
ket eredményezhet.

VIGYAZAT!

Olyan potencialisan veszé-
lyes helyzetet jelez, amely
— ha nem kerulik el — ki-
sebb vagy kézepesen su-
lyos séruléseket eredmeé-
nyezhet.

FIGYELEM!

Olyan helyzetet jelez,
amely — ha nem kerulik el
— anyagi karokat eredmé-
nyezhet.

TUDNIVALO
Az érthetéséget és a hasznalatot segito,

kilonleges tudnivalok.

2 TERMEKLEIRAS

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A fahasito kizarélag a haztartasokban és a ker-
tekben valé privat felhasznalasra készllt.

A fahasito kizardlag a kovetkezé hasznalatra ké-
szult:

B Fadarabok hasitasa meréleges iranyu hasi-
tassal (11) és miiszaki adatok k6zott meg-
adott méretek betartasaval.

2.2 Lehetséges hibas hasznalat

®  QOlyan fadarabok hasitasa, amelyekben fém-
darabok, pl. szegek, drétok, kampdk stb. ta-
lalhatok.

B Robbanasveszélyes légkorben térténd hasz-
nélata tilos.

®  Minden tovabbi, a rendeltetésszer hasznala-
tot meghaladé modon térténd felhasznalas ti-
los.

2.3 Biztonsagi és védoberendezések

2.3.1 Motorvédé kapcsolo

A fahasito tulterhelése esetén a motorvedd kap-
csol¢ leallitja a motort.

A motorvédé kapcsolét nem szabad kiiktatni.

Ha a motorvéd6 kapcsolé allitotta le a fahasitot, a
kovetkez6k szerint jarjon el:

1. Valassza le a fahasitot az elektromos halo-
zatrol.

2. Sziintesse meg a tulterhelés okat.

3. Neéhany percnyi hiitési id6 utan a fahasitot is-
meét csatlakoztatni lehet a hal6zathoz.

4. Kapcsolja be a fahasitot.
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Termékleiras

ALKO

2.3.2 Csatlakozokabel

FIGYELMEZTETES!
Aramiités miatti sériilés-
veszély

Egy hibas elektromos ve-

zeték miatti aramuités su-

lyos séruléseket okozhat.

m Gy6z8djon meg arrol,
hogy a csatlakozékabel
nem sérult és nem sza-
kadt-e.

®  Csak a VDE 0282 sz. el6iras 14. része sze-
rinti HO7RN-F min8ségl gumikabelt hasznal-
jon, amelynek minimalis keresztmetszete
2,5 mm>.

® A maximalis megengedett kabelhossz 10 mé-
ter. Hosszabb kabel esetén gyengul a motor
teljesitménye és ezzel egyiitt a fahasité mi-
kodése.

® A csatlakozokabelnek, a dugasznak és az alj-
zatnak sértetlennek kell lennie. Sériilt csatla-
kozdkabelt (példaul amelynek szigetelése re-
pedezett, szakadt, 6sszenyomaodott vagy
megtort) tilos hasznalni.

A csatlakozokabelt, a dugaszt, illetve az alj-
zatot kizarolag villamossagi szakszervizzel
javittassa.

® A dugaszcsatlakozokat nedvességtdl dvni
kell.

B Ha a csatlakozdkabel sérilt, azonnal valasz-
sza le a kabelt az elektromos hal6zatrol.

2.4 Energiasziikséglet

®  AC 230 V/50 Hz

® A csatlakozékabel minimalis keresztmetszete
=2,5mm?
B Halézat minimalis védelme = 16 A

2.5 Termékattekintés (01)

Az LSH 4 és LSH 6 tipusu fahasiték a kovetkez6
alkotorészekbdl allnak:

Sz.
1

0 N o 0o b~ w0 N

10
11
12
13
14
15
16
17

Alkatrész

Kezel6kar

Védoélemez

Fatorzstold

Fatbrzsvezetd lemez

Hasit6ék

Szallitéfogantyu

Dugattyurud

Allvanylab

Elektromos motor
Bekapcsologomb
Csatlakozokabel

Kerék

Ellls6 allvanyoszlop (csak LSH 6)
Felrakolab (csak LSH 6)
Hosszanti tdmaszték (csak LSH 6)
Harant tdmaszték (csak LSH 6)
Hatso allvanyoszlop (csak LSH 6)

2.6 A késziiléken szerepl6é szimbélumok

Szimbo-

> Q0 If

Jelentés

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
kezelési utasitast!

Viseljen védészemiveget!

Viseljen védékesztyt!

Viseljen biztonsagi labbelit!

Kezeit tartsa tavol a veszélyes z6-
natol!

442309 a
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m Biztonsagi utasitasok

Szimb6- Jelentés 3 BIZTONSAGI
fum UTASITASOK

A fadarabokat helyezze be a fahasi-

A téba és ne fogja a kezével! VESZELY!
Ne érintse meg a mozgé alkatré- EletveSZély és a Iegsd-

A szeket! lyosabb sérulések veszé-

. 9) Idegeneket tartson tavol a veszé- Iye a blztons'agl ut_a§|ta-

T3l ves zonaton sok ismeretének hianya

miatt

= Karbantartasi munkak elétt a készi- . . . o z
E: Iéket le kell valasztani az elektro- A b|Ztonsag| UtaS|taSOK €s

mos halézatrol! a kezelési utasitasok isme-
@ A hidraulikaolajat ne a természetbe retének hia’nya a |egs|_:||yo_
ontse kil a a 2. oz
sabb, akar halalos sérulé-
A sériilt alkatrészeket tavolitsa el, sekhez vezethet.

@ il cserelje ki m A késziilék hasznalata
el6tt olvassa el és tartsa
be a jelen kezelési ut-
mutatéban és mas meg-
emlitett utmutatdkban
talalhatd 0sszes bizton-
sagi utasitast és kezelé-
si Utmutatét.

® Minden egyutt szallitott
dokumentumot késébbi
betekintésre 6rizzen
meg.
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Biztonsagi utasitasok

ALKO

3.1 Kezel6

m 16 évnél fiatalabb gyermekek
és a kezelési utmutatét nem
ismer6 személyek a gépet
nem hasznalhatjak. Tartsa be
az adott orszagra jellemz6, a
felhasznald minimalis életko-
rara vonatkozo esetleges biz-
tonsagi utasitasokat.

m A készuléket ne kezelje alko-
hol, drogok vagy gyégyszerek
hatasa alatt.

3.2 Egyéni védofelszerelés
m A fej és a végtagok sérulésé-
nek és a hallaskarosodas el-
kerllésére elbirasszerl ruha-
zatot és biztonsagi felszere-
lést kell viselni.
m A személyes védbfelszerelés
részei:
Hallasvédelem és vedo-
szemuveg
Hosszu nadrag és er6s ci-
pé
Karbantartaskor és apolas-
kor: Védbkesztyl

3.3 Munkahelyi biztonsag
m Csak napfényben vagy na-

gyon erés mesterséges meg-
vilagitas mellett dolgozzon.

m A készuléket csak szilard és

sima talajon felallitva szabad
Uzemeltetni, lejtés terlleten ti-
los.

m Ugyeljen a biztos allasra.
3.4 Személyekre és allatokra

vonatkozé biztonsag

m A készuléket csak olyan mun-

kakra hasznalja, amelyekre az
szolgal. A nem rendeltetés-
szer(l hasznalat séruléseket,
valamint anyagi karokat okoz-
hat.

Csak akkor kapcsolja be a ké-
szuléket, ha a munkateruleten
nem tartézkodnak mas sze-
meélyek vagy allatok.

442309 a
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Biztonsagi utasitasok

3.5 A késziilék biztonsaga

m A készuléket csak az alabbi
feltételek mellett hasznalja:

A készUulék nem szennye-
zett.

A késziléken nem lathatok
sérulések.

Minden kezel6elem miko-
dik.

m A készuléket ne terhelje tul.
Maganteruleten végzett kony-
nyd munkakhoz készult. A tul-
terhelés a készulék karosoda-
sat eredményezi.

® Soha ne mikodtesse a készu-
léket elhasznalddott vagy sé-
rult alkatrészekkel. A sérult al-
katrészeket mindig a gyarto
eredeti pétalkatrészeire cse-
rélje. Ha a készuléket elhasz-
nalodott vagy seérult alkatre-
szekkel mikodteti, akkor emi-
att a gyartéval szemben sem-
miféle garanciaigény nem ér-
vényesithet6.

TUDNIVALO

Javitasi munkdakat csak
kompetens szaklizemek
vagy a mi AL-KO szervize-
ink végezhetnek.

3.6 Elektromos biztonsag

m A készulék csatlakozé du-
gaszanak illeszkednie kell a
dugaszolé aljzatba. A hal6-
zati dugot semmilyen moé-
don sem szabad megvaltoz-
tatni. Védofoldeléssel ren-
delkez6 késziilékhez ne
hasznaljon adapterdugoét. A
valtoztatas nélkuli dugaszok
és hozzaillb csatlakozdaljza-
tok csokkentik az aramutés
kockazatat.

m Kerilje a testi érintkezést
foldelt felliletekkel, mint pél-
daul csovekkel, flitotestek-
kel, tiizhelyekkel és hiité-
szekrényekkel. Fokozott az
aramutés veszélye, ha a teste
foldelve van.

m Az elektromos szerszamo-

kat tartsa tavol az eso6tol és
a nedvességtol. Viz behato-
lasa a az elektromos szer-
szamba noveli az aramutés
kockazatat.
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Biztonsagi utasitasok

ALKO

m Ne hasznalja a kabelt ren- 3.7 Az elektromos

deltetésellenesen az elekt-
romos szerszam szallitasa-
hoz, felakasztasahoz vagy a
dugoénak a csatlakozoéaljzat-
bol valé kihtizasahoz. A ka-
belt tartsa tavol a h6tdl. az
olajt, az éles peremektdl és
a mozgo alkatrészektol. A
sérllt vagy dsszegabalyodott
kabelek novelik az aramutés
kockazatat.

Ha elektromos szerszammal
a szabadban dolgozik, a
kultéren is alkalmazhaté
hosszabbitokabelt alkal-
mazzon. A kultéren alkalmaz-
hatd hosszabbitokabel fel-
hasznalasa csokkenti az
aramutés kockazatat.

Ha az elektromos szerszam
nedves kornyezetben valé
miikodtetése nem kerilheto
el, akkor alkalmazzon hiba-
aram-védodkapcsolot. A hiba-
aram-véddokapcsolo alkalma-
zasa csokkenti az aramutés
kockazatat.

szerszamok hasznalata
és kezelése

®m Ne terhelje tul a késziléket.

A munkahoz az arra szolga-
16 elektromos szerszamot
alkalmazza. A megfeleld
elektromos szerszammal a
megadott teljesitménytarto-
manyban jobban és biztonsa-
gosan dolgozhat.

Ne hasznaljon olyan elekt-
romos szerszamot, amely-
nek kapcsoléja hibas. Olyan
elektromos szerszam, ame-
lyet nem lehet be- vagy kikap-
csolni, veszélyes, és javitasra
szorul.

Huzza ki a dugét a csatlako-
zbaljzatbodl és/vagy tavolitsa
el az akkumulatort, mielott a
késziiléken beallitasokat vé-
gez, tartozékokat cserél,
vagy a késziiléket elrakja.
Ezek az évintézkedések meg-
gatoljak az elektromos szer-
szam véletlenszer( elindita-
sat.

442309 a
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Biztonsagi utasitasok

A hasznalaton kiviili elekt-
romos szerszamokat ne ta-
rolja gyermeke altal elérhe-
té helyen. Ne engedje, hogy
a késziiléket olyan szemé-
lyek hasznaljak, akik a ké-
sziuléket nem ismerik, és a
jelen utmutatasokat nem ol-
vastak. Az elektromos szer-
szamok tapasztalatlan szemé-
lyek kezében veszélyesek.

Az elektromos szerszamo-
kat figyelmesen gondozza.
Ellenérizze, hogy a forgé ré-
szek kifogastalanul miikod-
nek-e és nem akadnak meg,
hogy az alkatrészek tortek-e
el vagy oly mértékben sérul-
tek-e, hogy az elektromos
szerszam miikodését befo-
lyasoljak. A sériilt részeket
a késziilék alkalmazasa
elo6tt javittassa ki. A helytele-
ndl karbantartott elektromos
szerszamok sok balesetet
okoznak.

m A vagoszerszamokat tartsa
élesen és tisztan. A gondo-
san apolt, éles vagoeli vago-
szerszamok kevésbé szorul-
nak, és kdnnyebben iranyitha-
tok.

® Hasznaljon a jelen utmuta-
tasoknak megfelel6 elektro-
mos szerszamot, tartozéko-
kat és betétszerszamokat.
Ennek soran vegye figye-
lembe a munkafeltételeket
és a végzendo tevékenysé-
get. Az elektromos szersza-
mok rendeltetésellenes hasz-
nalata veszélyes helyzetek-
hez vezethet.

3.8 A kezelésre vonatkozo
biztonsagi utmutatasok

® Ne hagyja felugyelet nélkul az
Uzemkész készuléket.

m A készlléket biztositsa illeték-
telen hozzaférés ellen.

m A készuléket ne hasznaljak
ketten.

m A készuléket sohase mozgas-
sa, ha a motor mikodik.

m A készUuléket soha ne hasz-
nalja esében vagy hdesés-
ben.
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Osszeszerelés

ALKO

m Valassza le a készlléket az
elektromos halézatrol:

karbantartasi és javitasi
munkak esetén

beszabalyozas esetén
szallitas esetén

munkamegszakitas esetén

uzemzavarok esetén
® Ne nyuljon a hasitoékhez.

4 OSSZESZERELES
41 LSH4

Az LSH 4 fahasité szallitasa készre szerelt alla-
potban torténik, igy azonnal izembe helyezhetd.

4.2 LSH 6 (03 - 05)

Az LSH 6 fahasitok esetében uzembe helyezés
el6tt az allvanylabat fel kell szerelni.

FIGYELMEZTETES!

Sérulésveszély a nem
teljes 0sszeszerelés mi-
att.

Egy nem teljesen Gssze-

szerelt készulék uzemelte-

tése sulyos sérulésekhez

és a készulék karosodasa-

hoz vezethet.

m A készlléket csak a tel-
jes 0sszeszerelése utan

mikodtesse.

FIGYELMEZTETES!

Sérulésveszély a bizony-

talan allas miatt

Az allvanylabazat hibas

felszerelése esetén a ké-

szilék felbillenhet, és ez-

zel sulyos séruléseket

vagy karokat okozhat.

m Az allvanylabazatot az
alabbiak szerint kell fel-
szerelni.

TUDNIVALO
A szereléshez sziikséges szerszamot a

szallitmany nem tartalmazza.

A kerekek leszerelése (03/a)

1.

2.
3.

Huzza le mindkét védésapkat (03/7) a ten-
gelyrél (03/2).

A tengelyrél vegye le a két C-kapcsot (03/6).
A tengelyrdl vegye le a két kereket (03/1).

Allvanylabazat leszerelése (03/b)

1.

2.

3.

Csavarozza le mind a négy anyacsavart
(03/3) az allvanylabazat bels6 oldalan (03/5).

Huzza ki mind a négy kapupantcsavart (03/4)
az allvanylabazatbdl.

Vegye le az allvanylabazatot a fahasitorol.

Allvanylabazat 6sszeallitasa (04)

1.

A hosszanti tamasztékot (04/2) ugy kell ke-
resztlldugni (04/a) a harant tamasztékon
(04/1), hogy az a masik végén kb. 10 cm-rel
talnydljon.

A hosszanti tamaszték szabad végét az ellil-
s6 allvanyoszlopba (04/3) dugja be (04/b).

A csatlakozast egy hatlapu csavarral (04/4)
biztositsa.

A kerekeket (04/6) helyezze fel (04/c) a ha-
rant tamaszték két tengelyére (04/5).

Tegye fel mindkét tengelyre és pattintsa be a
C-kapcsokat (04/7).

Huzza fel mindkét tengelyre a védésapkakat
(04/8).
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Uzembe helyezés

Fahasito felszerelése az allvanylabazatra

1.

2.

3.

A két hatso allvanyoszlopot (05/8) tegye fel

(05/a) a fahasito tengelyére (05/1).

A két hatso allvanyoszlopot egy hatlapu csa-

varral és egy anyacsavarral (05/9) biztositsa.

A fahasitot felhelyezése az allvanylabazatra

(05/b):

® A két hatso allvanyoszlopot dugja be a
harant tamaszték (05/6) befogdiba.

® Az allvanylabazat (05/2) befogojat tegye
fel az elllsé allvanyoszlopra (05/4).

TUDNIVALO
Ehhez még adott esetben a hosszanti és

4.

5.

6.

5

a harant tamasztékokat megfelel6en
egymashoz kell igazitani.

A két hatso allvanyoszlop és a harant ta-
maszték csatlakozasat egy hatlapu csavarral
(05/5) biztositani kell.

Az allvanylabazat befogojanak és az elllsé
allvanyoszlopnak a csatlakozasat hatlapu
csavarokkal és anyakkal (05/3) biztositani
kell.

A harant tamaszték és a hosszanti tamaszték
csatlakozasat egy hatlapu csavarral (05/7)
biztositani kell.

m Kdzben ugyeljen arra, hogy a hosszanti
és harant tamasztékok ne legyenek fer-
dék, sziikség esetén igazitsa 6ket ismét
egymashoz.

UZEMBE HELYEZES

FIGYELMEZTETES!

A hibas készilék séri-

lésveszéllyel jar

Egy hibas készullék Uze-

meltetése sulyos sérulé-

sekhez és a készulék ka-
rosodasahoz vezethet.

m A készuléket csak akkor
mikodtesse, ha az nem
hibas vagy sérdlt, és
egyetlen alkatrésze sem
hianyzik vagy laza.

5.1 Minden alkalmazas el6tt

FIGYELMEZTETES!
Sérulésveszély a bizony-
talan allas miatt

Egy felborul6 készilék su-
lyos sérulésekhez és a ké-
szUlék karosodasahoz ve-
zethet.

m A készuléket hasznalat
el6tt biztonsagosan a
talajhoz kell rogziteni.

1. Végezze el a fahasitd szemrevételezését.

® A fahasitét nem szabad Uzembe helyez-
ni, ha a késztlék alkatrészei hianyoznak,
hibasak vagy lazak.
2. Végezze el a csatlakozdkabel szemrevétele-
zését.
®  Sérilt csatlakozokabelt (példaul amely-
nek szigetelése repedezett, szakadt, 6sz-
szenyomaodott vagy megtort) tilos hasz-
nalni.
3. Végezze el a hidraulika szivargasi pontjainak
szemrevételezését.

B A fahasitét nem szabad Uzembe helyez-
ni, ha a hidraulikan szivargasok lathatok.

4. A fahasitot megfelel6 eszkdzokkel biztonsa-
gosan a talajhoz kell rogziteni.

5.2 A fahasit6 lizembe helyezése

FIGYELMEZTETES!

Sérulésveszély, ha a ké-

sziiléket egyszerre tob-

ben hasznaljak

A készulék két vagy tdbb

személy altal egyszerre

torténé hasznalata sulyos

sérulésekhez vezethet.

m A készuléket csak egy
személy Uzemeltetheti.
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Kezelés (07)

ALKO

FIGYELEM!

Karosodas veszélye a
szakszeriitlen kezelés
miatt

A szakszeritlen kezelés
miatt a készulék karosod-
hat vagy teljesen tonkre
mehet.

m A fadarabot mindig a fa-
hasitd hosszanti iranya-
ban és ne arra kereszt-
ben helyezze el.

m Egy fadarab kettéhasi-
tasat soha ne erdltesse
a hidraulikanyomas tobb
masodpercen at térténd
fenntartasaval.

. Afahasitét vizszintesen, ha lehet, kis lejtés-

sel a kezel6panel felé (mivel itt vannak a sze-
lepek), szilard talajon kell felallitani. A hasito-
ék irdnyaban ferdén torténd felallitas esetén
a hasitéerd elvész.

. A csatlakozokabelt (02/1) ugy fektesse le,

hogy az ne térjon meg, ne csip6djon be vagy
ne karosodjon semmilyen mas modon.

. A csatlakozékabelt csatlakoztassa az elektro-

mos halézathoz.

. Alégtelenité csavart (06/1) 3—4 fordulattal la-

zitsa meg.

TUDNIVALO
= (zemeltetés utan a légtelenité csa-

vart ismét huzza meg.

5. A fadarabot a fahasitdé hosszanti iranyaban

ugy helyezze el, hogy a fadarab tavol marad-
jon a fatérzsvezeté lemezektdl (01/4).

6 KEZELES (07)

FIGYELMEZTETES!

Sérulésveszély a kezel6-
terileten kivul tartéozko-
das miatt

MUikodés kozben a kezel6-
teruleten kivul valé tartéz-
kodas sulyos sérulésekhez
vezethet.

m Mikodés kozben csak a
kezel6terlleten (12/1)
tartozkodjon.

Egyik kezével az elektromotor (07/2) bekap-
csoloé gombjat nyomja meg és tartsa benyom-
va.

Miutan a motor elérte a teljes fordulatszamat,
a masik kezével nyomja egészen le a kezel6-
kart (07/1).

m A fatorzstold a fadarabot nekinyomja a
hasitééknek. A fadarab kettéhasad.

. A bekapcsol6 gomb és a kezel6kar elenge-

désével a fatdrzstold a végallasaba mozog.

Beszorult fadarab eltavolitasa (08)

VIGYAZAT!
Sériilésveszély egy be-
szorult fadarab kilitése
miatt (08/b)

Ha egy beszorult fadarabot

a készulékbdl kittnek, sé-

rulések torténhetnek és a

készulék is karosodhat.

m Sohase kalapaccsal
(08/2) vagy hasonlé
eszkozzel Usse ki a fa-
darabot.
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Karbantartas

1. Mindkét kezét vegye el a bekapcsolé gomb-
rol és kezel6kartol.

2. Hagyja a fatdrzstolét teljesen lealini.

3. Csusztassa faéket (08/1) a beszorult fadarab
ala (08/a).

4. A faéket a fatorzstold segitségével nyomja
teljesen a beszorult fadarab ala.

5. Sziikség esetén nagyobb faékkel probalkoz-
zon addig, amig ki nem szabadul a beszorult
fadarab.

7 KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES!

Sérulésveszély karban-
tartasi munkak kozben

A szakszeritlen karbantar-
tas sulyos sérllésekhez és
a készulék karosodasahoz
vezethet.

m Karbantartasi munkak
elétt a fahasitot le kell
valasztani az elektro-
mos halézatrdl.

m A fahasitdn javitasokat
csak szakmdihellyel vé-
geztessen.

7.1 Apolasi munkak

A vezetbpalya tisztitasa

1. A fatdrzstol6 vezetépalyajat rendszeresen
meg kell tisztitani, kiléndsen gyantaban gaz-
dag fadarabok hasitasa esetén.

7.2 Karbantartasi munkak

7.21 A hasit6ék élezése

1. A hasitdéket szliikség esetén egy megfeleld
reszel6vel kell megélezni.

7.2.2

A hidraulika olajszintjének ellenérzése
(09, 10)

FIGYELMEZTETES!

Sérulésveszély a felbille-

nd gép miatt

Egy beigazitott készulék

nagyon konnyen felbillen-

het és ezaltal sulyos séru-

léseket vagy karokat okoz-

hat.

m A készuléket csak ket-
ten igazitsak be.

®m A beigazitott gépnek
szilardan kell allnia és
felborulas ellen biztosi-
tani kell azt.

FIGYELEM!

Karosodas veszélye nem
megfeleld hidraulikaolaj
miatt

A nem megfeleld viszkozi-
tasi ertekkel rendelkez6
hidraulikaolajak megaka-
dalyozzak a készulék meg-
felel6 mikodését és karo-
sithatjak azt.
m Kizarolag HLP 46 visz-
kozitasi besorolasu hid-
raulikaolajat hasznaljon.

TUDNIVALO

A hidraulikaolaj szintjét mindig a fatorzs-
tolé behuzott allapotaban ellendrizze.
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1. A fahasitot a kerekeken billentse meg, allitsa
fuggdleges helyzetbe és tartsa er6sen az
egész folyamat alatt.

2. Csavarja ki az olajszintmérg palcat (09/1) és
tordlje meg egy tiszta, szalmentes kenddvel.

3. Az olajszintmérd palcat Uutkdzésig dugja be,
majd huzza ki ismét.

B Az olajszintnek a ,min.” és a ,max.” jelzé-
sek kozott kell lennie (09). Sziikség ese-
tén egy tolcsérrel (10/2) 6ntsén be hidra-
ulikaolajat (10/1).

4. Ellendrizze a tomitést (09/2), és szlkség
esetén cserélje ki.

5. Csavarja be ismét az olajszintmérd palcat és
csak kissé huizza meg, hogy a hengerfedél
menetei ne karosodjanak.

TUDNIVALO
Olajcsere nem sziikséges.
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Hibaelharitas

8 HIBAELHARITAS

Hiba esetén kapcsolja ki a fahasitot és huzza ki a halézati kabel csatlakozodugoéjat. Az alabbi tablazat
segitségével meg nem szuntethetd hibak esetén, hivatalos szakszervizzel javittassa meg.

Hiba

Nem mozog ki/be a fatérzstold.

Nem fejt ki erét a fatorzstolo.

Sipol a hidraulikaszivattyu,
szaggatottan mozog a fatoérzsto-
16.

Nagyon forré a motor.

Nem indul el a motor.

Ok
Tul kevés a hidraulikaolaj.

Hidraulikaszivattyd hiba.

A hasitoék szintjéhez képest
ferdén all a gép.

Tul kevés a hidraulikaolaj.

A hasitéék szintjéhez képest
ferdén all a gép.

Tul kevés a hidraulikaolaj.

A hasitoék szintjéhez képest
ferdén all a gép.

Levegd van a kérben.

A hosszabbitokabel keresztmet-
szete tul kicsi

A motorvédd kapcsolo aktiviza-
l6dott

Hibas a halézati csatlakozédugo
vagy csatlakozoaljzat.

A halézati kabel meghibasodott

Villamosmotor hiba.

Elharitas
Tul van téltve a hidraulikaolaj.

A hidraulikaszivattyuat szakm-
hellyel vagy AL-KO szervizzel
cseréltesse ki

Allitsa vizszintbe vagy kezel6-
karral egy szintbe a gépet.

Tul van téltve a hidraulikaolaj.

Allitsa vizszintbe vagy kezel6-
karral egy szintbe a gépet.

Tul van téltve a hidraulikaolaj.

Allitsa vizszintbe vagy kezeld-
karral egy szintbe a gépet.

Csavarija ki a légtelenit6 csa-
vart.

Hasznaljon nagyobb kereszt-
metszetll hosszabbitokabelt

Varjon, amig lehil a motor

Villamossagi szakemberrel el-
lendriztesse és szikség esetén
cseréltesse ki

Villamossagi szakemberrel el-
lendriztesse és szikség esetén
cseréltesse ki

Villamossagi szakemberrel el-
lendriztesse és sziikség esetén
cseréltesse ki
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Szallitas

ALKO

9 SZALLITAS

FIGYELEM!

Karosodas veszélye a
szakszeriitlen szallitas
miatt

Szallitas kozben a fahasito
karosodhat, ha a szallitast
nem szakszerlen végzik.

® Minden helyvaltoztatas
el6tt huzza ki a halozati
csatlakozédugaszt
(02/1) és huzza meg a
légtelenité csavart
(06/1).

m A fahasitét csak a szalli-
tokengyelnél (01/6) fog-
va emelje fel.

m A fahasitét ne emelje fel
a hengerrogzitésnél, a
dugattyurudnal vagy
mas komponenseknél
fogva.

1. A fahasitét emelje meg a szallitékengyellel
(01/6) és huzva vagy tolva szallitsa el.
B | SH 4 készulék esetén Ugyeljen arra,
hogy a fahasitot csak annyira emeljék
meg, hogy mar csak a kerekei érintsék a
talajt, de az elektromotornal 1évé felrako-
lab (02/2) mar ne.

10 ARTALMATLANITAS
A hasznalt elektromos és elektronikus

| |
E készllékek nem tartoznak a haztartasi
— hulladékhoz, hanem vélogatott begy(j-
tése, ill. artalmatlanitasuk sziikséges!

®  Arégi elemeket vagy akkumulatorokat,
amelyek nincsenek a régi készulékbe
rogzitve, leadas el6tt el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulato-
rokra vonatkozo térvény szabalyozza.

B Az elektromos és elektronikus készulé-
kek tulajdonosai, ill. hasznaloi kotele-
sek a készllékeket hasznalatuk befe-
jeztével visszaszolgaltatni.

® A végfelhasznald kizarolagos felel6s-
sége, hogy tordlje az artalmatlanitando
régi készlléken 1év6 személyes jellegl
adatait!

Az athuzott hulladéktarol6é edény szimbolum azt
jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-
szulékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus készulékek a ko-

vetkez6 helyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gydjts-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

®m  Elektromos készilékeket forgalmazé Gzletek
(helyhez kotott és online), valamint kereske-
dék kotelesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.

Ezek az allitasok csak azokra a készulékekre ér-

vényesek, amelyeket az Eurdpai Uni6 orszagai-

ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a

2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatalya ala tar-

toznak. Az Eurdpai Union kivili orszagokban

ezektdl eltérd rendelkezések lehetnek érvényben

a hasznalt elektromos és elektronikus készilékek

artalmatlanitasara vonatkozéan.
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m Ugyfélszolgalat/Szerviz

11 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy pétalkatrészekkel kapcsolatos kérdések esetén kérjlk, forduljon a legko-
zelebbi AL-KO szervizhez.

Ezeket megtalalja az interneten a kdvetkezd oldalon:

www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANCIA

A készllék esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torténik
a térvényben elGirt jotallasi idon belll. A jotallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza meg,
ahol a készulléket vasaroltak.

A garancia kizaroélag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes

B betartjadk ezt az Uzemeltetési utasitast B Qnhatalmu javitasi probalkozas

®  szakszer(ien hasznaljak a készuléket B Onhatalmu miszaki modositasok

B csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer( hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B a hasznalatbdl eredé festékhibakra,

®  akopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-kataldgusban be vannak keretezve

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol lép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6 datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tgyfélszolgalathoz. A vevé eladdval szembeni kel-
|ékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.

13 EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Kijelentjik, hogy a termék a piacon értékesitett formajaban teljesiti a harmonizalt EU iranyelvek kéve-
telményeit, az EU biztonsagi standardjait és a termékspecifikus standardokat.

Termék Gyarto Dokumentaciofelelés
Roénkhasito AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Sorozatszam Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G 403 2012 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Tipus EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok
LSH 4 2006/42/EK EN 60204-1:2006
LSH 6 2014/30/EU EN 60204-1/A1:2009

2011/65/EU EN ISO 12100

EN 61000-3-2

EN 61000-3-11
Kotz, 2017.05.31.

Wolfgang Hergeth
Ugyvezet6 igazgatd
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Om denne brugsanvisning

ALKO

1 OM DENNE BRUGSANVISNING

B |aes denne brugsanvisning omhyggeligt, for
du tager apparatet i brug. Dette er en forud-
seetning for, at du kan arbejde sikkert og
handtere apparatet uden forstyrrelser.

B Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om apparatet.

®  QOverdrag kun apparatet til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler og signalord

FARE!

Indikerer en umiddelbar
farlig situation, som, hvis
den ikke undgas, er livsfar-
lig eller medfgrer alvorlige
kvaestelser.

ADVARSEL!

Indikerer en potentiel farlig
situation, som, hvis den ik-
ke undgas, kan veere livs-

farlig eller medfgre alvorli-
ge kveestelser.

FORSIGTIG!

Indikerer en potentiel farlig
situation, som, hvis den ik-
ke undgas, kan medfare
mindre eller moderate
kveestelser.

OBS!

Indikerer en situation, som,
hvis den ikke undgas, kan
medfare tingsskade.

BEMAERK
Specielle anvisninger, der ger dig i stand

til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tilsigtet brug

Braendeklgveren er beregnet til privat brug til hus
og have.

Braendeklgveren er udelukkende beregnet til fal-
gende anvendelser:

m  Klgvning af treestykker, som skeeres igennem
lodret (11) og som ikke overskrider mélene i
de tekniske data.

2.2 Forkert anvendelse

®m Der er ikke tilladt at klgve traestykker, i hvilke
der er metaldele sasom sgm, trad, klamper
etc.

®m  Det er forbudt at bruge apparatet i eksplosive
omrader.

®  Enhver anden brug, der gar ud over den til-
sigtede brug, er forbudt.

2.3 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

2.3.1 Motorvaern

Overbelastes breendeklgveren, slar motorveernet
motoren fra.

Motorveernets funktion ma ikke seettes ud af kraft.

Gor som fglger, hvis motorvaernet har slaet
breendeklgveren fra:

1. Tag breendeklgveren fra streammen.
2. Afhjeelp arsagen til overbelastningen.

3. Forbind breendeklgveren med strammen igen
efter en afkelingstid pa flere minutter.

4. Teend for breendeklgveren.
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Produktbeskrivelse

2.3.2 Netkabel

2.4
[
[
[

25

ADVARSEL!

Risiko for kvaestelser
pga. stromsted

Et defekt netkabel kan
medfgre alvorlige kveestel-
ser som folge af strams-
ted.

m Kontrollér, at netkablet
ikke er beskadiget eller
skaret igennem.

Brug kun gummikabler i kvalitet HO7RN-F iht.
VDE 0282 del 14 med et ledningstveersnit pa
mindst 2,5 mm?2.

Kablets maksimalt tilladte laengde er 10 m. Et
leengere kabel pavirker motoreffekten og der-
med braendeklgverens funktion.

Netkabel, netstik og koblingsdase skal vaere
ubeskadigede. Et defekt netkabel (f.eks. pa
grund af revner, snit-, klem- eller knaeksteder
i isoleringen) ma ikke anvendes.

Reparationer pa netkabel, stik og koblingsda-
se ma kun udfgres af elektrikere.

Stikforbindelserne ma ikke blive vade.
Netkablet straks tages fra stremmen i tilfeelde
af beskadigelse.

Elektriske forudsztninger
AC 230 V/50 Hz
Netkablets minimumstvaersnit = 2,5 mm?
Min. sikring, stremtilslutning = 16 A

Produktoversigt (01)

Breendeklgvere LSH 4 og LSH 6 bestar af de fal-
gende komponenter:

Nr. Komponent

1 Betjeningsarm
Beskyttelsesplade
Trykstempel
Faringsplade

Klgvekile

o g b~ w N

Logftehandtag

Nr.
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17

Komponent

Stempelstang

Stetteplade

Elmotor

Teendknap

Netkabel

Hjul

Forreste standsgjle (kun LSH 6)
Hvileplade (kun LSH 6)
Leengdestiver (kun LSH 6)
Tveerstiver (kun LSH 6)
Bagerste standsgjle (kun LSH 6)

2.6 Symboler pa apparatet

Symbol

Y

> BB G

Betydning

Laes brugsanvisningen fer brug!

Baer beskyttelsesbriller!

Beaer beskyttelseshandsker!

Beer sikkerhedssko!

Hold haender veek fra fareomradet!

Leeg traestykker ind i klgveren og

hold ikke fast i dem!

Bergr ikke de beveegelige dele!

Hold uvedkommende veek fra fare-

omradet!

Tag apparatet fra stremmen for
vedligeholdelsesarbejder!
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Sikkerhedsanvisninger

ALKO

Symbol Betydning

Bortskaf ikke hydraulikolien i natu-
ren!

3 SIKKERHEDSANVISNINGER

FARE!

Livsfare og fare for me-
get alvorlige kvaestelser,
hvis sikkerhedsanvisnin-
gerne ikke er laeste

Manglende kendskab til
sikkerhedsanvisningerne
og betjeningsanvisninger-
ne kan medfgre meget al-
vorlige kveestelser samt
veere livsfarlige.

m Overhold alle sik-
kerhedsanvisninger og
betjeningsanvisninger i
naerveerende brugsan-
visning samt i brugsan-
visningerne, som der
henvises til, far appara-
tet bruges.

m Opbevar alle medfal-
gende dokumenter til
fremtidig brug.

Fjern eller udskift beskadigede dele!

3.1 Bruger

m Bgrn under 16 ar og personer,
der ikke har leest brugsan-
visningen, ma ikke bruge ap-
paratet. Overhold eventuelle
nationale sikkerhedsbestem-
melser vedrgrende brugerens
minimumsalder.

m Apparatet ma ikke betjenes,
hvis du er pavirket af alkohol,
narkotika eller medicin.

3.2 Personligt
beskyttelsesudstyr
m For at undga kvaestelser pa
krop og lemmer samt hg-
reskader skal der baeres saer-
ligt tgj og beskyttelsesudstyr.
m Det personlige beskyttelses-
udstyr bestar af:
Hgreveern og beskyttelses-
briller
Lange bukser og fast sko-
tej
Ved service og vedligehol-
delse: Beskyttelseshand-
sker

3.3 Arbejdspladssikkerhed

m Arbejd kun i dagslys eller i ef-
fektiv kunstig belysning.

m Apparatet ma kun drives pa et
fast og plant underlag og ikke
pa skraninger.

m Sgrg for stabilitet.
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Sikkerhedsanvisninger

3.4 Sikkerhed for personer

og dyr

® Brug kun apparatet til de op-
gaver, det er beregnet til. Hvis
apparatet ikke bruges som til-
sigtet, er der risiko for kvae-
stelser og tingsskader.

m Teend kun for apparatet, nar
der ikke opholder sig andre
personer eller dyr i arbejds-
omradet.

3.5 Maskinsikkerhed

® Brug kun apparatet under fgl-
gende betingelser:

Apparatet er ikke beskidt.

Maskinen er ikke beskadi-
get.

Alle betjeningselementer
fungerer.

m QOverbelast ikke apparatet.
Det er beregnet til lette ar-
bejder i privat omrade. Over-
belastning farer til beskadi-
gelse af apparatet.

® Brug aldrig apparatet med
slidte eller defekte dele. Ud-
skift altid defekte dele med
originale reservedele fra fabri-
kanten. Bruges apparatet med
slidte eller defekte dele, kan
garantikrav ikke gores geel-
dende over for fabrikanten.

BEMARK

Reparationer ma kun gen-
nemfgres af kompetente
fagveerksteder eller vores
AL-KO serviceafdelinger.

3.6 Elektrisk sikkerhed

® Apparatets tilslutningsstik
skal passe til stikdasen.
Stikket ma ikke @ndres pa
nogen made. Brug ikke
adapterstik sammen med
beskyttelsesjordede appa-
rater. Stik uden adaptere og
passende stikdaser mindsker
risikoen for stramstad.

= Undga, at kroppen kommer
i kontakt med jordede gen-
stande som rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der
er gget risiko for streamstad,
hvis din krop har jordforbin-
delse.

m Beskyt elvaerktojet mod
regn og vaede. Hvis der traen-
ger vand ind i et el-redskab,
@ges risikoen for stremstad.
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Sikkerhedsanvisninger

ALKO

® Brug ikke kablet uhensigts-

meessigt, nar du beaerer el-
redskabet, haenger det op
eller traekker det ud af stik-
ket. Hold kablet pa afstand
af varme, olie, skarpe kanter
eller bevagelige dele pa
hakkeklipperen. Kabler, der
er beskadigede eller i urede,
ager risikoen for elektrisk
sted.

Nar du arbejder med et el-
redskab under aben him-
mel, ma du kun bruge for-
laengerledninger, der er eg-
net til udendgrs anven-
delse. Nar der anvendes led-
ninger, der egnet til udendars
brug, mindskes risikoen for
elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at
betjene redskabet i fugtige
omgivelser, skal der anven-
des et fejlstromsrelze.
Brugen af et fejlstreamsrelee
mindsker risikoen for elektrisk
stad.

3.7 Brug og handtering af el-

redskabet

m Overbelast ikke apparatet.

Brug kun det el-redskab,
der er bestemt til arbejdet.
Du arbejder bedre og sikrere
med det korrekte el-redskab
inden for det angivne ydelses-
omrade.

Brug ikke el-redskaber, med
defekte kontakter. Et el-red-
skab, der ikke laengere kan
teendes og slukkes, er farligt
og skal repareres.

Traek stikket ud af stikda-
sen, og/eller fjern batteriet,
for du indstiller pa appara-
tet, skifter tilbehorsdele el-
ler llegger apparatet til side.
Disse forsigtighedsregler for-
hindrer, at el-redskabet star-
tes utilsigtet.

Opbevar el-redskaber, der
ikke er i brug, uden for
borns raekkevidde. Lad ikke
personer, der ikke er fortro-
lige med redskabet eller ik-
ke har leest disse anvisnin-
ger, bruge redskabet. El-red-
skaber er farlige, hvis de
bruges af uerfarne personer.
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Montering

m Plej el-redskaber med om-
hu. Kontroller, om bevage-
lige dele fungerer som de
skal og ikke sidder i klem-
me, om dele er i stykker el-
ler beskadiget pa en sadan
made, at elvaerktgjets funk-
tion er nedsat. Fa beskadi-
gede dele repareret, for red-
skabet bruges. Mange ulyk-
ker har deres arsag i darligt
vedligeholdte el-redskaber.

® Hold skaerende/klippende
redskaber skarpe og rene.
Omhyggeligt plejede skeeren-
de/klippende redskaber med
skarpe skaere-/klippekanter
gar ikke sa let fast og er lette-
re at styre.

® Brug el-redskaber, tilbehor,
pastikvaerktoj osv. i over-
ensstemmelse med an-
visningerne. Tag hgjde for
arbejdsforholdene og aktivi-
teten, der skal udferes. Der
er risiko for, at der kan opsta
farlige situationer, hvis el-red-
skaber bruges til andet end
det, de er beregnet til.

3.8 Sikkerhedsanvisninger
vedr. betjening
® Lad ikke apparatet veere uden
opsyn, nar det er klart til drift.
m Sgrg for, at uvedkommende
ikke kan fa adgang til appara-
tet.
m Driv aldrig apparatet, nar i er
to om arbejdet.
® Beveeg aldrig apparatet, mens
motoren er i gang.
® Driv aldrig apparatet i regn el-
ler sne.
®m Tag apparatet fra stremmen
ved:
Vedligeholdelses- og ren-
geringsarbejde
Justeringsarbejder
Transport
Arbejdsafbrydelser
Forstyrrelser
m Grib ikke ind i klgvekilen.

4 MONTERING

41 LSH4

Braendeklgveren LSH 4 leveres feerdigt monteret
og kan bruges med det samme.

4.2 LSHG6 (03 -05)

Stettepladen skal monteres pa breendeklaver
LSH 6 for idriftseettelsen.

166

LSH4|LSH 6



Montering

ALKO

ADVARSEL!

Fare for kvaestelser pa

grund af ufuldstaendig

montering

Bruges et ufuldstaendigt

monteret apparat, kan det

medfare alvorlige kvaestel-

ser og beskadigelse af ap-

paratet.

m Apparatet ma fgrst
bruges, nar den er fuld-
steendigt monteret.

ADVARSEL!

Fare for kvaestelser pga.
ustabilitet

Monteres understellet for-

kert, kan apparatet vippe

og dermed forarsage al-

vorlige kveestelser eller bli-

ve beskadiget.

® Montér understellet som
beskrevet nedenfor.

BEMARK
Veerktojet, der skal bruges til monterin-

gen, felger ikke med ved leveringen.

Demontér hjulene (03/a)

1.

2.
3.

Traek begge beskyttelseskapper (03/7) af
akslen (03/2).

Traek begge C-klips (03/6) af akslen.
Traek begge hjul (03/1) af akslen.

Demontér stottepladen (03/b)

1.

2.

3.

Skru de fire meatrikker (03/3) ud af statte-
pladens (03/5) inderside.

Treek de fire laseskruer (03/4) af stotte-
pladen.

Tag stettepladen af braendeklgveren.

Saml understellet (04)

1.

Seet leengdestiveren (04/2) gennem tvaersti-
veren (04/1) (04/a) saledes, at den rager ca.
10 cm i den anden ende.

Seet leengdestiverens frie ende ind i den for-
reste standsgijle (04/3) (04/b).

Fastger forbindelsen med en unbrakoskrue
(04/4).

Seet hjulene (04/6) pa begge aksler (04/5) pa
tveerstiveren (04/c).

Seaet C-klipsene (04/7) pa begge aksler og lad
dem ga i hak.

Traek beskyttelseskapperne (04/8) pa de to
aksler.

Montér brandeklaveren pa understellet

1.

2.

3.

Seaet de to bagerste standsgjler (05/8) pa

braendeklgverens aksel (05/1) (05/a).

Fastger de to bagerste standsgjler hver isaer

med en unbrakoskrue og en mgtrik (05/9).

Placer braendeklgveren pa understellet (05/

b):

®m Szt de to bagerste standsgijler ind i tveer-
stiverens holdere (05/6).

B Szt stettepladens (05/2) holder pa den
forreste standsgjle (05/4).

BEMARK
| den forbindelse skal leengdestiveren

4.

samt tveerstiverem evt. skubbes mod
hinanden.

Fastger de to bagerste standsgijlers forbin-

delse med tveerstiveren med en un-

brakoskrue (05/5).

Fastger forbindelsen pa stottepladens holder

med den forreste standsgjle med de fire un-

brakoskruer og metrikker (05/3).

Fastger tvaerstiveren med leengdestiveren

med en unbrakoskrue (05/7).

®  Spgrg her for, at laengdestiver og tveersti-
ver ikke seetter sig fast, skub dem evt.
mod hinanden.
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Ibrugtagning

5 IBRUGTAGNING

ADVARSEL!

Fare for kvaestelse pga.
mangelfuldt apparat

Bruges et mangelfuldt ap-
parat, kan det medfgre al-
vorlige kveestelser og be-
skadigelse af apparatet.

® Driv kun apparatet, nar
det ikke er defekt eller
beskadiget og ingen de-
le mangler eller er Igse.

5.1 Forbrug

ADVARSEL!

Fare for kvaestelser pga.
ustabilitet

Vipper apparatet, kan det
medfgre alvorlige kvaestel-
ser og beskadigelse af ap-
paratet.

® Forankr apparatet sik-
kert pa jorden far brug.

1. Udfer en synskontrol af breendeklgveren.

B Breendeklgveren ma ikke saettes i drift,
hvis der mangler dele pa apparatet, de er
defekte eller Igse.

2. Udfegr en synskontrol af netkablet.

m  Et defekt netkabel (f.eks. pa grund af rev-
ner, snit-, klem- eller knaeksteder i isole-
ringen) ma ikke anvendes.

3. Udfgr en synskontrol for leekager pa hy-
draulikken.

®  Breendeklgveren ma ikke saettes i drift,
hvis hydraulikken har lsekager.

4. Forankr braendeklgveren med egnede midler

i jorden fer brug.

Idriftseettelse af braendeklover

ADVARSEL!

Fare for kvaestelser ved
flere personers brug af
apparatet
Bruges apparatet af to el-
ler flere personer kan der
opsta alvorlige kvaestelser.
m Apparatet ma kun
bruges af en person.

OoBS!

Fare for beskadigelse
pga. ukorrekt handtering

Apparatet kan blive beska-
diget eller gdelagt af ukor-
rekt handtering.

m |ezeg altid treestykker pa
langs og aldrig pa tveers
ind i breendeklgveren.

m Tving aldrig klgvning af
et traeestykke pa flere se-
kunder, idet hydraulik-
trykket opretholdes.

. Stil traeklgveren vandret, hvis muligt med en

mindre haeldning mod betjeningsarmen (her
er ventilerne placeret) pa et plant, fast under-
lag. Klgvekraften gar tabt, hvis emnet holdes
skrat mod klgvekilen.

Udlzeg netkablet (02/1) saledes, at det ikke
knaekker, kommer i klemme eller kan beska-
diges pa anden made.

3. Forbind netkablet med stremforsyningen.

168

LSH4|LSH 6



Betjening (07)

ALKO

4.

Lgsn udluftningsskruen (06/1) 3-4 omdrejnin-
ger.

BEMARK
B Spaend udluftningsskruen til igen ef-

5.

ter driften.

Leeg traestykket pa langs pa breendeklgveren
saledes, at traestykket holdes af fgrings-
pladerne (01/4).

BETJENING (07)

ADVARSEL!

Fare for kveestelser ved
ophold uden for betje-
ningsomradet

Ophold uden for betje-
ningsomradet kan medfgre
alvorlige kveestelser under
driften.

®m Ophold dig kun inden
for betjeningsomradet
(12/1) under driften.

Tryk el-motorens taendknap (07/2) med den
ene hand og hold den trykket ned.

Nar motoren har naet det endelige omdrej-
ningstal, trykkes betjeningsarmen (07/1) helt
ned med den anden hand.

®  Trykstemplet trykker treestykket mod klg-
vekilen. Treestykket klgves.

Nar teend-knappen og betjeningsarmen slip-

pes, karer trykstemplet tilbage til endepositio-

nen.

Fjern fastklemt traestykke (08)

FORSIGTIG!

Fare for kvaestelser, hvis
fastklemte treestykker
slar omkring (08/b)

Slar et fastklemt treestykke
mod apparatet, kan det
medfgre kveestelser og be-
skadigelse af apparatet.

m Treestykket ma aldrig
slas lgs med en ham-
mer (08/2) eller lignen-
de.

Tag begge haender veek fra teendknappen og
betjeningsarmen.

Vent, indtil trykstemplet er standset helt.
Skub en traekile (08/1) ind under det fastk-
lemte treestykke (08/a).

Tryk treekilen helt ind under det fastklemte
traestykke med trykstemplet.

Gentag evt. dette med en stgrre traekile, indtil
treestykket gar lgs.
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Vedligeholdelse

7 VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL!

Fare for kvaestelser un-
der vedligeholdelsesar-
bejdet

En ukorrekt udfgrt vedlige-
holdelse kan medfgre al-
vorlige kveestelser og be-
skadigelse af apparatet.

®m Tag breendeklgveren fra
stremmen for vedlige-
holdelsesarbejder.

m Lad reparationer pa
breendeklgveren blive
udfgrt af fagfolk.

7.1 Pleje

Renggring af feringsbane

1. Renger trykstemplets faringsbane regelmees-
sigt, farst og fremmest hvis harpiksholdige
treestykker klgves.

7.2 Vedligeholdelse

7.2.1 Slibning af klgvekile
1. Slib klgvekilen efter behov med en egnet fil.

7.2.2 Kontrol af hydraulikkens oliestand (09,
10)

ADVARSEL!

Fare for kvaestelse hvis

apparatet veelter

Et opstillet apparat kan

nemt veelte og dermed for-

arsage alvorlige kveestel-

ser eller blive beskadiget.

m Veer to personer om at
opstille apparatet.

®m Hold altid fast i det op-
stillede apparat eller
sgrg for, at det ikke kan
veelte.

OBS!

Fare for beskadigelse
pga. forkert hydraulikolie

Hydraulikolie af en forkert
viskositetsklasse hindrer,
at apparatet fungerer kor-
rekt og kan endda beska-
dige apparatet.

® Brug kun hydraulikolie
af viskositetsklasse
HLP 46.

BEMAERK
Kontrollér altid hydraulikoliestanden, nar

trykstemplet er kart ind.
1. Vip braendeklgveren med hjulene, hold det
lodret og fast hele tiden.

2. Skru oliemalepinden (09/1) ud, og ter den af
med en ren, fnugfri klud.
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Vedligeholdelse

3. Skub oliemalepinden helt ind og traek den ud
igen.
®  QOliestanden skal vaere mellem markerin-
gerne "min." og "max." (09). Fyld evt. hy-
draulikolie (10/1) pa gennem en tragt
(10/2).
4. Kontrollér teetningen (09/2) for skader og ud-
skift efter behov.

5. Skru oliemalepinden i igen og spaend den
kun let til, sa der ikke sker skader pa cylin-
derdeekslets gevind.

BEMARK
Olieskift er ikke ngdvendigt.
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Hjeelp ved fejl

8 HJALP VED FEJL

Sluk for breendeklgveren, og tag netstikket ud, hvis der optreeder fejl. Fejl, der ikke kan afhjaelpes ved
hjeelp af efterfalgende tabel, skal udbedres af et autoriseret specialvaerksted.

Fejl

Trykstemplet kgrer ikke ud/ind

Trykstemplet har ingen kraft

Hydraulikpumpen piber, tryks-
templet beveeger sig i ryk

Motoren bliver meget varm

Motoren starter ikke

Arsag
For lidt hydraulikolie
Hydraulikpumpen defekt

Breendeklgveren star skaevt, sa
klgvekilen ikke bevaeger sig
vandret

For lidt hydraulikolie

Breendeklgveren star skaevt, sa
klgvekilen ikke beveeger sig
vandret

For lidt hydraulikolie

Breendeklgveren star skaevt, sa
klgvekilen ikke beveeger sig
vandret

Luft i kredslgbet

Forleengerkablets tveersnit er for
lille

Motorafbryderen har slaet fra
Netstik eller stikdase defekt

Netkabel defekt

El-motor defekt

Afhjeelpning
Fyld efter med hydraulikolie

Fa hydraulikpumpen udskiftet af
en forhandler eller AL-KO servi-
ceveerksted

Stil breendeklgveren vandret el-
ler med haeldning til betjenings-
handtaget

Fyld efter med hydraulikolie

Stil breendeklgveren vandret el-
ler med haeldning til betjenings-
handtaget

Fyld efter med hydraulikolie

Stil breendeklgveren vandret el-
ler med haeldning til betjenings-
handtaget

Abn udluftningsskruen

Brug et forlaengerkabel med et
starre tveersnit

Vent, til motoren er kolet af

Fa kontrolleret og evt. udskiftet
af en elektriker

Fa kontrolleret og evt. udskiftet
af en elektriker

Fa kontrolleret og evt. udskiftet
af en elektriker
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Transport

ALKO

9 TRANSPORT

OBS!

Fare for beskadigelse
pga. ukorrekt transport

Breendeklgveren kan blive
beskadiget under en trans-
port, hvis transporten ikke

udfares korrekt.

®m Treek netstikket ud
(02/1), og spaend udluft-
ningsskruen (06/1) til,
for apparatet flyttes
rundt.

®m Braendeklgveren ma
kun lgftes i transportgre-
bet (01/6).

m | gft ikke breendeklz-
veren i cylinderfastge-
ringen, stempelstangen
eller andre komponen-
ter.

1. Loft breendeklgveren i transportgrebet (01/6)

og transportér apparatet, idet det trackkes el-
ler skubbes.

B Veer pa LSH 4 opmaerksom pa, at breen-
deklgveren lgftes sa meget, at kun hjule-
ne og ikke hvilepladen (02/2) pa el-moto-
ren bergrer jorden.

10 BORTSKAFFELSE

E m  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
smides ud med det almindelige hus-

— holdningsaffald, men skal bortskaffes
seerskilt!

®  Udtjente batterier samt udtjente genop-
ladelige batterier, som ikke er fast
monteret i det brugte redskab, skal
tages ud, for redskabet smides ud!
Bortskaffelsen af batterier er reguleret
af loven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og
elektronisk udstyr er forpligtet til at til-
bagesende redskabet efter brug iht.
loven.

®m  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at
slette alle personlige data pa det gamle
redskab!

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-
der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma
smides ud med det almindelige husholdningsaf-
fald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden
vederlag de fglgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der seelger elektrisk udstyr (sta-
tionzere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage redskabet retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.

Disse informationer gaelder kun for udstyr, der er
installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet
2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den
Europeeiske Union kan der vaere andre bestem-
melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr.
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ﬂ Kundeservice/service

11 KUNDESERVICE/SERVICE
Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerksted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller reservedele.

Disse oplysninger findes pa internettet pa adressen:
www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANTI

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,
hvor maskinen er kgbt.

Vores garanti geelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

®  brugsanvisningen fglges ®  egenhzendige forsgg pa reparation
®  apparatet behandles korrekt B egenhaendige tekniske eendringer
®  der bruges originale reservedele ®  ukorrekt brug

Falgende er ikke omfattet af garantien:
® | akskader, der skyldes normal slitage

®  Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kebskvitteringen
er geldende. Kontakt forhandleren, hvor apparatet er kgbt, eller den naermeste autoriserede kundeser-
vice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erklaering bergrer ikke kabers
lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.

13 EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer hermed, at dette produkt ved salg opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-
sikkerhedsnormerne samt de produktspecifikke normer.

Produkt Producent Ansvarlig for sammensaetning
Treeklgver AL-KO Gerate GmbH af den tekniske dokumentation
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich

D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14
G 403 2012 D-89359 Kotz
Type EU-direktiver Harmoniserede standarder
LSH 4 2006/42/EF EN 60204-1:2006
LSH®6 2014/30/EU EN 60204-1/A1:2009

2011/65/EU ENISO 12100

EN 61000-3-2

EN 61000-3-11
Kotz, 31-05-2017
fHlpeg Kot

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Om denna bruksanvisning

ALKO

1 OM DENNA BRUKSANVISNING
®  Det ar viktigt att Iasa igenom denna

bruksanvisning noggrant fore drifttagningen.

Detta ar en forutsattning for en saker
hantering utan problem.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du
alltid kan sla upp i den nar du behdéver
information om redskapet.

® | amna bara vidare redskapet till andra
personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

B | as och beakta sakerhets- och

varningsanvisningar i denna bruksanvisning.

1.1 Teckenfoérklaring och signalord

FARA!

Anger en omedelbart farlig
situation, som om den inte
undviks, kan leda till
dodsfall eller svara
personskador.

VARNING!

Anger en potentiellt farlig
situation, som om den inte
undviks, kan leda till
dodsfall eller svara
personskador.

FARA!

Anger en potentiellt farlig
situation, som om den inte
undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara
personskador.

OBS!

Anger en situation, som
om den inte undviks, kan
leda till materiella skador.

ANMARKNING
Speciella anvisningar for battre

forstaelse och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

2.1 Avsedd anvédndning

Vedklyven ar avsedd for privat anvandning i hus
och tradgard.

Vedklyven ér uteslutande avsedd for foljande
anvandningsomraden:

m  Klyvning av trastycken som ar lodratt kapade
(11) utan 6verskridande av matten i de
tekniska specifikationerna.

2.2 Mojlig felanvandning

®  Det ar forbjudet att anvanda redskapet for
klyvning av trastycken som innehaller spikar,
tradar och klammor.

Drift i explosionsfarlig miljé ar férbjuden.
All annan anvandning &n den avsedda ar
forbjuden.

2.3 Sékerhets- och skyddsanordningar

2.3.1 Motorskyddsbrytare

Vid dverlastning av vedklyven stanger
motorskyddsbrytaren av motorn.

Motorskyddsbrytarens funktion far inte sattas ur
drift.

Har motorskyddsbrytaren stangt av vedklyven
ska du gora pa foljande satt:

1. Koppla bort vedklyven fran strémnatet.
2. Atgarda orsaken till 6verlastningen.

3. Lat vedklyven svalna i flera minuter innan
den kopplas till stromnatet igen.

4. Satt pa vedklyven.
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Produktbeskrivning

2.3.2 Natkabel

VARNING!

Fara for personskada
pga elstotar

Defekta natkablar kan leda
till fara for personskador
pga elstotar.

m Kontrollera alltid att
natkabeln till redskapet
ar oskadad och intakt.

B Anvand endast gummikablar av kvalitet
HO7RN-F enl. VDE 0282, del 14 med
traddiameter pa minst 2,5 mm2.

B Maximal kabellangd ar 10 m. Langre kabel
inverkar menligt pa motoreffekten och
darmed pa vedklyvens funktion.

B Natkabel, natkontakt och kopplingsdosa
maste vara oskadade. Det ar inte tillatet att
anvanda en defekt natkabel (t.ex. med
sprickor, snitt-, kldam- eller bdjningsstallen i
isoleringen).

®  Reparationer pa natkabel, natkontakt och
kopplingsdosan far endast utféras av
auktoriserade elektriker.

Utsatt aldrig elkopplingar for vata.

Vid en skada ska du direkt dra ut natkabeln
fran stromnatet.

2.4 Elektriska forutsattningar

m  AC 230 V/50 Hz

B Minstadiameter for natkabel = 2,5 mm?

B Minsta sakring for natanslutningen = 16 A

2.5 Produktoversikt (01)

Vedklyvarna LSH 4 och LSH 6 bestar av féljande
komponenter:

Nr. Komponent
1 Mandéverspak
2 Skyddsplat

3 Stockslid

4 Stockstyrning
5 Klyvkil

Nr. Komponent

6 Transporthandtag

7 Kolvstang
8 Fotplatta

9 Elmotor

10 Startknapp
11 Natkabel
12 Hjul

13 Framre ben (endast LSH 6)
14 Stodfot (endast LSH 6)

15 Stag (endast LSH 6)

16 Tvarstag (endast LSH 6)
17 Bakre ben (endast LSH 6)

2.6 Symboler pa redskapet

. Hall andra pa avstand fran
a farozonen!
- Koppla alltid bort redskapet fran
stromnatet fore underhallsarbeten!

=

Symbol Betydelse
L&s bruksanvisningen innan du
bérjar anvanda maskinen!
-~ Anvand skyddsglasdgon!
o
@ Anvind skyddshandskar!
Bar sakerhetsskor!

E Hall handerna borta fran farozonen!
Lagg trastycken i vedklyven men
hall inte i dem under klyvningen!

c Berdr aldrig delar i rorelse!

&
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Sakerhetsanvisningar

ALKO

Symbol Betydelse

@ Hall inte ut hydraulolja i naturen!
@ Ta bort resp. byt alltid defekta

komponenter!
3 SAKERHETSANVISNINGAR

FARA!

Fara for svara
kroppsskador eller
livsfara pga bristande
kdannedom om
sakerhetsanvisningarna

Bristande kannedom om
sakerhetsanvisningar och
bruksanvisningar kan leda
till svara personskador och
t.0.m. dodsfall.

® | 3s och beakta alla
sakerhetsanvisningar
och andra anvisningar i
denna bruksanvisning
innan redskapet
anvands.

m Spara all medlevererad
dokumentation for
framtida behov.

3.1 Anvandare

Ungdomar under 16 ar eller
personer som inte ar fértrogna
med bruksanvisningen far inte
anvanda redskapet. Beakta
gallande sakerhetsforeskrifter
om lagsta alder for
anvandare.

Anvand inte redskapet om du
ar paverkad av alkohol,
droger eller medicin.

3.2 Personlig

3.3

skyddsutrustning

Anvand korrekta klader och
skyddsutrustning for att
undvika skador pa huvud och
ovriga kroppsdelar samt
hdrselskador.

Den personliga
skyddsutrustningen bestar av:

horselskydd och
skyddsglasogon

langbyxor och stabila skor

Vid underhall och skotsel:
skyddshandskar

Sdkerhet pa
arbetsplatsen

m Arbeta endast i dagsljus eller i

mycket stark belysning.

® Anvand endast redskapet pa

fast och jamnt underlag och
aldrig i branta lutningar.

m Se till att sta pa stabilt

underlag.
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Sakerhetsanvisningar

3.4 Sakerhet for manniskor
och djur
® Anvand endast redskapet for
avsett andamal. Annan
anvandning kan leda till saval
personskador som skador pa
foremal.

m Starta endast redskapet om
ingen annan finns pa
arbetsomradet, vare sig djur
eller manniska.

3.5 Maskinsakerhet

® Anvand enbart redskapet
under féljande forutsattningar:

Redskapet ar inte smutsigt.

Redskapet har inga skador.

Alla manoverelement
fungerar korrekt.

m Overbelasta aldrig redskapet.
Det ar enbart avsett for lattare
arbete i pa privat omrade.
Overbelastning kan leda till
skador pa redskapet.

® Anvand aldrig redskapet med
nedslitna eller defekta
komponenter. Ersatt alltid
defekta komponenter med
originalreservdelar fran
tillverkaren. Om redskapet
anvands med utslitna eller
defekta komponenter kan inte
garantiansprak stallas pa
tillverkaren.

ANMARKNING

Reparationsarbeten far
endast genomforas av
kompetent fackhandel eller
AL-KO:s servicecenter.

3.6 Elsakerhet

m Redskapets kontakt maste
passa i eluttaget. Kontakten
far inte forandras pa nagot
satt. Anvand inte
adapterkontakt tillsammans
med jordade redskap.
Oférandrade kontakter och
passande eluttag minskar
risken for elstot.

® Undvik kroppskontakt med
jordade ytor, sasom ror,
element, spisar och
kylskap. Risken for elstotar
Okar nar din kropp ar jordad.

m Utsatt inte eldrivna redskap
for regn och vata. Om vatten
tranger in i eldrivet redskap
Okar risken for elstotar.

® Anvand inte kabeln till
annat an vad den ar avsedd
for, t.ex. for att bara eller
hanga upp elredskapet. Dra
inte heller i sjalva kabeln
nar du ska dra ur kontakten.
Hall kabeln pa avstand fran
hetta, olja, vassa kanter och
rorliga delar pa redskapet.
Skadad eller tilltrasslad kabel
Okar risken for elstotar.
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Sakerhetsanvisningar

ALKO

Anvand vid arbete utomhus
enbart forlangningskablar
som ar avsedda for
utomhusbruk. Detta minskar
risken for elstotar.

Om anvaéndning i fuktig
miljo inte gar att undvika
ska en jordfelsbrytare
anvandas. Jordfelsbrytare
minskar risken for elstotar.

3.7 Anvandning och

hantering av eldrivet
redskap

Overbelasta inte redskapet.
Anvand ett redskap som ar
avsett for det arbete du
utfor. Med ett passande
redskap arbetar du battre och
sakrare i det angivna
effektomradet.

Anvand inte eldrivet
redskap med defekta
strombrytare. Ett eldrivet
redskap som inte gar att
koppla till eller fran ar farligt
och maste repareras.

Dra ur kontakten ur
eluttaget och/eller ta ur
batteriet innan du gor
installningar, byter
tillbehorsdelar eller lagger
undan redskapet. Dessa
forsiktighetsatgarder
forhindrar att eldrivet redskap
startas oavsiktligt.

m Forvara eldrivet redskap

som inte anvands utom
rackhall for barn. Lat inte
personer som saknar
kunskaper eller inte har last
dessa anvisningar anvanda
redskapet. Elverktyg ar
farliga om de anvands av
oerfarna personer.

Var noga med underhallet
av ditt elverktyg.
Kontrollera att rorliga delar
fungerar felfritt och inte ar
klamda. Kontrollera ocksa
att inte andra delar ar
skadade och paverkar
redskapets funktion.
Reparera skadade delar
innan redskapet tas i bruk.
Manga olyckor férorsakas av
daligt underhallna eldrivna
redskap.

Se till att skardelarna ar
vassa och rena. Ordentligt
skotta skardelar med vassa
kanter fastnar inte lika latt och
ar lattare att mandvrera.

Anvand redskap, tillbehor,
verktyg osv. enligt dessa
anvisningar. Ta hansyn till
arbetssituationen och det
arbete som ska utforas. Att
anvanda eldrivet redskap i
annat syfte an vad de ar
avsedda for kan leda till
farliga situationer.
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Montering

3.8 Sakerhetsanvisningar for

4
4.1

manovrering

Lamna aldrig redskapet utan
uppsikt nar det ar driftsklart.

Se till att ingen obehdrig
kommer at redskapet.

Anvand aldrig redskapet i par.
Lyft eller bar aldrig redskapet
nar motorn ar igang.

Anvand aldrig redskapet nar
det regnar eller snoar.

Koppla bort redskapet fran
stromnatet vid

underhalls- och
monteringsarbeten

justeringar
transport
arbetspauser
stérningar

Hall aldrig i klyvkilen.

MONTERING
LSH 4

Vedklyven LSH 4 levereras fardigmonterad och
kan tas i drift med en gang.
4.2 LSH6 (03 -05)

Vedklyven LSH 6 maste monteras pa fotplatta
innan den kan tas i drift.

VARNING!

Fara for personskada

pga ofullstandig

montering

Drift av ofullstandigt

monterat redskap kan

bade leda till svara

personskador och skador

pa redskapet.

® Redskapet far endast
anvandas nar den ar
fullstandigt monterat.

VARNING!

Fara for personskada
pga ostabil uppstallning
Felaktig montering av
redskapets stallning kan
gora att det valter under
anvandning vilket kan leda
till svara personskador och
skador pa redskapet.
® Montera
redskapsstallningen pa
féljande satt.

ANMARKNING
De verktyg som behdvs fér monteringen

ingar inte i leveransen.

Avtagning av hjulen (03/a)

1.

Dra av bada skydden (03/7) fran axeln (03/2).

2. Ta avde bada C-clipsen (03/6) fran axeln.
3. Ta av de bada hjulen (03/1) fran axeln.
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Start

ALKO

Demontering av fotplattan (03/b)

1. Lossa alla de fyra muttrarna (03/3) pa insidan
av fotplattan (03/5).

2. Ta bort alla de fyra fastskruvarna (03/4) fran
fotplattan.

3. Ta av fotplattan fran vedklyven.

Montering av redskapsstallningen (04)

1. Forin (04/a) staget (04/2) genom tvarstaget
(04/1) sa att ca 10 cm skjuter ut i andra
anden.

2. Forin (04/b) den fria anden av staget i det
framre benet (04/3).

3. Séakra monteringen med sexkantskruv (04/4).

4. For pa (04/c) hjulen (04/6) pa axlarna (04/5)
till tvarstaget.

5. Montera C-clipsen (04/7) pa bada
hjulaxlarna.

6. FOor pa skydden (04/8) pa bada axlarna.

Montering av vedklyven pa
redskapsstallningen
1. For pa (05/a) de bada bakre benen (05/8) pa
axeln (05/1) till vedklyven.
2. Fast de bada bakre benen pa vedklyven med
sexkantskruv och mutter (05/9).
3. Placering (05/b) av vedklyven pa
redskapsstallningen:
B Forin de bada bakre benen i
monteringshalen pa tvarstaget (05/6).
B For pa monteringshalen for fotplattan
(05/2) pa det framre benet (05/4).

ANMARKNING
Harvid maste vid behov staget och

tvarstaget justeras i forhallande till
varandra.

4. Sakra monteringen av de bakre benen och
tvarstaget med sexkantskruv (05/5).

5. Séakra monteringen av framre benet i
monteringshalet for fotplattan med fyra
sexkantskruvar och muttrar (05/3).

6. Séakra monteringen av tvarstaget och staget
med sexkantskruv (05/7).
®  Se till att stag och tvarstag ar vinkelrata i

forhallande till varandra och forskjut dem
vid behov.

5

5.1

1.

START

VARNING!

Fara for personskada
pga defekter pa
redskapet

Drift av defekt redskap kan
bade leda till svara
personskador och skador
pa redskapet.

® Anvand endast
redskapet om det
saknar defekter och
skador och inga delar
saknas eller sitter I0st.

Fore varje anvandning

VARNING!

Fara for personskada
pga ostabil uppstallning

Ett redskap som valter kan
leda till svara
personskador och skador
pa redskapet.

m Forankra alltid
redskapet i marken fore
det tas i drift.

Genomfor en siktkontroll av vedklyven.

®m  Vedklyven far inte tas i drift om det finns
komponenter som ar defekta, sitter 16st
eller saknas.

2. Genomfor en siktkontroll av natkabeln.

B Det arinte tillatet att anvanda en defekt
natkabel (t.ex. med sprickor, snitt-, klam-
eller bojningsstallen i isoleringen).
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Handhavande (07)

3. Inspektera redskapet for eventuella lackage i
hydraulsystemet.

3. Anslut natkabeln till elnatet.
4. Lossa avluftningsskruven (06/1) 3 — 4 varv.

®m Vedklyven far aldrig tas i drift nar det

finns lackor i hydraulsystemet.
Forankra alltid vedklyven i marken med
ldmpliga hjalpmedel.

5.2 Anvéanda vedklyven

VARNING!

Fara for personskada om
flera personer hanterar
vedklyven

Om tva eller fler personer
hanterar redskapet
foreligger fara for allvarliga
personskador.

m Redskapet far endast
hanteras av en person i
taget.

OBS!

Fara for skador pga
felaktigt hantering

Felaktig hantering kan leda
till skador pa redskapet.

m | agg alltid trastycken pa
langden och aldrig pa
tvaren av vedklyven.

m Uppratthall aldrig
hydraultrycket utéver
vad som kravs for att
klyva ett trastycke.

Se till att vedklyven star vagratt, om mojligt
med latt lutning mot mandverspaken (dar
ventilen sitter) och pa jamnt och fast
underlag. Om klyvkilen star snett kommer
klyvningskraften att minska.

Placera natkabeln (02/1) sa att den inte
riskerar att bojas eller klammas eller skadas
pa annat satt.

ANMARKNING
B Dra alltid at avluftningsskruven efter

5.

drift av redskapet.

Placera trastycke som ska klyvas pa langden
av vedklyven sa att det halls pa plats av
stockstyrningen (01/4).

HANDHAVANDE (07)

VARNING!

Fara for personskada
pga vistelse utanfor
manoveromradet

Under drift av redskapet
kan vistelse utanfor
mandveromradet leda till
svara personskador.

m Vistas endast i
mandveromradet (12/1)
under drift av redskapet.

Tryck med ena handen in startknappen pa

elmotorn (07/2) och hall intryckt.

Tryck s& snart motorn kommit upp i varv ned

manoverspaken (07/1) helt och hallet.

®  Stocksliden pressar trastycket mot
klyvkilen. Trastycket klyvs.

Nar du slapper startknappen och

mandverspaken kors stocksliden tillbaka till

sin startposition.
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Underhall

ALKO

Ta bort trastycke som fastnat (08)

FARA!

Fara for personskada
pga utslagning av
trastycke som fastnat i
redskapet (08/b)

Om man férsoker sla ut ett
trastycke som fastnat i
redskapet kan detta kan
leda till personskador och
skador pa redskapet.

m Sla aldrig ut trastycke
som fastnat med
hammare eller liknande
(08/2).

Slapp startknappen och mandverspaken.
Lat stocksliden stanna helt och hallet.

Skjut in en trakil (08/1) under det fastklamda
trastycket (08/a).

Tryck in trakilen med hjalp av stocksliden
under det fastklamda trastycket.

Upprepa vid behov med en storre trakil tills
trastycket har lossnat.

7 UNDERHALL

VARNING!

Fara for personskador
foreligger vid allt
underhallsarbete
Felaktigt underhall kan
bade leda till svara
personskador och skador
pa redskapet.
m Koppla bort vedklyven
fran stromnatet fore
underhallsarbeten.

®m Lamna vedklyven till

fackman fér reparation.

7.1 Underhallsarbete

Rengoring av stockstyrningen

1. Rengodr stockslidens stockstyrning
regelbundet, och sarskilt ofta om den
anvands for att klyva kadrika trastycken.

7.2 Underhallsarbeten

7.21 Slipning av klyvkilen
1. Klyvkilen far endast slipas med lamplig fil.
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ﬂ Underhall

7.2.2 Kontrollera nivan i hydraulsystemet 3. Forin oljestickan till anslaget och dra sedan

(09, 10)

VARNING!

Fara for personskada

pga redskap som valter

Ett stdende redskap kan

latt valta under anvandning

vilket kan leda till svara

personskador och skador

pa redskapet.

® Anvand aldrig redskapet
i par.

m Hall alltid fast i ett
staende redskap for att
hindra att det valter.

OBS!

Fara for skador pga
felaktig hydraulolja

Hydraulolja med fel
viskositetsklass kan
inverka negativt pa
redskapets funktion och
aven skada det.

® Anvand enbart
hydraulolja med
viskositetsklass HLP 46.

ANMARKNING
Kontrollera alltid nivan for hydrauloljan

med infaren stockslid.

Luta vedklyven till lodratt staende pa hjulen
och hall i ett fast grepp under hela
proceduren.

Skruva ut oljestickan (09/1) och torka av med
en ren och luddfri trasa.

ut den igen.
B Qljenivan maste ligga mellan
markeringarna min. och max. pa stickan
(09). Fyll vid behov pa hydraulolja (10/1)
med hjalp av en tratt (10/2).
4. Kontrollera om packningen (09/2) ar skadad
byt ut vid behov.
5. Skruva tillbaka oljestickan men dra inte at for
hart vilket kan skada gangorna i
cylinderkapan.

ANMARKNING
Oljebyte ar inte nédvandigt.
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Felavhjalpning

ALKO

8 FELAVHJALPNING

Om fel uppstar, stdng av vedklyven och dra ur natkontakten. Vid fel som inte kan avhjalpas med hjalp
av foljande tabell ta kontakt med en auktoriserad aterforsaljare.

Fel

Stocksliden ror sig inte framat/
bakat

Stocksliden har ingen kraft

Hydraulpumpen piper,
stocksliden ror sig ryckigt

Motorn blir mycket varm

Motorn startar inte

Orsak
For lite hydraulolja

Hydraulpump defekt

Vedklyven star snett sluttande
mot klyvkilen

For lite hydraulolja

Vedklyven star snett sluttande
mot klyvkilen

For lite hydraulolja

Vedklyven star snett sluttande
mot klyvkilen

Luft i kretsloppet

Foérlangningskabeln har for liten
diameter

Motorskyddsbrytaren har
stangts av

Skadad natkontakt eller skadat
vagguttag

Defekt natkabel

Defekt elmotor

Atgird
Fyll pa hydraulolja

Lat aterforsaljaren eller AL-KO
servicecenter byta
hydraulpumpen

Placera vedklyven vagratt eller
sluttande mot mandverspaken

Fyll pa hydraulolja

Placera vedklyven vagratt eller
sluttande mot mandverspaken

Fyll pa hydraulolja

Placera vedklyven vagratt eller
sluttande mot mandverspaken

Oppna luftningsskruven

Byt till en férlangningskabel med
storre diameter

Vanta tills motorn har svalnat

Lat behorig elektriker kontrollera
och eventuellt byta

Lat behorig elektriker kontrollera
och eventuellt byta

Lat behorig elektriker kontrollera
och eventuellt byta
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Transport

9 TRANSPORT

OBS!

Fara for skador pga
felaktigt genomford
forflyttning

Vedklyven kan skadas om
den forflyttas eller
transporteras pa felaktigt
satt.

m Fore varje forflyttning av
redskapet ska
natkontakten (02/1) dras
ut och
avluftningsskruven
(06/1) dras at.

m Lyft vedklyven endast i
transporthandtaget
(01/6).

m Lyft aldrig vedklyven i
cylinderfastet,
kolvstangen eller andra
komponenter.

1. Lyft vedklyven i transporthandtaget (01/6)
och forflytta den genom att bara eller slapa
den.
®  Vedklyven LSH 4 ska lyftas tillrackligt

mycket sa att endast hjulen berér marken
och inte stédfoten (02/2) under elmotorn.

10 ATERVINNING
E ®m  Elektrisk och elektronisk utrustning ska

inte laggas i soporna utan hanteras
— med sérskild atervinning!

®  Forbrukade batterier som inte ar fast
inbyggda maste avlagsnas fore
atervinningen! Atervinningen regleras i
den sarskilda batteriférordningen.

®  Agare liksom brukare av elektrisk och
elektronisk utrustning ar skyldiga att
lamna uttjant utrustning till atervinning.

®  Slutanvandaren ar sjalv ansvarig for att
avlagsna eventuella personuppgifter pa
den utrustning som ska atervinnas!

Symbolen med 6verkorsas soptunna betyder att
elektrisk och elektronisk utrustning inte kan
slangas i hushallssoporna.

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan
lamnas till féljande insamlingsstallen:

®  Offentliga inrattningar for insamling och
atervinning (miljostationer)

B Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk
butik och online) i den man handlaren ar
forpliktigad till atertagande av varan eller
erbjuder atertagande.

Dessa utsagor galler bara for redskap, som
installerats och salts inom den Europeiska
Unionen dar det europeiska direktivet 2012/19/
EC géller. | Iander utanfér den Europeiska
Unionen kan avvikande bestammelser galla for
avfallshanteringen av elektriska och elektroniska
apparater.
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Kundtjanst/service Mm

11 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservdelar vander man sig till narmaste AL-KO:s
servicecenter.

Kontaktinformation finns pa internet, pa adressen

www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade
garantitiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av
gallande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiforsakran galler enbart om: Garantin upphor att gélla vid:

B denna bruksanvisning beaktas ®  egenmaktiga reparationsforsok

B redskapet har hanterats korrekt B egenmaktiga tekniska férandringar
®  originalreservdelar har anvants ®  gjavsedd anvandning

Garantin galler inte for:
B Jackskador som beror pa normalt slitage

®  forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kép av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforséljare eller narmaste auktoriserade
kundtjanst. Képarens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berors inte av denna forklaring.

13 EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi forklarar harmed att denna produkt i den form som den séljs pa marknaden uppfyller kraven i de
harmoniserade EU-direktiven, EU:s sakerhetsstandarder samt de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Befullmaktigad for
Vedklyv AL-KO Gerate GmbH dokumentation
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
D-89359 KoétzTyskland Ichenhauser Str. 14
G 4032012 ! D-89359 Kotz, Tyskland
Typ EU-direktiv Harmoniserade normer
LSH 4 2006/42/EC EN 60204-1:2006
LSH 6 2014/30/EU EN 60204-1/A1:2009
2011/65/EU EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11
Kotz, 2017-05-31
g Kot

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Om denne bruksanvisningen

1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

B | es grundig gjennom bruksanvisningen for
oppstart. Dette er forutsetningen for sikkert
arbeid og feilfri handtering.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

B Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

m | es og folg sikkerhets- og
varselhenvisningene i denne
bruksanvisningen.

1.1 Tegnforklaringer og signalord

FARE!

Viser til en umiddelbart
farlig situasjon som farer til
dad eller alvorlige
personskader hvis den
ikke unngas.

ADVARSEL!

Viser til en potensielt farlig
situasjon som kan fgre til
dad eller alvorlige
personskader hvis den
ikke unngas.

FORSIKTIG!

Viser til en potensielt farlig
situasjon som kan fgre til
mindre eller moderate
personskader hvis den
ikke unngas.

ADVARSEL!

Viser til en potensielt farlig
situasjon som kan fgre til
materielle skader hvis den
ikke unngas.

MERK
Spesiell informasjon for bedre

forstaelighet og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tiltenkt bruk

Vedklgyveren er beregnet for privat bruk i hus og
hage.

Vedklgyveren skal utelukkende brukes til:

®  Klgving av ved som er kuttet loddrett (11), og
dimensjonene i henhold til tekniske data ma
ikke overskrides.

2.2 Mulig feil bruk

®  Kilgving av ved hvor det finnes metalldeler
som spiker, staltrad, klammer osv., er
forbudt.

Drift i eksplosjonsfarlig atmosfaere er forbudt.
Enhver bruk utover tiltenkt bruk er forbudt.

2.3 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

2.3.1 Motorvernbryter

Ved overbelastning av vedklgyveren slar
motorvernbryteren av motoren.

Funksjonen til motorvernbryteren ma ikke settes
ut av drift.

Hvis motorvernbryteren har slatt av
vedklgyveren, gar du fram pa felgende mate:

1. Koble vedklgyveren fra stremnettet.
2. Fjern arsaken til overbelastningen.

3. Etter en avkjglingstid pa flere minutter koble
vedklgyveren til stremnettet igjen.

4. Sla pa vedklgyveren.
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Produktbeskrivelse

2.3.2 Nettkabel

ADVARSEL!

For personskader pga.
stromstot

En defekt nettkabel kan
fare til alvorlige
personskader som fglge
av strgmstat.

m Kontroller at nettkabelen
ikke er skadet eller
kuttet av.

B Bruk kun gummikabel med kvaliteten
HO7RN-F iht. VDE 0282 del 14 med et
ledningstverrsnitt pa minst 2,5 mm?2.

B Den maksimalt tillatte kabellengden er 10 m.
En lengre ledning pavirker motorytelsen
negativt, og dermed funksjonen til
vedklgyveren.

= Nettkabelen, nettstapslet og koblingsboksen
ma veere uskadde. En defekt nettkabel (f.eks.
sprekker, snitt-, klem- eller knekksteder i
isolasjonen) ma ikke brukes.

B Reparasjoner pa nettkabelen, nettstapslet og
koblingsboksen ma kun utfgres av autoriserte
elektromontgrbedrifter.

Kontakter ma ikke utsettes for fuktighet.

Hvis det oppstar skader, skal nettkabelen
umiddelbart kobles fra stramnettet.

2.4 Elektriske forutsetninger

= AC 230 V/50 Hz

B Minste tverrsnitt pa nettkabelen = 2,5 mm?
B Minimumssikring nettilkobling = 16 A

2.5 Produktoversikt (01)

Vedklgyveren LSH 4 og LSH 6 bestar av
felgende komponenter:

Nr. Komponent

1 Betjeningsspak

2 Beskyttelsesplate
3 Stammeskyver
4

Stammeferingsplate

!

Y

==y

0 N o O

10
11
12
13
14
15
16
17

Q0 3]

B> B> [ (

Komponent

Spaltekile

Transportbagyle

Stempelstang

Stativfot

Elektromotor

Innkoblingsknapp

Nettkabel

Hjul

Fremre stativsgyle (bare LSH 6)
Stettefot (bare LSH 6)
Langsgaende avstiver (bare LSH 6)
Tverrgaende avstiver (bare LSH 6)
Bakre stativsgyle (bare LSH 6)

2.6 Symboler pa maskinen

Betydning

Les bruksanvisningen far bruk!

Bruk vernebriller!

Bruk vernehansker!

Bruk vernesko!

Hold hendene unna fareomradet!

Legg trebiter i vedklayveren, og

ikke hold fast.

Ikke bergr bevegelige deler!

Hold uvedkommende unna
fareomradet!
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Sikkerhetshenvisninger

Symbol Betydning

Far vedlikeholdsarbeider skal
maskinen kobles fra strammen.

Hydraulikkoljen ma ikke deponeres i
naturen!

Skadde deler ma fiernes eller
skiftes ut.

3 SIKKERHETSHENVISNINGER

FARE!

Livsfare og fare for de
alvorligste personskader
ved uleselige
sikkerhetshenvisninger.

Uleselige
sikkerhetshenvisninger og
betjeningsanvisninger kan
fare til de alvorligste
personskader, inkludert
dad.

m Alle
sikkerhetshenvisninger
og
betjeningsanvisninger i
denne bruksanvisningen
samt bruksanvisninger
som det vises til, ma
folges fgr maskinen tas
i bruk.

m Alle medfelgende
dokumenter ma

oppbevares for fremtidig
bruk.

3.1 Operator

m Ungdom under 16 ar eller
personer som ikke kjenner til
bruksanvisningen skal ikke
bruke maskinen. Fglg
eventuelle
sikkerhetsforskrifter med
hensyn til brukerens
minimumsalder som matte
gjelde i landet.

m |kke bruk maskinen hvis du er
under pavirkning av alkohol,
narkotika eller medisiner.

3.2 Personlig verneutstyr
®m For & unnga skader pa hodet
og lemmer samt harselvern,
skal korrekte kleer og
verneutstyr brukes.
m Det personlige verneutstyret
bestar av:
Hgrselvern og vernebriller
Langbukser og solide sko
ved vedlikehold og pleie:
Vernehansker

3.3 Sikkerhet pa
arbeidsplassen

®m Arbeid bare i dagslys eller ved
sveert kraftig, kunstig lys.

® Driv maskinen bare pa fast og
jevnt underlag, og ikke i
skraninger.

®m Veer oppmerksom pa
stabilitet.
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Sikkerhetshenvisninger

ALKO

3.4 Sikkerhet for personer og

dyr
Du skal kun benytte maskinen
til den typen arbeider den er
ment for. Bruk som ikke er
forskriftsmessig kan forarsake
personskader eller materielle
skader.

Du skal kun sla pa maskinen
nar det ikke befinner seg noen
andre personer eller dyr i
arbeidsomradet.

3.5 Maskinsikkerhet
m Du skal kun benytte maskinen

under falgende vilkar:
Maskinen er ikke
tilsmusset.
Maskinen har ingen
skader.
Alle betjeningselementer
fungerer.

m Maskinen ma ikke

overbelastes. Det er kun ment
til privat bruk ved lette
arbeider. Overbelastning
medfgrer skader pa
maskinen.

Driv aldri maskinen med
utslitte eller defekte deler. Bytt
alltid defekte deler ut med
originale reservedeler fra
produsenten. Hvis apparatet
drives med utslitte eller
defekte deler, kan ingen
garantikrav gjgres gjeldende
ovenfor produsenten.

MERK

Reparasjonsarbeid ma kun
utferes av AL-KO
serviceverksteder eller
autoriserte fagbedrifter.

442309 a

195



Sikkerhetshenvisninger

3.6 El-sikkerhet

Stopselet pa maskinen ma
passe inn i stikkontakten.
Pluggen ma ikke forandres
pa noen som helst mate.
Ikke bruk adapterplugger
sammen med maskiner som
er jordet. Plugger som ikke er
forandret og stikkontakter som
passer reduserer faren for
elektrisk stat.

Unnga kroppskontakt med
jordete overflater som f.eks.
fra ror, varmeovner,
komfyrer eller kjoleskap.
Det er gkt fare for stramstgt
nar kroppen din er jordet.

Hold elektroverktgy unna
regn og fuktighet. Hvis det
trenger vann inn i et
elektroverktay, gker det faren
for stramstat.

Ikke bruk kabelen til a baere
elektroverktgyet, til a henge
det opp eller til a trekke
pluggen ut av stikkontakten
med. Hold kabelen unna
varme, olje, skarpe kanter
eller deler pa apparatet som
beveger seg. Skadde eller
sammenviklede kabler gker
faren for stramstgt.

® Hvis du arbeider utendors

med et elektroverktoy, ma
du kun bruke
skjoteledninger som er
egnet for utendors bruk. Nar
man bruker en skjgteledning
som er beregnet for utendars
bruk, reduserer det faren for a
fa stromstot.

Hvis man ma bruke
elektroverktgyet pa fuktige
steder, ma du bruke en
jordfeilbryter. Bruk av
jordfeilbryter reduserer faren
for a fa streamstgt.

3.7 Bruk og handtering av

elektroverktoyet

m Maskinen ma ikke

overbelastes. Bruk
elektroverktoyet som er
beregnet til arbeidet du skal
utfere. Du arbeider bedre og
sikrere i det angitte
effektomradet med et
elektroverktgy som passer.

Ikke bruk elektroverktay
hvis bryteren er defekt. Et
elektroverktgy som ikke kan
slas pa eller av, er farlig og
ma repareres.
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Sikkerhetshenvisninger

ALKO

m Trekk stopslet ut av

stikkontakten og/eller ta ut
batteriet for du foretar
innstillinger pa apparatet,
for du bytter tilbehgrsdeler
eller legger bort apparatet.
Disse forholdsreglene hindrer
at elektroverktgyet starter
utilsiktet.

Oppbevar ubrukte
elektroverktgy utilgjengelig
for barn. Personer som ikke
er kjent med denne
maskinen eller som ikke har
lest anvisningene ma ikke
bruke den. Elektroverktgy er
farlige nar de brukes av
uerfarne personer.

Ver noye nar du steller med
elektroverktayene.
Kontroller at bevegelige
deler fungerer feilfritt og
ikke er i klem, og om deler
er brukket eller skadet, slik
at det pavirker funksjonen
til elektroverktoyet. Serg for
at skadde deler blir reparert
for apparatet tas i bruk.
Mange ulykker skyldes darlig
vedlikehold av
elektroverktgyet.

m Sorg for at skjereverktoy

holdes skarpe og rene.
Vedlikeholdte skjeereverktgy
med skarpe egger kommer
ikke sa lett i klem og er lettere
a fore.

Bruk elektroverktoy,
tilbehor, bruksverktoy osv. i
henhold til disse
anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsbetingelsene og
arbeidet som skal utfores.
Hvis elektroverktayet brukes
til andre ting enn det det er
beregnet for, kan det fgre til
farlige situasjoner.

3.8 Sikkerhetsanvisninger for

betjening
Ikke la en driftsklar maskin
vaere uten oppsyn.
Sikre apparatet mot
uvedkommende.
Driv aldri maskinen med to
eller flere personer.
Beveg aldri maskinen mens
motoren gar.
Driv maskinen aldri i regn eller
mens det snear.
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Montering

m Koble maskinen fra
stremnettet for:

Vedlikehold og rengjgring
Justeringsarbeider
Transport
Arbeidspauser
Feil

m |kke ta pa spaltekilen.

4 MONTERING

41 LSH4

Vedklgyveren LSH 4 leveres ferdig montert, og
kan tas i bruk direkte.

4.2 LSH 6 (03 - 05)

Pa vedklgyver LSH 6 ma stativfoten monteres far
bruk.

ADVARSEL!

Fare for skader pga.
ufullstendig montering!
A drive en ufullstendig
montert maskin kan fare til
alvorlige personskader i
tillegg til skader pa
maskinen.
m Bruk maskinen farst
etter fullstendig
montering.

ADVARSEL!

Fare for personskader
forarsaket av ustabilitet

Ved mangelfull montering
av fotstativet kan
maskinen velte, og dermed
fare til alvorlige
personskader eller den

kan pafgres skader.

® Monter fotstativet som
beskrevet nedenfor.

MERK
Verktayet som kreves til montering, er

ikke inkludert i leveransen.

Demontering av hjulene (03/a)

1. Trekk av begge beskyttelseshettene (03/7)
pa akselen (03/2).

2. Tabegge C-klips (03/6) av akselen.
3. Ta av begge hjulene (03/1) pa akselen.

Demontering av stativfoten (03/b)

1. Skru av alle fire mutrene (03/3) pa innsiden
av stativfoten (03/5).

2. Skru alle fire laseskruene (03/4) av
stativfoten.

3. Ta stativfoten av vedklgyveren.

Sette fotstativet sammen (04)

1. Sett den langsgaende avstiveren (04/2)
gjennom den tverrgdende avstiveren (04/1)
(04/a), slik at den stikker ut ca. 10 cm pa den
andre enden.

2. Den frie enden pa den langsgaende
avstiveren settes i den fremre stativsgylen
(04/3) (04/b).

3. Sikre skruekoblingen med en unbrakoskrue
(04/4).

4. Sett hjulene (04/6) pa begge akslene (04/5)
til den tverrgdende avstiveren (04/c).

5. Sett C-klipsene (04/7) pa begge akslene.

6. Sett beskyttelseshettene (04/8) pa begge
akslene.
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Igangsetting

ALKO

Montering av vedklgyveren pa fotstativet

1.

2.

3.

Sett begge de bakre stativsgylene (05/8) pa
akselen (05/1) til vedklgyveren (05/a).

Begge de bakre stativsgylene sikres med en

unbrakoskrue og en mutter (05/9).

Sett vedklgyveren pa fotstativet (05/b):

®  Sett begge bakre stativsgylene inn i
festene pa den tverrgaende avstiveren
(05/6).

®m  Sett festet til stativfoten (05/2) pa den
fremre stativsgylen (05/4).

MERK
Her ma ev. fortsatt den langsgaende og

5

den tverrgaende avstiveren forskyves i
forhold til hverandre.

Skrukoblingen til begge de bakre
stativsgylene pa den tverrgaende avstiveren
sikres med en unbrakoskrue (05/5).

Skrukoblingen til festet for stativfoten sikres
med den fremre stativsgylen med fire
unbrakoskruer og mutrer (05/3).

Skrukoblingen til den langsgaende avstiveren
sikres med en unbrakoskrue (05/7).

B Da skal man passe pa at den
langsgaende og den tverrgaende
avstiveren ikke vippes, ev. forskyv pa nytt
i forhold til hverandre.

IGANGSETTING

ADVARSEL!

Fare for skader pga.

defekt maskin!

A drive en defekt maskin

kan fgre til alvorlige

personskader i tillegg til

skader pa maskinen.

® Driv bare maskinen nar
den ikke er defekt eller
har skader og nar ingen
deler mangler eller er
lose.

For hver bruk

ADVARSEL!

Fare for personskader
forarsaket av ustabilitet

En maskin som velter, kan
fore til alvorlige
personskader i tillegg til
skader pa maskinen.

m Fest maskinen sikkert til
bakken far bruk.

Utfar visuell kontroll av vedklgyveren.

®m  Vedklgyveren ma ikke tas i drift nar
maskinen mangler deler, eller de er
defekte eller Igse.

Utfar visuell kontroll av nettkabelen.

®  En defekt nettkabel (f.eks. sprekker,
snitt-, klem- eller knekksteder i
isolasjonen) ma ikke brukes.

Utfer visuell kontroll av lekkasjesteder pa det

hydrauliske systemet.

®m  Vedklgyveren ma ikke tas i bruk nar det
hydrauliske systemet har lekkasjer.

Fest vedklgyveren med egnede midler sikkert

til bakken fer bruk.

5.2 Ta vedklgyveren i bruk

ADVARSEL!

Fare for personskader

under bruk pga. flere

personer

Bruken av maskinen nar

det er to eller flere

personer, kan fare til

alvorlige personskader.

® Driv maskinen bare med
én person.
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Betjening (07)

ADVARSEL!

Fare for skader pa grunn
av feil handtering

Pa grunn av feil handtering
kan maskinen skades eller
gdelegges.

® Legg alltid trebitene i
lengderetningen og aldri
pa tvers i vedklgyveren.

® Tving aldri klgving av en
trebit ved a opprettholde
hydraulikktrykket i flere
sekunder.

1. Sett vedklgyveren vannrett, om mulig med
lett fall mot betjeningsspaken (ettersom
ventilene sitter her) pa et jevnt, solid
underlag. Ved skrastilling i retningen av
spaltekilen oppstar det tap av klgvekraft.

2. Legg nettkabelen (02/1) slik at det ikke
oppstar knekker, klemsteder eller at den kan
skades pa andre mater.

3. Forbind nettkabelen med stremnettet.

4. Lgsne lufteskruen (06/1) cirka 3-4
omdreininger.

MERK
m  Etter bruk skrus lufteskruen til igjen.

5. Legg trebiten pa langs pa vedklgyveren, slik
at trebiten holdes av stammefaringsplatene
(01/4).

6

6.1

BETJENING (07)

ADVARSEL!

Fare for personskader
pga. opphold utenfor
betjeningsomradet

Under drift kan opphold
utenfor betjeningsomradet
fagre til alvorlige
personskader.

® Under driften skal du
bare oppholde deg i
betjeningsomradet
(12/1).

Trykk pa innkoblingsknappen til
elektromotoren (07/2), og hold den trykket.

Etter at motoren har nadd slutturtallet, trykk
betjeningsspaken (07/1) helt ned med den
andre handen.

®  Stammeskyveren trykker trebiten mot
spaltekilen. Trebiten kigves.

Nar du slipper den grgnne startknappen og
betjeningsspaken, gar stammeskyveren
tilbake til endeposisjon.

Fjerne fastklemt trebit (08)

FORSIKTIG!

Fare for personskader

pga. en fastklemt trebit

kan slas ut (08/b)

Hvis en fastklemt trebit

slas ut av maskinen, kan

det oppsta personskader

og skader pa maskinen.

m S|4 aldri ut trebiten med
en hammer (08/2) eller
liknende.
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Vedlikehold

ALKO

1. Ta begge hender bort fra innkoblingsknapp
og betjeningsspak.
2. La stammeskyveren komme helt til ro.

3. Skyv trekile (08/1) under trebiten som er
klemt fast (08/a).

4. Trykk trekilen helt under den innklemte
vedkubben ved hjelp av stammeskyveren.

5. Gjenta ev. med starre trekile til trebiten er
lgsnet.

7 VEDLIKEHOLD

ADVARSEL!
Fare for personskader

pga.
vedlikeholdsarbeider
Feil vedlikehold kan fgre til
alvorlige personskader i
tillegg til skader pa
maskinen.

m For
vedlikeholdsarbeider
skal vedklgyveren
kobles fra strammen.

m Reparasjoner pa
vedklgyveren ma bare
utfgres av fagbedrifter.

7.1 Vedlikehold

Rengjering av feringsbanen

1. Feringsbanen til stammeskyveren skal
rengjeres regelmessig, fremfor alt ved
klgving av trebiter med harpiks.

7.2 Vedlikeholdsarbeider

7.2.1 Sliping av spaltekilen

1. Spaltekilen ma slipes med en egnet fil etter
behov.

1.

2.

7.2.2 Kontroll av oljeniva pa det hydrauliske

systemet (09, 10)

ADVARSEL!

Fare for skader pga. velt
av maskin!

En maskin som er stilt opp,
kan lett velte, og dermed
fare til alvorlige
personskader eller den
kan pafgres skader.

m Maskinen ma bare
innrettes nar det er to
personer.

m Oppstilt maskin ma alltid
holdes fast, eller sikres
mot velt.

ADVARSEL!

Fare for skader pa grunn
av feil hydraulikkolje

Hydraulikkolje med feil

viskositetsklasse forhindrer

riktig funksjon av

apparatet, og kan pafare

det skader.

®m Bruk utelukkende
hydraulikkolje i
viskositetsklasse HLP
46.

MERK
Kontroller alltid hydraulikkoljenivaet ved

innkjgrt stammeskyver.
Vipp vedklgyveren over hjulene, still opp
loddrett og hold fast under hele prosessen.

Skru oljepeilepinnen (09/1) ut, og terk av
med en ren, lofri klut.
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3.

Vedlikehold

Sett oljepeilepinnen inn helt til bunns, og

trekk ut igjen.

® QOljenivaet ma ligge mellom merkene
"min." og "maks." (09). Fyll pa
hydraulikkolje (10/1) med en trakt (10/2)
etter behov.

Kontroller om tetningen (09/2) er skadet, bytt

ved behov.

Skru inn oljepeilepinnen igjen, og fest den

bare litt for & unnga skader pa gjengene pa

sylinderlokket.

MERK
Oljeskift er ikke ngdvendig.
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Feilsgking

ALKO

8 FEILSGKING

Sla av treklgyveren og trekk ut pluggen hvis feil oppstar. Feil som ikke kan utbedres ved hjelp av den
etterfglgende tabellen ma bli utbedret av en autorisert fagbedrift.

Feil

Stammeskyver kjgrer ikke ut/inn

Stammeskyver har ingen kraft

Hydraulikkpumpen uler,
stammeskyveren flytter seg
rykkete

Motoren blir veldig varm

Motoren starter ikke

Arsak
For lite hydraulikkolje
Hydraulikkpumpe defekt

Apparatet star pa skra med fall
mot spaltekilen

For lite hydraulikkolje

Apparatet star pa skra med fall
mot spaltekilen

For lite hydraulikkolje

Apparatet star pa skra med fall
mot spaltekilen

Luft i kretslgpet

Kabeltverrsnittet pa en
skjoteledning er for lite

Motorvernbryteren har koblet ut

Plugg eller stikkontakt er defekt

Nettkabel defekt

Elektromotor defekt

Utbedring
Fyll pa hydraulikkolje

Fa hydraulikkpumpen skiftet ut
av et fagbedrift eller et AL-KO
serviceverksted

Sett apparatet vannrett eller
med fall mot betjeningsspaken

Fyll pa hydraulikkolje

Sett apparatet vannrett eller
med fall mot betjeningsspaken

Fyll pa hydraulikkolje

Sett apparatet vannrett eller
med fall mot betjeningsspaken

Apne lufteskrue

Bruk skjgteledning med starre
kabeltverrsnitt

Vent til motoren er kjglt ned

Fa kontrollert eller ev. skiftet ut
av elektriker

Fa kontrollert eller ev. skiftet ut
av elektriker

Fa kontrollert eller ev. skiftet ut
av elektriker
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Transport

9 TRANSPORT

1.

ADVARSEL!

Fare for skader pa grunn
av feil transport

Ved transport kan
vedklgyveren skades nar
dette ikke utfgres
fagmessig.

m Fgr flytting trekkes
streamstopselet (02/1)
ut, og lufteskruen (06/1)
lukkes.

m | gft vedklgyveren bare
ved hjelp av
transportbgylen (01/6).

m |kke lgft vedklgyveren
via sylinderfestet,
stempelstangen eller
andre komponenter.

Loft vedklgyveren via transportbaylen (01/6),
og transporter enten ved a trekke eller skyve.

Pa LSH 4 skal du passe pa at
vedklgyveren lgftes hayt nok til at bare
hjulene og ikke lenger stattefoten (02/2)
bergrer bakken pa elektromotoren.

10 AVFALLSHANDTERING
Elektro- og elektronikkapparater hgrer

u
E ikke til i husholdningsavfallet, men skal
— tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering.
®  Gamle batterier eller batteripakker som
ikke er montert fast pa det gamle
apparatet, ma tas av fer overlevering.
Avfallshandteringen av disse reguleres
av batteridirektivet.

®  Ejere eller brukere av elektro- og
elektronikkapparater er forpliktet av lov
til retur etter avsluttet bruk av
apparatene.

®  Sluttbrukeren baerer egenansvar for
sletting av personopplysninger pa det
gamle apparatet som deponeres.

Symbolet med sgppelspann med strek over betyr
at elektro- og elektronikkapparater ikke kan
kastes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres
gratis inn pa felgende steder.

m  offentlige avfallshandterings- eller
innsamlingssteder (f.eks. kommunale
renovasjonsstasjoner)

®  butikker for elektroapparater (fysiske og
virtuelle) safremt butikken er forpliktet til retur
eller tilbyr dette frivillig.

Dette gjelder bare for apparater som er installert
og solgt i EU-landene og som underligger
kravene i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene
utenfor Den europeiske union kan avvikende
bestemmelser for avfallsbehandling av elektro-
og elektronikkapparater gjelde.
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Kundeservice/service Mm

11 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reservedeler henvend deg til det nsermeste AL-KO-
serviceverkstedet.

Dette finner du pa Internett pa folgende adresse:

www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige
foreldelsesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt.
Foreldelsesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen m  Egenutfgrte reparasjonsforsgk
®  Sakkyndig behandling ®  Egenutfarte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler ®  |kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) ramme

Garantitiden begynner a lgpe med kjgpet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgivende.
Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til naermeste autoriserte kundeservice med
denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra kjgper
overfor selger forblir ubergrt gjennom denne erklzaeringen.

13 EC-SAMSVARSERKLARING

Herved erkleerer vi at dette produktet, i denne utfgrelsen, er i samsvar med kravene i EU-direktivene,
EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt Produsent Dokumentansvarlig
Vedklgyver AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G 403 2012 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Type EU-direktiver Harmoniserte standarder
LSH 4 2006/42/EC EN 60204-1:2006
LSH 6 2014/30/EU EN 60204-1/A1:2009

2011/65/EU EN ISO 12100

EN 61000-3-2

EN 61000-3-11
Kotz, 31.05.2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Tietoa kayttdohjeesta

1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

B |Lue tama kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti [api ennen kayttéonottoa.
Kayttéohjeen lukeminen on laitteen
turvallisen ja hairiéttdman kayton edellytys.

m  Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit

tarvittaessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta

koskevat tiedot.

B |Luovuta tama kayttdohje aina laitteen
mukana.

B |ue tdman kayttdohjeen sisaltamat
turvallisuusohjeet ja varoitukset ja noudata
niita.

1.1 Merkkien selitykset ja huomiosanat

VAARA!

Tarkoittaa valittoman
vaaran aiheuttavaa
tilannetta, joka aiheuttaa
kuoleman tai vakavan
loukkaantumisen, jos sita
ei valteta.

VAROITUS!

Tarkoittaa mahdollisesti
vaarallista tilannetta, joka
voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen,
jos sita ei valteta.

VARO!

Tarkoittaa mahdollisesti
vaarallista tilannetta, joka
voi aiheuttaa lievan tai
keskivaikean
loukkaantumisen, jos sita
ei valteta.

HUOMAUTUS!

Tarkoittaa tilannetta, joka
voi aiheuttaa aineellisia
vahinkoja, jos sita ei
valteta.

HUOMAUTUS
Lisatietoja laitteesta ja sen kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

2.1 Kayttotarkoituksen mukainen kayttoé

Puunhalkaisukone on tarkoitettu yksityiseen
kayttéon talossa ja pihamaalla.

Puunhalkaisukone on tarkoitettu ainoastaan
seuraavaan kayttoon:

®  Pystysuorassa katkaistujen, teknisissa
tiedoissa ilmoitetut mittavaatimukset
tayttavien puunkappaleiden (11)
halkaiseminen.

2.2 Mahdollinen vaéaranlainen kaytto

®  Nauloja, metallilankoja, niitteja jne.
sisaltavien puunkappaleiden halkaiseminen
on kielletty.

B Kaytto rajahdysvaarallisissa tiloissa on
kielletty.

®  Kaikki muu kayttétarkoituksen mukaisesta
kaytosta poikkeava kayttd on kielletty.
2.3 Turva- ja suojalaitteet

2.3.1  Moottorinsuojakytkin

Jos puunhalkaisukone ylikuormittuu,
moottorinsuojakytkin sammuttaa moottorin.

Moottorinsuojakytkinta ei saa poistaa
toiminnasta.

Jos moottorinsuojakytkin on sammuttanut
puunhalkaisukoneen, toimi seuraavasti:

1. Irrota puunhalkaisukone sahkdverkosta.

2. Poista ylikuormittumisen syy.

3. Usean minuutin jadhtymisajan jalkeen liita
puunhalkaisukone takaisin sahkdverkkoon.

4. Kytke puunhalkaisukone paalle.
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Tuotekuvaus

ALKO

2.3.2 \Virtajohto

VAROITUS!

Sahkoiskun aiheuttama
loukkaantumisvaara

Vaurioitunut virtajohto voi
aiheuttaa sahkdiskun ja
sita kautta vakavia
vammoja.

® Varmista, ettei virtajohto
ole vaurioitunut tai
katkennut.

®m  Kayta ainoastaan VDE 0282 -maarayksen
osan 14 laatuluokan HO7RN-F vaatimukset
tayttavia kumipaallysteisia johtoja, joiden
johdinten poikkipinta-ala on vahintaan
2,5 mm2

®  Johdon sallittu enimmaispituus on 10 m. Tata
pidempi johto heikentaa moottorin tehoa ja
siten puunhalkaisukoneen toimintatehoa.

®  Virtajohdon, verkkopistokkeen ja
kytkentarasian on oltava vaurioitumattomia.
Viallista virtajohtoa (jossa on esim. murtumia,
viiltoja, puristumia tai taitoksia eristeessa) ei
saa kayttaa.

®  Virtajohdon, verkkopistokkeen ja
kytkentérasian korjaustéité saa tehda
ainoastaan sahkdalan ammattihenkil6t.

B Pistoliitannat eivat saa olla alttiina
kosteudelle.

®  Jos virtajohto on vaurioitunut, irrota se heti
sahkoverkosta.

2.4 Sahkotekniset vaatimukset

= AC230V/50Hz

®  Virtajohdon johdinten poikkipinta-ala
vahintaan = 2,5 mm?

®  Verkkoliitdnnan sulakekoko vahintaan = 16 A

2.5 Tuotteen yleiskuva (01)

LSH 4- ja LSH 6 -puunhalkaisukoneiden osat
ovat seuraavat:

Kohta
1

0 N o 0o b~ w0 N

10
11
12
13
14
15
16
17

Osa

Ohjausvipu

Suojalevy
Halontydnnin

Halon ohjauslevy
Halkaisukiila
Siirtokahva
Mannanvarsi

Tukijalka
Sahkémoottori
Virtapainike

Virtajohto

Pyo6ra

Etutuki (vain LSH 6)
Tukilaatta (vain LSH 6)
Alatuki (vain LSH 6)
Poikkituki (vain LSH 6)
Takatuki (vain LSH 6)

2.6 Laitteessa kaytettavat merkinnat

Symboli

>0Q0Y

Merkitys

Lue kayttéohje ennen

kayttdonottoa!

Kayta suojalaseja!

Kayta suojakasineita!

Kayta turvajalkineita!

Pida kadet poissa vaara-alueelta!

442309 a

209



Turvallisuusohjeet

Symboli

B> B>

gio
.

X

{
I
L

@@

Merkitys

Laita puunkappaleet
halkaisukoneeseen ja paasta niista
irti!

Ala kosketa liikkuvia osial

Pida ulkopuoliset henkildt poissa
vaara-alueelta!

Irrota laite sdhkdverkosta ennen
huoltotoita!

Ala paasta hydrauliikkadljya
luontoon!

Poista/vaihda vaurioituneet osat!

3 TURVALLISUUSOHJEET

VAARA!
Tietamattomyys
turvallisuusohjeista
aiheuttaa hengenvaaran
ja vakavien
ruumiinvammojen
vaaran

Tietamattomyys

turvallisuus- ja

kayttdohjeista voi
aiheuttaa erittain vakavia
vammoja ja jopa
kuoleman.

m Tutustu kaikkiin tassa
kayttdohjeessa
annettaviin turvallisuus-
ja kayttéohjeisiin ja ota
ne huomioon ennen
laitteen kayttoa.

m Sailyta kaikki
toimitukseen sisaltyvat
asiakirjat tulevaa
tarvetta varten.
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Turvallisuusohjeet

ALKO

3.1 Kayttajarajoitukset

m Alle 16-vuotiaat nuoret tai
henkilot, jotka eivat ole
lukeneet kayttoohjetta, eivat
saa kayttaa laitetta. Noudata
mahdollisia kayttajan
vahimmaisikaa koskevia
kansallisia
turvallisuusmaarayksia.

m | aitetta ei saa kayttaa
alkoholin, huumeiden tai
laakkeiden vaikutuksen
alaisena.

3.2 Henkilonsuojaimet
®m Paan ja raajojen vammojen
seka kuulovaurioiden
valttamiseksi on kaytettava
maaraysten mukaista
vaatetusta ja suojavarustusta.
m Kaytettavia henkildnsuojaimia
ovat:
kuulonsuojaimet ja
suojalasit
pitkat housut ja tukevat
kengat
huolto- ja hoitotoissa
suojakasineet.

3.3 Turvalliset tydolosuhteet
m TyOskentele vain

paivanvalossa tai erittain
kirkkaassa
keinovalaistuksessa.

m Sijoita laite aina kiintealle,

tasaiselle alustalle. Sita ei saa
kayttaa vinossa.

m Varmista laitteen vakaus.
3.4 I|hmisten ja eldinten

turvallisuus

m Kayta laitetta vain niihin téihin,

joihin se on tarkoitettu.
Kayttotarkoituksesta
poikkeava kaytto voi aiheuttaa
vammoja ja aineellisia
vahinkoja.

Kytke laite paalle vain, kun
tyoskentelyalueella ei ole
muita ihmisia tai elaimia.
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Turvallisuusohjeet

3.5 Laiteturvallisuus
m Kayta laitetta vain seuraavin

3.6 Sahkoturvallisuus
m Laitteen liitantapistokkeen

edellytyksin:
Laite ei ole likainen.

Laitteessa ei ole
minkaanlaisia vaurioita.

Kaikki kayttoelementit
toimivat.

Ala ylikuormita laitetta. Se on
tarkoitettu kevyeen
tyoskentelyyn
yksityiskaytossa. Ylikuormitus
vaurioittaa laitetta.

Ala kayta laitetta, jos siind on
kuluneita tai viallisia osia.
Vaihda viallisten osien tilalle
aina valmistajan
alkuperaisvaraosat. Jos
laitetta kaytetaan, vaikka siina
on kuluneita tai viallisia osia,
valmistajalle ei voida esittaa
takuuvaatimuksia.

HUOMAUTUS

Korjaustoita saavat
suorittaa ainoastaan
patevat ammattiliikkeet tai
AL-KO-huoltopisteet.

on sovittava pistorasiaan.
Pistoketta ei saa muuttaa
millaan tavalla.
Pistokesovittimien kaytto
suojamaadoitettujen
sahkotyokalujen
yhteydessa on kielletty.
Muuttamattomat pistokkeet ja
sopivat pistorasiat vahentavat
sahkdiskun vaaraa.

Valta koskettamasta
maadoitettuja pintoja, kuten
putkia, lampopattereita,
liesia tai ja jaakaappeja.
Niiden koskettaminen lisaa
sahkdiskun vaaraa.

Ali jata sahkotyokaluja
sateeseen tai kosteisiin
olosuhteisiin. Veden
paaseminen sahkotyokalun
sisalle lisda sahkdiskun
vaaraa.

Al kiyta johtoa
sahkotyodkalun
kantamiseen, ripustamiseen
tai pistokkeen irrottamiseen
pistorasiasta. Pida johto
loitolla kuumuudesta,
oljysta, teravista reunoista
ja laitteen liikkuvista osista.
Viallinen tai kiertynyt oleva
johto lisaa sahkoiskun vaaraa.
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Turvallisuusohjeet

ALKO

m Jos sahkotyokalua
kaytetaan ulkona, kayta
ainoastaan ulkokayttoon
soveltuvia jatkojohtoja.
Ulkokayttoon soveltuvan
jatkojohdon kayttd vahentaa
sahkoiskun vaaraa.

m Kayta
vikavirtasuojakytkinta, jos
sahkotyodkalua joudutaan
kayttamaan kosteassa
ymparistossa.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto
vahentaa sahkoiskun vaaraa.

3.7 Sahkotyokalun kaytto ja
kasittely

= Ali ylikuormita laitetta.
Kayta aina kuhunkin tyohon
sopivaa sahkotyokalua.
Sopiva sahkoétydkalu on
tehokas ja turvallinen valinta
ilmoitetulla tehoalueella.

m Al4 kidyta sdhkotyokalua,
jonka virtakytkin on
viallinen. Jos sahkdtyokalun
kytkeminen paalle ja pois
paalta ei ole mahdollista,
sahkotyodkalu on vaarallinen ja
korjattava.

® [rrota pistoke pistorasiasta

jaltai poista akku ennen
laitteen saatamista, osien
vaihtamista tai
varastoimista. Tama estaa
sahkotyokalun
kaynnistymisen vahingossa.

Sailyta sahkotyodkalu lasten
ulottumattomissa. Ald anna
laitetta sellaisten
henkiloiden kayttoon, jotka
eivat tunne sita tai eivat ole
lukeneet tata kayttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kokemattomien kayttajien
kasissa.

Hoida sahkotyokaluja
huolellisesti. Tarkista, etta
liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti eivatka ole
jumissa. Tarkista myos, etta
mikaan osa ei ole katkennut
tai vioittunut siten, etta se
vaikuttaa sahkotyokalun
toimintaan. Korjauta
vialliset osat ennen laitteen
kayttoa. Tapaturmat johtuvat
yleensa siita, etta
sahkotyodkalua ei ole huollettu
oikein.
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Asennus

m Pida leikkuuterat teravina ja
puhtaina. Huolellisesti
hoidetut ja teravat leikkuuterat
eivat juutu helposti kiinni, ja
niitd on helppo ohjata.

m Kayta sahkotydkaluja,
tarvikkeita, kayttotyokaluja
jne. kayttoohjeiden
mukaisesti. Ota huomioon
tyoolosuhteet ja
suoritettava tyo.
Sahkotyokalujen kaytto
muussa kuin niiden
kayttotarkoituksessa voi
aiheuttaa vaaratilanteita.

3.8 Kayttoa koskevia
turvallisuusohjeita

m Al3 jata kayttdvalmista laitetta
ilman valvontaa.

m Esta laitteen kayttd
asiattomilta.

m Kayta laitetta aina yksin.

m Al3 koskaan siirra laitetta
moottorin ollessa kaynnissa.

m Al3 koskaan kayta laitetta
vesi- tai lumisateessa.

® [rrota laite sdhkoverkosta
seuraavien toimien ajaksi:

huolto- ja puhdistustyot
saatotyot
kuljetus
tydskentelytauot
hairiot.

m Al tartu halkaisukiilasta.

4 ASENNUS

41 LSH4

LSH 4 -puunhalkaisukone toimitetaan valmiiksi
asennettuna, ja sen kayton voi aloittaa saman
tien.

4.2 LSH 6 (03-05)

LSH 6 -malliin on asennettava tukijalka ennen
kayttdonottoa.

VAROITUS!

Puutteellisen
asennuksen aiheuttama
loukkaantumisvaara

Puutteellisesti asennetun

laitteen kaytto voi

aiheuttaa vakavia

vammoja tai vaurioittaa

laitetta.

m Kayta laitetta vasta, kun
se on asennettu
valmiiksi.

VAROITUS!

Epavakauden aiheuttama
loukkaantumisvaara

Jos jalusta on asennettu
vaarin, laite voi kaatua ja
aiheuttaa vakavia
vammoja tai vaurioitua.
® Asenna jalusta
seuraavan kuvauksen
mukaisesti.

HUOMAUTUS
Tarvittavat asennustyokalut eivat sisally

toimitukseen.
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Kayttdonotto

ALKO

Pydrien irrottaminen (03/a)
1. Poista akselin (03/2) molemmat suojukset
(03/7).

2. Poista molemmat C-kiinnikkeet (03/6)
akselilta.

3. Poista molemmat pyorat (03/1) akselilta.

Tukijalan irrottaminen (03/b)

1. Avaa kaikki nelja mutteria (03/3) tukijalan
(03/5) sisasivulta.

2. Poista kaikki nelja lukkoruuvia (03/4)
tukijalasta.

3. Irrota tukijalka puunhalkaisukoneesta.

Jalustan kokoamisen (04)

1. Pujota alatuki (04/2) poikkituen (04/1) lapi
(04/a) niin, etta sen toinen paa ulottuu n.
10 cm tuesta ulos.

2. Pista alatuen vapaa paa etutukeen (04/3; 04/
b).
3. Kiinnita liitos kuusioruuvilla (04/4).
4. Pista pyorat (04/6) paikalleen poikkituen
molemmille akseleille (04/5; 04/c).
5. Pista C-kiinnikkeet (04/7) molemmille
akseleille ja lukitse ne paikalleen.
6. Tydnna suojukset (04/8) molemmille
akseleille.
Puunhalkaisukoneen asennus jalustalle
1. Laita molemmat takatuet (05/8)
puunhalkaisukoneen akselille (05/1; 05/a).
2. Kiinnita kumpikin takatuki yhdella
kuusioruuvilla ja mutterilla (05/9).
3. Nosta puunhalkaisukone jalustalle (05/b):
B | aita molemmat takatuet niille varattuihin
poikkituen kiinnityskohtiin (05/6).
B Yhdista tukijalan kiinnike (05/2) etutuen
paahan (05/4).

HUOMAUTUS
Jotta tama onnistuu, alatukea ja

poikkitukea voi olla tarpeen siirtaa
|ahemmas toisiaan.

4. Liitd molemmat takatuet poikkitukeen yhdella
kuusioruuvilla (05/5).

Liité tukijalan kiinnike etutukeen neljalla

kuusioruuvilla ja mutterilla (05/3).

Liitd poikkituki alatukeen yhdella

kuusioruuvilla (05/7).

®  Varmista, ettd ala- ja poikkituki ovat
suorassa kulmassa toisiinsa ndhden.
Muuta niiden keskinaista asentoa
tarvittaessa.

5 KAYTTOONOTTO

VAROITUS!

Viallisen laitteen

aiheuttama

loukkaantumisvaara

Viallisen laitteen kaytto voi

aiheuttaa vakavia

vammoja tai vaurioittaa
laitetta.

m Kayta laitetta vain, kun
siina ei ole vikoja tai
vaurioita eika puuttuvia
tai puutteellisesti
kiinnitettyja osia.

Aina ennen kayttoa

VAROITUS!

Epavakauden aiheuttama
loukkaantumisvaara
Laitteen kaatuminen voi
aiheuttaa vakavia
vammoja tai vaurioittaa
laitetta.
®m Varmista ennen kayttoa,
etta laite on tukevasti
paikallaan alustalla.
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1.

Kayttddnotto
Tarkista puunhalkaisukone silmamaaraisesti.
1

B Puunhalkaisukonetta ei saa ottaa HUOMAUTUS!

kayttoon, jos siita puuttuu osia tai siina Epéasia"isen kﬁsitte|yn

on viallisia tai puutteellisesti kiinnitettyja k

osia. aiheuttama
Tarkista virtajohto siiméamaaraisesti. vaurioitumisvaara

B Viallista virtajohtoa (jossa on esim.
murtumia, viiltoja, puristumia tai taitoksia
eristeessa) ei saa kayttaa.

Tarkista hydrauliikkajarjestelma

silmamaaraisesti vuotojen varalta.

B Puunhalkaisukonetta ei saa ottaa
kayttdéon, jos hydrauliikkajarjestelma
nayttad vuotavan.

Esta puunhalkaisukoneen liikkuminen

alustalla sopivin keinoin.

5.2 Puunhalkaisukoneen kayttoonotto

VAROITUS!
Loukkaantumisvaara, jos
laitetta ei kayteta yksin
Laitteen kayttd kahden tai
useamman henkilén
voimin voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

m Kayta laitetta aina yksin.

Epaasiallinen kasittely voi
vaurioittaa laitetta tai
tuhota sen.

® Aseta puunkappaleet
halkaisukoneeseen aina
pitkittain, ei koskaan
poikittain.

m Al3 koskaan yrita
halkaista
puunkappaletta pakolla
yllapitamalla hydraulista
painetta useiden
sekuntien ajan.

1. Sijoita puunhalkaisukone tasaiselle, kiintealle
alustalle vaakasuoraan tai mahdollisuuksien

mukaan hieman ohjausvivun suuntaan
(venttiilien sijaintipaikka) kallistuen. Jos laite
kallistuu halkaisukiilan suuntaan, sen
halkaisuvoima pienenee.

2. Veda virtajohto (02/1) niin, ettei se paase
taittumaan, puristumaan tai muulla tavoin
vaurioitumaan.

3. Liita virtajohto sahkoverkkoon.
4. Avaa ilmausruuvia (06/1) 3—4 kierrosta.

HUOMAUTUS
®  Kirista ilmausruuvi jalleen kayton
jalkeen.

5. Aseta puunkappale halkaisukoneeseen
pitkittain niin, ettd halon ohjauslevyt (01/4)
pitavat sita paikallaan.
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6 KAYTTO (07) 6.1 Juuttuneen puunkappaleen poistaminen
(08)
VAROITUS!
Kayttoalueen Aok
y Juuttuneen

ulkopuolella oleskelun
aiheuttama
loukkaantumisvaara

Oleskelu kayttdéalueen
ulkopuolella laitteen
toimiessa voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

m Oleskele kayton aikana
ainoastaan
kayttdalueella (12/1).

Paina yhdella kadella sahkdmoottorin
virtapainiketta (07/2) ja pida se pohjassa.
Kun moottori on saavuttanut lopullisen
pyorimisnopeutensa, paina ohjausvipu (07/1)
toisella kadella kokonaan alas.

B Halontydnnin painaa puunkappaleen
halkaisukiilaa vasten. Puunkappale
halkeaa.

Halontydnnin palaa paateasentoonsa, kun

vihred virtapainike ja ohjausvipu

vapautetaan.

puunkappaleen lyomalla
poistamisen aiheuttama
loukkaantumisvaara (08/
b)

Jos kiinni juuttunut
puunkappale irrotetaan
laitteesta lyomalla,
seurauksena voi olla
vammoja ja laitevaurioita.

m Ala koskaan poista
puunkappaletta lyomalla
sita vasaralla (08/2)
tms.

Irrota molemmat kadet virtapainikkeesta ja
ohjausvivusta.

Anna halontyéntimen pysahtya kokonaan.
Tydnna puukiila (08/1) juuttuneen
puunkappaleen alle (08/a).

Paina puukiila halontyontimen avulla
juuttuneen puunkappaleen alle kokonaan.
Toista tarvittaessa suuremmalla kiilalla,
kunnes puunkappale irtoaa.
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Huolto

7 HUOLTO

VAROITUS!

Loukkaantumisvaara
huoltotoissa

Epaasiallinen huolto kaytto
voi aiheuttaa vakavia
vammoja tai vaurioittaa
laitetta.

® |rrota puunhalkaisukone
sahkoverkosta ennen
huoltotoita.

m Korjauta
puunhalkaisukone aina
ammattikorjaamossa.

7.1 Hoito
Ohjainpinnan puhdistaminen
1. Puhdista halontydntimen ohjainpinta

saanndllisesti — etenkin kun halkaistavana on

hartsipitoisia puunkappaleita.
7.2 Huoltotyot

7.2.1 Halkaisukiilan teroittaminen

1. Teroita halkaisukiila tarvittaessa sopivalla
viilalla.

7.2.2 Hydrauliikkadljyn tason tarkistaminen
(09, 10)

VAROITUS!

Kaatuvan laitteen
aiheuttama
loukkaantumisvaara

Pystyyn nostettu laite voi

kaatua erittain helposti ja

aiheuttaa vakavia

vammoja tai vaurioitua.

m Al3 koskaan nosta
laitetta pystyyn yksin.

®m Pida pystyyn nostetusta
laitteesta aina kiinni tai
tue se kaatumisen
estamiseksi.

HUOMAUTUS!
Vaaran hydrauliikkadljyn
aiheuttama vaurioiden
vaara
Viskositeetiltaan
vaaranlainen
hydrauliikkadljy estaa
laitetta toimimasta oikein ja
voi vaurioittaa sita.
m Kayta vain
viskositeettiluokan
HLP 46
hydrauliikkadljya.

HUOMAUTUS
Hydrauliikkadljyn tason tarkistettaessa

halontyéntimen on aina oltava ajettuna
sisaan.
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1. Kaanna puunhalkaisukone ympari pyorien
kautta, nosta se pystyyn ja pida siita kiinni
koko toimenpiteen ajan.

2. Kierra 6ljyn mittatikku (09/1) ulos ja pyyhi se
puhtaaksi puhtaalla, nukkaamattomalla
liinalla.

3. Pista 6ljyn mittatikku paikalleen vasteeseen
asti ja veda se jalleen ulos.
= Qljyn tason on oltava min.- ja max.-

merkintdjen valissa (09). Lisaa
tarvittaessa hydrauliikkadljya (10/1)
suppilon (10/2) kautta.

4. Tarkista tiiviste (09/2) vaurioiden varalta ja
vaihda se tarvittaessa.

5. Kierra 6ljyn mittatikku takaisin paikalleen ja
kiristd se kevyesti, jotta sylinterinkannen
kierre ei vaurioidu.

HUOMAUTUS
Oljya ei tarvitse vaihtaa.
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Toiminta hairi6tilanteissa

8 TOIMINTA HAIRIOTILANTEISSA

Jos hairi6ita iimenee, kytke puunhalkaisukone pois paalta ja irrota verkkopistoke. Jos hairiéita ei voi
poistaa seuraavan taulukon perusteella, ne on annettava valtuutetun ammattilikkeen poistettaviksi.

Hairio

Halontyonnin ei liiku sisaan/ulos

Pdlkkykelkassa ei ole voimaa

Hydrauliikkapumppu viheltaa,
halontyénnin nykii

Moottori kuumenee erittain
voimakkaasti

Moottori ei kdynnisty

Syy
Liian véahan hydrauliikkadljya

Hydrauliikkkapumppu viallinen

Laite on vinossa alamakeen
suhteessa halkaisukiilaan

Liian vahan hydrauliikkadljya

Laite on kallistunut
halkaisukiilaan pain

Liian vahan hydrauliikkadljya

Laite on kallistunut
halkaisukiilaan pain

llmaa kierrossa

Jatkojohdon poikkipinta-ala on
liian pieni
Moottorinsuojakytkin on
lauennut

Verkkopistoke tai pistorasia
viallinen

Virtajohto viallinen

Sahkoémoottori viallinen

Korjaaminen
Lisaa hydrauliikkadljya.

Vaihdata hydrauliikkapumppu
ammattiliikkeessa tai AL-KO-
huoltopisteessa.

Aseta laite vaakasuoraan tai
kallista se ohjausvivun
suuntaan.

Lisaa hydrauliikkadljya.

Aseta laite vaakasuoraan tai
kallista se ohjausvivun
suuntaan.

Lisaa hydrauliikkadljya.

Aseta laite vaakasuoraan tai
kallista se ohjausvivun
suuntaan.

Avaa ilmausruuvi.

Kayta poikkipinta-alaltaan
suurempaa jatkojohtoa.

Odota, kunnes moottori on
jaahtynyt.

Tarkastuta ja tarvittaessa
vaihdata séhkdalan
ammattihenkil6lla.

Tarkastuta ja tarvittaessa
vaihdata sahkoalan
ammattihenkilolla.

Tarkastuta ja tarvittaessa
vaihdata sahkdalan
ammattihenkilolla.
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ALKO

Kuljetus
9 KULJETUS 10 HAVITTAMINEN
| m Kaytosta poistetut sahko- ja
H UOMAUTUS E elektroniikkalaitteet eivat kuulu
Epaasiallisen — sekajatteeseen, vaan ne on

kuljetuksen aiheuttama
vaurioiden vaara

Puunhalkaisukone voi
vaurioitua kuljetuksen
aikana, jos sita ei suoriteta
asiallisesti.

® Aina ennen laitteen
siirtamista irrota
verkkopistoke (02/1) ja
kirista ilmausruuvi
(06/1).

m Nosta
puunhalkaisukonetta
ainoastaan
siirtokahvasta (01/6).

m Al4 nosta
puunhalkaisukonetta
sylinterin
kiinnityskohdasta,
mannanvarresta tai
muista osista.

1. Nosta puunhalkaisukonetta siirtokahvasta
(01/6) ja siirra sita vetamalla tai tydontamalla.
® | SH 4 -mallin yhteydessa varmista, etta

puunhalkaisukone nousee niin paljon,
ettd maata koskettavat vain pyérat eika
sahkdmoottorin vieressa oleva tukilaatta
(02/2).

toimitettava erilliseen keraykseen!

B Kaytodsta poistetut paristot tai akut, joita
ei ole asennettu kiinteasti laitteeseen,
on poistettava ennen laitteen
luovuttamista kerayspisteeseen! Niiden
havittdmisesta on saadetty erikseen
paristoja ja akkuja koskevassa
lainsdadannossa.

B Sahko- ja elektroniikkalaitteiden
omistajat/kayttajat ovat lain nojalla
velvollisia palauttamaan laitteet, kun ne
on poistettu kaytosta.

B | oppukayttdja vastaa siita, ettd hanen
henkilokohtaiset tietonsa poistetaan
havitettavasta laitteestal

Yliviivattua jateastiaa esittava symboli tarkoittaa,
ettd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa
sekajatteen mukana.

Kaytosta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet
voi luovuttaa maksutta seuraaviin
vastaanottopisteisiin:

B kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim.
kuntien jateasemat)

®  s3hkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
liikkeet ja verkkokaupat), jos myyjalla on
velvollisuus ottaa laitteet vastaan tai ne
tarjoavat sen mahdollisuuden
vapaaehtoisesti.
Nama tiedot koskevat ainoastaan Euroopan
unioniin jasenvaltioissa asennettavia ja myytavia
laitteita, jotka ovat direktiivin 2012/19/EU alaisia.
Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi olla
naista poikkeavia maarayksia sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittamisesta.
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“ Asiakaspalvelu ja huolto

11 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa kysymyksissa ota yhteytta Iahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen.

Niiden tiedot ovat saatavana seuraavasta internet-osoitteesta:

www.al-ko.com/service-contacts

12 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisdateisena tuotevastuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on
oikeus valintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Tuotevastuun
voimassaoloaika maaraytyy laitteen ostomaan lainsdadannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:
B tata kayttdohjetta noudatetaan B |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
B |aitetta kasitelladn asianmukaisesti B Jaitteeseen tehdaan omavaltaisia teknisia
®  kaytetdan alkuperaisvaraosia. muutoksia
B |aitetta kaytetdan sen kayttotarkoituksen
vastaisesti.

Takuu ja tuotevastuu eivat koske:
®  tavallisesta kaytosta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) varaosaluettelossa

Takuu- ja tuotevastuuaika alkavat siita, kun ensimmainen loppukayttajan ostaa laitteen. Ratkaiseva on
ostokuitin paivamaara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja
esitd takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Edelld sanotulla ei ole vaikutusta ostajan oikeuteen
esittda myyjalle tuotevastuulainsdddannon piiriin kuuluvia vaatimuksia.

13 EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme téten, ettd tdma tuote tayttda markkinoille tuodussa muodossaan yhdenmukaistettujen
EU-direktiivien, EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset.

Tuote Valmistaja Teknisen tiedoston
Puunhalkaisukone AL-KO Gerate GmbH kokoamiseen valtuutettu
Sarjanumero e I/:ezk“o Hedrich
- otz ndreas Hedric
G 4032012 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Tyyppi EU-direktiivit Yhdenmukaistetut standardit
LSH 4 2006/42/EY EN 60204-1:2006
LSH 6 2014/30/EU EN 60204-1/A1:2009
2011/65/EU EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11
Kotz, 31.5.2017
g Kot

Wolfgang Hergeth
toimitusjohtaja
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Informacje dotyczace niniejszej instrukcji obstugi

ALKO

1 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

B Przed uruchomieniem nalezy dokfadnie prze-
czyta¢ niniejszg instrukcje eksploatacji. Jest
to konieczne dla zapewnienia bezusterkowej
pracy i bezpiecznej obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informac;ji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

®  Nalezy stosowac sie do wskazéwek dot. bez-
pieczenstwa i ostrzegawczych zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi.

1.1 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

NIEBEZPIECZENSTWO!
Oznacza niebezpieczen-
stwo prowadzgce do
Smierci lub ciezkich obra-
zen ciata.

OSTRZEZENIE!

Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace
prowadzi¢ do Smierci lub
ciezkich obrazen ciata.

OSTROZNIE!

Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace
prowadzi¢ do Srednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA!

Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace

prowadzi¢ do szkod rze-

czowych.

WSKAZOWKA
Szczegolne wskazowki utatwiajgce zro-

zumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

tuparka do drewna jest przeznaczone do uzytku

prywatnego w domu i ogrodzie.

tuparka do drewna jest przeznaczona wytgcznie

do nastepujgcych zastosowan:

B Roziupywanie kawatkéw drewna pocietych
pod katem prostym (11) i o wymiarach nie-
przekraczajacych dane techniczne.

2.2 Niebezpieczenstwo nieprawidiowego
uzycia

®  Zabronione jest rozdzielanie kawatkéw drew-
na zawierajgcych metalowe elementy, takie
jak gwozdzie, drut, klamry itd.

®  Zabronione jest uzywanie w atmosferze za-
grozonej wybuchem.

®  Zabronione jest kazde inne zastosowanie wy-
kraczajgce poza uzycie zgodne z zastosowa-
niem.

2.3 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

2.3.1 Samoczynny wytacznik silnikowy
Przy przecigzeniu tuparki do drewna wytgcznik
samoczynny silnikowy wytgcza silnik.

Nie wolno dezaktywowaé wytgcznika samoczyn-

nego silnikowego.

Jezeli wytgcznik samoczynny silnikowy wytaczyt

tuparke do drewna, nalezy wykonac¢ nastepujace

czynnosci:

1. Odtaczy¢ tuparke do drewna od sieci zasila-
jacej.

2. Usungc przyczyne przecigzenia.

3. Po kilkuminutowym ostygnieciu tuparke do
drewna mozna z powrotem podtgczy¢ do sie-
ci zasilajgcej.

4. Witaczyc¢ tuparke do drewna.

442309 a
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23.

Opis produktu

2 Kabel sieciowy

OSTRZEZENIE!
Zagrozenie urazami spo-

2.5 Przeglad produktu (01)

tuparki do drewna LSH 4 i LSH 6 skfadajg sie z
nastepujacych komponentow:

Nr elementu
WOdowanyml poraze- 1 Dzwignia obstugi
niem Pradem 2 Ostona blaszana
Wadliwy kabel sieciowy 3 Suwak kiody
moze by¢ przyczyng ciez- 4 Blacha prowadzaca kiody
kich urazéw spowodowa- 5 Klin rozszczepiajacy
nyCh porazeniem pradem- 6 Uchwyt transportowy
| Upewnlé Sie, ze kabel 7 Drag ttokowy
sieciowy nie jest prze- 8 Podstawa
C'Qty ani uszkodzony w 9 Silnik elektryczny
inny sposob. 10 Wiacznik
®  Uzywac kabla w ostonie gumowej klasy 11 Kabel sieciowy
HO7RN-F zgodnego z normg VDE 0282,
cze$é 14, z zytami o powierzchni przekroju 12 Kolo
poprzecznego nie mniejszej niz 2,5 mme. 13 Przedni stojak-kolumna (tylko LSH
B Maksymalna dopuszczalna dtugo$¢ kabla 6)
wynosi 10 m. Wieksza dtugos¢ kabla spowo-
duje zmniejszenie mocy silnika, a w efekcie 14 Podkiadka (tylko LSH 6)
mozliwosci tuparki do drewna. 15 Pret wzdtuzny (tylko LSH 6)
m  Kabel sieciowy, wtyczka sieciowa i gniazdko
muszg by¢ nieuszkodzone. Uszkodzony ka- 16 Pret poprzeczny (tylko LSH 6)
bel sieciowy (np. z pgknigciami, przecigciami, 17 Tylny stojak-kolumna (tylko LSH 6)
zgnieceniami lub zagieciami izolacji) nie po-
winien by¢ uzywany. 2.6 Symbole umieszczone na urzadzeniu
®  Naprawy kabla sieciowego, wtyczki i gniazd- -
ka moga byé wykonywane wylgcznie przez Symbol Znaczenie
specjalistyczne warsztaty elektryczne. Przed uruchomieniem przeczytaé
B Potgczenia wtykowe nalezy chroni¢ przed instrukcje eksploatacji.
wilgocia.
® W przypadku uszkodzenia kabla sieciowego ~ Zaktada¢ okulary ochronne!
nalezy natychmiast odtaczy¢ zasilanie. i?[-jj
2.4 Wymagania elektryczne -
m  AC 230 V/50 Hz Zaktadac¢ rekawice ochronne!
®  Minimalne pole powierzchni przekroju kabla
sieciowego = 2,5 mm? 5 i
®  Minimalny bezpiecznik przytgcza sieciowego 5, Nosi¢ obuwie ochronne!
=16 A .
Nie zbliza¢ dtoni do obszaru niebez-
piecznego.
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Zasady bezpieczenstwa

ALKO

P> B>
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Znaczenie

Kawatki drewna ukfada¢ na tuparce
bez zamocowywania!

Nie dotyka¢ ruchomych czesci!

Nie wpuszczaé¢ 0sob postronnych
do obszaru niebezpiecznego.

Przed rozpoczeciem konserwacji
odtgczy¢ urzadzenie od sieci zasila-
nia elektrycznego!

Nie usuwac oleju hydraulicznego do
Srodowiska!

Usuwac lub wymienia¢ uszkodzone
czescil

3 ZASADY
BEZPIECZENSTWA

NIEBEZPIECZENSTWO!

Nieznajomos¢ zasad
bezpieczenstwa moze
powodowa¢ niebezpie-
czenstwo utraty zycia

i najciezszych obrazen.

Nieznajomos¢ zasad bez-

pieczenstwa i instrukcji ob-

stugi moze prowadzi¢ do
najciezszych obrazen,

a nawet smierci.

®m Przed uzyciem urzadze-
nia nalezy zapoznac sie
ze wszystkimi zasadami
bezpieczenstwa i wska-
z6éwkami zawartymi
W niniejszej instrukcji
obstugi oraz w instruk-
cjach, do ktérych odnie-
sienia sie w niej znajdu-
ja!

m Zachowac wszystkie do-
tgczone dokumenty do
pézniejszego wykorzy-
stania.
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Zasady bezpieczenstwa

3.1 Operator

Osoby ponizej 16. roku zycia
oraz niezaznajomione z in-
strukcjg obstugi nie moga uzy-
wac urzgdzenia. Przestrzegac
wszelkich ewentualnych krajo-
wych przepiséw dotyczgcych
bezpieczenstwa w zakresie
minimalnego wieku uzytkow-
nika.

Zabrania sie eksploatacji
urzgdzenia pod wptywem al-
koholu, srodkéw odurzajgcych
lub lekow.

3.2 Srodki ochrony osobistej

Aby unikng¢ urazoéw gtowy

i konczyn oraz uszkodzenia
stuchu, nalezy nosi¢ na sobie
przewidziane przepisami
odziez i wyposazenie ochron-
ne.

Srodki ochrony osobiste;j:
Ochrona stuchu i okulary
ochronne
dtugie spodnie i wytrzymate
obuwie
Podczas konserwacji
i przegladow: rekawice
ochronne

3.3 Bezpieczenstwo na

stanowisku pracy

® Pracowac tylko przy swietle

dziennym lub bardzo jasnym
sztucznym swietle.

Uzywac urzgdzenia tylko na
stabilnym i rwnym podtozu, a
nie na stromych zboczach.
Pamieta¢ o zachowaniu sta-
bilnosci.

3.4 Bezpieczenstwo osob

i zwierzat

m Uzywac urzgdzenia tylko do

prac, do ktérych jest przezna-
czone. Zastosowanie nie-
zgodne z przeznaczeniem
moze prowadzi¢ do obrazenh
lub uszkodzen.

Wigczac¢ urzgdzenie tylko
wowczas, gdy w obszarze ro-
boczym nie przebywajg inne
osoby ani zwierzeta.

228
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Zasady bezpieczenstwa

ALKO

3.5 Bezpieczenstwo

urzadzenia

m Uzywac urzgdzenia tylko w

nastepujgcych warunkach:

Urzadzenie nie jest zabru-
dzone.

Urzadzenie nie wykazuje
uszkodzen.

Wszystkie elementy obstu-

gowe muszg by¢ sprawne.
Nie przecigzac¢ urzgdzenia.
Jest ono przeznaczone do
lekkich prac na terenach pry-
watnych. Przecigzenia powo-
dujg uszkodzenia urzgdzenia.
Nigdy nie uzywac urzgdzenia
ze zuzytymi lub uszkodzonymi
czesciami. Uszkodzone cze-
$ci zawsze wymieniac¢ na ory-
ginalne czesci zamienne pro-
ducenta. Uzytkowanie urzg-
dzenia ze zuzytymi lub uszko-
dzonymi czesciami powoduje
uniewaznienie roszczen gwa-
rancyjnych po stronie produ-
centa.

WSKAZOWKA

Naprawy mogg przeprowa-
dzaé wytgcznie kompetent-
ne zaktady naprawcze lub
nasze punkty serwisowe
AL-KO.

3.6 Bezpieczenstwo

elektryczne

® Wtyczka przylagczeniowa

urzadzenia musi pasowac
do gniazdka. W zadnym wy-
padku nie wolno modyfiko-
wac wtyczki. Nie wolno uzy-
wac zadnych adapteréw
wtyczki w przypadku urza-
dzen z uziemieniem ochron-
nym. Niezmodyfikowana
wtyczka oraz odpowiednie
gniazdko wtykowe zmniejsza-
ja ryzyko porazenia pragdem
elektrycznym.

Nalezy unika¢ kontaktu cze-
sci ciala z uziemionymi po-
wierzchniami, jak rury,
grzejniki, kuchenki i lodéw-
ki. Istnieje zwiekszone ryzyko
porazenia prgdem elektrycz-
nym, kiedy ciato jest uziemio-
ne.

Nalezy chroni¢ narzedzia
elektryczne przed deszczem
lub wilgocia. Wnikniecie wo-
dy do wnetrza narzedzia elek-
trycznego zwieksza ryzyko
porazenia prgdem elektrycz-
nym.
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Zasady bezpieczenstwa

m Nie uzywac¢ kabla niezgod-
nie z jego przeznaczeniem
do przenoszenia lub zawie-

3.7 Uzytkowanie i obstuga
narzedzia elektrycznego

m Nie przecigzac urzadzenia.

szania urzadzenia elektrycz-
nego lub do wyciagniecia
wtyczki z gniazdka wtyko-
wego. Chroni¢ przewod
przed dziataniem wysokich
temperatur, oleju, ostrych
krawedzi lub ruchomych
elementow urzadzenia.
Uszkodzony lub splatany
przewod zwieksza ryzyko po-
razenia prgdem elektrycznym.
Jezeli praca z narzedziem
elektrycznym odbywa sie na
wolnym powietrzu, wolno
uzywac tylko przedtuzacza
dostosowanego do pracy
na wolnym powietrzu. Za-
stosowanie przedtuzacza
przystosowanego do pracy na
wolnym powietrzu zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym.

Jezeli nie mozna unikngé¢
pracy narzedzia elektrycz-
nego w wilgotnym srodowi-
sku, nalezy zastosowaé wy-
facznik ochronny réznico-
wy. Zastosowanie wytgcznika
ochronnego réznicowego
zmniejsza ryzyko porazenia
prgdem elektrycznym.

Do okreslonej pracy nalezy
uzywac narzedzia elektrycz-
nego, ktoére jest do niej
przeznaczone. Z uzyciem od-
powiedniego narzedzia elek-
trycznego pracuje sie lepiej i
bezpieczniej w podanym za-
kresie wydajnosci.

Nie uzywac narzedzia elek-
trycznego z uszkodzonym
wiacznikiem. Urzadzenie
elektryczne, ktérego nie da
sie juz wigczy¢ lub wytgczy¢
jest niebezpieczne i musi by¢
naprawione.

Wyciagnaé wtyczke z gniaz-
da zasilania i/lub wymonto-
wacé akumulator, zanim do-
kona sie regulacji urzadze-
nia, wymiany akcesoriéw
lub odtozenia urzadzenia.
Zapobiega to niezamierzone-
mu uruchomieniu narzedzia
elektrycznego.
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Zasady bezpieczenstwa

ALKO

= Nieuzywane narzedzie elek-

tryczne nalezy przechowy-
wac¢ z dala od dzieci. Nie po-
zwala¢ na prace za pomoca
urzadzenia osobom, ktore
nie s obeznane z jego ob-
stuga lub nie przeczytaty ni-
niejszych instrukcji. Narze-
dzia elektryczne sg niebez-
pieczne, jezeli sg obstugiwane
przez osoby nieobeznane z
ich obstuga.

Narzedzie elektryczne nale-
zy utrzymywac w dobrym
stanie technicznym. Nalezy
kontrolowaé, czy ruchome
czesci funkcjonuja spraw-
nie i nie zacinaja sie, czy nie
sg pekniete lub uszkodzone
tak, ze zakioca to dziatanie
narzedzia elektrycznego.
Przed uzyciem urzadzenia
nalezy zleci¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Wiele
wypadkéw ma swoje zrodio w
nieprawidtowej konserwaciji
narzedzi elektrycznych.

Narzedzia tnace nalezy
utrzymywacé w czystosci i
ostrosci. Starannie pielegno-
wane narzedzia tngce z ostry-
mi krawedziami thgcymi rza-
dziej sie zakleszczajg i sg ta-
twiejsze w prowadzeniu.
Narzedzia elektrycznego,
akcesoriow, narzedzi uzyt-
kowych itp. nalezy uzywacé z
zastosowaniem sie do po-
danych tu instrukcji. Nalezy
przy tym uwzglednié¢ warun-
ki na stanowisku pracy oraz
rodzaj wykonywanej czyn-
nosci. Uzycie narzedzi elek-
trycznych do innych celéw, niz
przewidziane moze doprowa-
dzi¢ do niebezpiecznych sytu-
acji.

3.8 Wskazowki dotyczace

bezpieczenstwa obstugi
Nigdy nie pozostawiac bez
nadzoru urzgdzenia gotowego
do pracy.
Zabezpieczy¢ urzadzenie
przed nieuprawnionym doste-
pem.
Nigdy nie obstugiwac urza-
dzenie we dwie osoby.
Nigdy nie przemieszczac
urzgdzenia z uruchomionym
silnikiem.
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Montaz

® Nie uzywac urzgdzenia pod-
czas opadow deszczu lub
Sniegu.
m Odtgczy¢ urzadzenie od sieci
zasilajgcej w przypadku:
konserwacji i czyszczenia
prac regulacyjnych
transportu
przerw w pracy
zaktocen
® nie chwytac za klin rozszcze-
piajacy.
4 MONTAZ

41 LSH4

tuparka do drewna LSH 4 jest dostarczana w
stanie zmontowanym na gotowo i moze by¢ od
razu uzywana.

4.2 LSH6 (03 -05)

W przypadku tuparki do drewna LSH 6 przed roz-
poczeciem uzywania nalezy zamontowac¢ podsta-
we.

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwu ura-
zu w przypadku niekom-
plethego montazu

Uzywanie niecatkowicie

zmontowanego urzgdzenia

moze prowadzic¢ do ciez-

kich urazéw i uszkodzenia

urzgdzenia.

® Urzadzenie mozna uru-
chamiac dopiero po je-
go catkowitym zmonto-
waniu.

OSTRZEZENIE!
Ryzyko uraz przy niesta-
bilnym ustawieniu

Nieprawidtowy montaz sto-
jaka moze spowodowac
przewrocenie sie urzgdze-
nie, skutkujgce ciezkimi
urazami ciata lub uszko-
dzeniem urzgdzenia.

m Stojak nalezy zmonto-
wac zgodnie z poniz-
szym opisem.

WSKAZOWKA

Narzedzie niezbgedne do montazu nie
stanowi zakresu dostawy.

Zdemontowac kota (03/a)

1. Zdjac¢ obie ostony ochronne (03/7) osi (03/2).
2. Zdja¢ oba zaciski C (03/6) z osi.

3. Zdja¢ oba kota (03/1) z osi.

Zdemontowac¢ podstawe (03/b).

1. Odkreci¢ wszystkie cztery nakretki (03/3) po
wewnetrznej stronie podstawy (03/5).

2. Zdjaé wszystkie cztery sruby mocujgce (03/4)
z podstawy.

3. Zdja¢ podstawe z tuparki do drewna.

Zmontowac stojak (04)

1. Pret wzdtuzny (04/2) przeprowadzi¢ (04/a) w
taki sposob przez pret poprzeczny (04/1),
aby na drugim koncu wystawat na ok. 10 cm.

2. Swobodny koniec preta wzdtuznego wprowa-
dzi¢ (04/b) do przedniego stojaka-kolumny
(04/3).

3. Zapewnic¢ potgczenie $rubg szesciokatng
(04/4).

4. Kota (04/6) zatozy¢ (04/c) na obie osie (04/5)
preta poprzecznego.

5. Zatozy¢ zaciski C (04/7) na obie osie i doci-
sngc.

6. Natozy¢ ostony ochronne (04/8) na obie osie.
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Uruchomienie

ALKO

Zamontowac tuparke do drewna na stojaku.

1.

2.

Zatozy¢ (05/a) obie tylne stojaki-kolumny
(05/8) na 0$ (05/1) tuparki do drewna.

Kazdy z dwoch tylnych stojakéw-kolumn
przykreci¢ $rubg szesciokatng i nakretka
(05/9).

Osadzi¢ tuparke do drewna na stojaku (05/b):

®  Oba tylne stojaki-kolumny wetkng¢ do
uchwytéw preta poprzecznego (05/6).

B Uchwyt podstawy (05/2) natozy¢ na
przednie stojaki-kolumny (05/4).

WSKAZOWKA
Moze by¢ konieczne wyréwnanie preta

wzdtuznego z pretem poprzecznym.

4. Potgczenie obu tylnych stojakéw-kolumn z

pretem poprzecznym zawsze zabezpieczy¢

Srubg szesciokatng (05/5).

Potgczenie uchwytu podstawy z przednim

stojakiem-kolumng zabezpieczy¢ czterema

Srubami szesciokatnymi i nakretkami (05/3).

Potaczenie preta poprzecznego z pretem po-

dtuznym zabezpieczy¢ $rubg szesciokagtng

(05/7).

®  Uwazaé przy tym, aby pret wzdtuzny i
pret poprzeczny nie byty odchylone, a w
razie potrzeby ponownie wyréwnac.

5 URUCHOMIENIE

OSTRZEZENIE!

Ryzyko urazéw powodo-
wanych przez wadliwe
urzadzenie

Uzywanie wadliwego urza-

dzenia moze prowadzi¢ do

ciezkich urazow i uszko-
dzenia urzadzenia.

m Urzagdzenie moze byc¢
uzywane tylko wow-
czas, jesli nie jest
uszkodzone ani znisz-
czone oraz jesli zadne
czesci nie brakujg ani
nie sg poluzowane.

Przed kazdym uzyciem

OSTRZEZENIE!

Ryzyko uraz przy niesta-

bilnym ustawieniu

Przewracajgce sie urzg-

dzenie moze powodowac

ciezkie urazy ciata i uszko-

dzenia urzadzenia.

® Przed uzyciem urzgdze-
nia nalezy jest pewnie
zamocowac na podtozu.

442309 a
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1.

Uruchomienie

Dokonac¢ kontroli wzrokowej tuparki do drew-

na.

®  tuparka do drewna nie powinna by¢ uzy-
wana, jesli jakie$ czesci brakuja, sg
uszkodzone lub luzne.

Dokona¢ kontroli wzrokowej kabla sieciowe-

go.

®m  Uszkodzony kabel zasilajacy (np. z pek-
nigciami, przecieciami, zgnieceniami lub
zagieciami izolacji) nie powinien by¢ uzy-
wany.

Dokonac kontroli wzrokowej pod katem wy-

cieku ptynu hydraulicznego.

®  tuparka do drewna nie moze by¢ uzywa-
na, jesli wystepuje wyciek oleju hydrau-
licznego.

tuparke do drewna nalezy pewnie zamoco-

wac na podtozu odpowiednimi srodkami.

5.2 Uruchamianie tuparki do drewna

OSTRZEZENIE!

Ryzyko urazu w przypad-

ku obstugiwania przez

kilka oséb

Obstugiwanie urzadzenia

przez dwie osoby lub wie-

cej moze prowadzi¢ do po-

waznych urazow.

m Urzadzenie moze byc¢
obstugiwane tylko przez
jedng osobe.

UWAGA!

Ryzyko uszkodzenia w
przypadku nieprawidto-
wej obstugi.
Nieprawidtowe obchodze-
nie sie moze spowodowac
uszkodzenie lub zniszcze-
nie urzgdzenia.

m Kawatek drewna nalezy
zawsze uktadac podtuz-
nie, a nigdy poprzecznie
na tuparce do drewna.

= Nigdy nie rozlupywac
kawatka drewna przez
utrzymywanie cisnienia
hydraulicznego przez
kilka sekund.

Ustawic tuparke do drewna poziomo, w miare
mozliwosci z lekkim spadkiem w kierunku
dzwigni obstugowej (ze wzgledu na osadze-
nie w niej zaworéw), na zwieztym podfozu.
Ustawienie ukosne w kierunku klina rozsz-
czepiajgcego powoduje utrate sity rozszcze-
piania.

Kabel sieciowy (02/1) przeprowadzi¢ w taki
sposob, aby nie mégt by¢ zaginany, $ciskany
ani w inny sposéb uszkadzany.

Podtgczy¢ kabel sieciowy do sieci elektrycz-
nej.

Srube odpowietrzajgca (06/1) poluzowaé o
3-4 obroty.

WSKAZOWKA
B Po zakonczeniu pracy ponownie do-

kreci¢ srube odpowietrzajaca.

5. Ulozy¢ kawatek drewna wzdtuznie na tuparce

do drewna w taki sposob, aby byt utrzymywa-
ny przez blachy prowadzace kitody (01/4).
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6 OBSLUGA (07) 6.1 Wyjmowanie zakleszczonego kawatka

. drewna (08)
OSTRZEZENIE!

OSTROZNIE!
Ryzyko urazu w przypad- By g
ku przebywania poza ob- kyZy O urazu w p;lzypa -
szarem obsiugi U wyrzucania zakiesz-

Przebywanie poza obsza- czonego kawatka drewna

! DSZ (08/b)
rem obstugi w trakcie uzy- W : K
wania urzgdzenia moze yrzucenie zaxieszczone-

prowadzi¢ do powaznych go kawatka drewna z urzg-
U dzenia moze byc¢ przyczy-
. W trékcie uzywania ng urazéw ciata i uszko-

: : dzenia urzgdzenia.
urzgdzenia nalezy prze-

bywaé tylko w obszarze = Nigdy nie wybijac ka-
obstugi (12/1). watka drewna mtotkiem

(08/2) itp.
1. Jedna rekg wcisngé wigcznik silnika elek-
trycznego (07/2) i przytrzymac. 1. Obie rece zdjg¢ z wigcznika i dzwigni obstu-
2. Kiedy silnik osiggnie ostateczng predko$¢ ob- gowe;.

rotowa, druga rekg docisng¢ dzwignie obstu- 2. Umozliwi¢ suwakowi pnia przestawienie do
gowg (07/1) maksymalnie w dot. sie do stanu catkowitego zatrzymania.
®  Suwak k}ody dociska kawatek drewna do 3. Wsunaé klin (08/1) pOd zakleszczony kawa-
klina rozszczepiajgcego. Kawatek drew- tek drewna (08/a).
na zostaje rozszczepiony. 4. Zapomoca suwaka pnia wepchnag klin cat-
3. Puszczajgc zielony przycisk wigczajacy i kiem pod zaklinowany kawatek drewna.
dzwignig obstugowg spowodujemy, ze suwak 5. Ewentualnie powtdrzy¢é te czynno$é z duzym
pnia wraca na swojg pozycje krancowa. klinem, az do uwolnienia kawatka drewna.
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Konserwacja

7 KONSERWACJA 7.2.2 Kontrola stanu oleju hydraulicznego

. (09, 10)
OSTRZEZENIE!

OSTRZEZENIE!
Ryzyko urazu przy pra- Rvzvk . d
cach konserwacyjnych yzyXo urazow powodo-

. . wanych przez przewraca-
NGB LT AL jace sie urzadzenie
cja moze prowadzic¢ do Ustawione urzadzenie mo
ciezkich urazéw i uszko- wi urzgazeni

dzenia urzadzenia. € Slg bardzo ’fatwo prze-
: wrocic¢, co moze prowadzi¢
® Przed rozpoczeciem

K  odt  t do ciezkich urazow ciata
onserwacjl odigczyc fu- lub uszkodzen urzgdzenia.
parke do drewna od sie-

. o | i 7 -
ci zasilania elektryczne- U_rzgdzenle nglezy u§ta
g0 wiacC wytgcznie w dwie

= Naprawy tuparki do 0soby.
drewna powinny byé m Ustawione urzadzenie

zlecane wytgcznie spe- Cval?zlybzgwbszs izar;ogo-
cjalistom. ac lub zabezpieczyc

przed przewroceniem.

7.1 Prace pielegnacyjne

Czyszczenie szyny prowadzacej UWAGA!

1. Regularnie czysci¢ szyne prowadzgcg suwa- r -
ka kftody, przede wszystkim przy rozszczepia- Ryzyko .usz_koc_izen Z po
niu kawatkow drewna o duzej zawartosci zy- wodu uzycia nieodpo-
wiey: wiedniego oleju hydrau-

7.2 Czynnosci konserwacyjne Iicznego

7.21 Ostrzenie klina rozszczepiajacego . . .
1. Klin rozszczepiajgcy nalezy ostrzy¢ w razie OIeJ hydraullczny o nieod

potrzeby odpowiednim pilnikiem. powiedniej klasie Iepkoéci

uniemozliwia prawidtowe

dziatanie urzgdzenia i mo-

ze prowadzi¢ do jego

uszkodzenia.

® Nalezy uzywac wytgcz-
nie oleju hydraulicznego
w klasie lepkosci HLP
46.
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— AL:KO

WSKAZOWKA
Zawsze sprawdzac poziom oleju hydrau-

licznego przy wsunietym suwaku ktody.

1. Odchyli¢ tuparke do drewna na kotach, usta-
wic pionowo i trzymac w trakcie catego prze-
biegu.

2. Wyciggna¢ wskaznik poziomu oleju (09/1) i
wytrze¢ go czysta, bezklaczkowg szmatka.

3. Wprowadzi¢ wskaznik poziomu oleju do opo-
ru i ponownie wyciggnac.

B Poziom oleju musi si¢ zawiera¢ miedzy
oznaczeniami ,min.” i ;,maks.” (09). W ra-
zie potrzeby uzupetni¢ olej hydrauliczny
(10/1) przy uzyciu lejka (10/2).

4. Sprawdzi¢, czy uszczelka (09/2) nie jest
uszkodzona i wymieni¢ jg w razie potrzeby.

5. Ponownie wkreci¢ wskaznik poziomu oleju i
tylko lekko dokreci¢, aby unikng¢ uszkodze-
nia gwintu w pokrywie sitownika.

WSKAZOWKA
Wymiana oleju nie jest wymagana.
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Pomoc w przypadku usterek

8 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

W przypadku wystgpienia zaktécen wytgczyc¢ tuparke do drewna i odigczy¢ wtyczke od gniazdka. Usu-
nigcie zaktocen, ktorych nie mozna usungc zgodnie z ponizszg tabelg, nalezy zleci¢ autoryzowanemu

specjalistycznemu warsztatowi.

Usterka

Suwak ktody nie wysuwa/wsuwa
sie

Brak mocy suwaka ktody

Pompa hydrauliczna $wiszcze,
suwak ktody przesuwa sie gwat-
townie

Silnik mocno sie nagrzewa

Silnik nie uruchamia sie

Przyczyna
Za mato oleju hydraulicznego

Wadliwa pompa hydrauliczna

Urzadzenie stoi uko$nie ze
spadkiem do klina rozszczepia-

jacego
Za mato oleju hydraulicznego

Urzadzenie stoi uko$nie ze
spadkiem do klina rozszczepia-

jacego
Za mato oleju hydraulicznego

Urzadzenie stoi uko$nie ze
spadkiem do klina rozszczepia-

jacego
Powietrze w instalaciji

Za maty powierzchnia przekroju
poprzecznego przedtuzacza

Nastgpito wytgczenie samo-
czynnego wytgcznika silnikowe-
go

Uszkodzona wtyczka lub
gniazdko

Uszkodzony kabel sieciowy

Uszkodzony silnik elektryczny

Usuwanie
Uzupetni¢ olej hydrauliczny

Zleci¢ wymiane pompy hydrau-
licznej specjalistycznemu warsz-
tatowi lub punktowi serwisowe-
mu AL-KO

Ustawi¢ urzadzenie poziomo lub
nachylone w kierunku dzwigni
obstugowej

Uzupetni¢ olej hydrauliczny

Ustawi¢ urzadzenie poziomo lub
nachylone w kierunku dzwigni
obstugowej

Uzupetni¢ olej hydrauliczny

Ustawi¢ urzadzenie poziomo lub
nachylone w kierunku dzwigni
obstugowej

Odkreci¢ srube odpowietrzajgcg

Zastosowac przedtuzacz o wigk-
szej powierzchni przekroju po-
przecznego

Zaczekag, az silnik ostygnie.

Zleci¢ sprawdzenie elektrykowi i
ewentualnie wymieni¢

Zleci¢ sprawdzenie elektrykowi i
ewentualnie wymieni¢

Zleci¢ sprawdzenie elektrykowi i
ewentualnie wymieni¢
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Transport

ALKO

9 TRANSPORT

UWAGA!

Ryzyko uszkodzenia
przedmiotu na skutek
niewlasciwego transpor-
tu

tuparka do drewna moze
ulec uszkodzeniu w trakcie
nieprawidtowo wykonane-
go transportu.

® Przed kazdg zmiang lo-
kalizacji odtgczy¢ wtycz-
ke (02/1) i dokreci¢ $ru-
be odpowietrzajgca
(06/1).

® tuparke do drewna na-
lezy podnosi¢ tylko za
uchwyt transportowy
(01/6).

® Nie wolno podnosi¢ tu-
parki do drewna za za-
mocowanie sitownika,
drag ttokowy badz inne
komponenty.

1. Podnies¢ tuparke do drewna za uchwyt trans-
portowy (01/6) i transportowaé przez ciggnie-
cie lub przesuwanie.
® W przypadku LSH 4 pamieta¢, by tuparke

do drewna podnosic tylko na tyle, by z
podtozem stykaty sie tylko kota, a nie
podktadka (02/2) na silniku elektrycznym.

10 UTYLIZACJA

E-

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
tronicznie nie moga by¢ utylizowane
z odpadami z gospodarstwa domowe-
go, lecz nalezy przekazac je do osob-
nej zbiorki lub utylizacji.

B Zuzyte baterie lub akumulatory, ktére
nie sg na state wbudowane w zuzytym
urzadzeniu, nalezy wyciggna¢ przed
oddaniem urzgdzenia! Ich utylizacja
jest regulowana przez ustawe o zuzy-
tych bateriach.

®  \Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen
elektrycznych i elektronicznych sg
prawnie zobowigzani do ich oddania po
zuzyciu.

®  Uzytkownik koricowy odpowiada za
usuniecie danych osobowych z utylizo-
wanego urzgdzenia!

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady
oznacza, ze zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
troniczne nie mogg by¢ utylizowane razem z od-
padami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne

mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujacych

punktach zbiorki:

®  publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
doéw (np. komunalne punkty sktadowania od-
padéw);

®  punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sg
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytgcz-

nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i

instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-

tych dyrektywg 2012/19/UE. W krajach nienale-

zgcych do Unii Europejskiej obowigzywaé mogg

inne przepisy dotyczace utylizacji urzgdzen elek-

trycznych i elektronicznych.
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Obstuga klienta/Serwis

11 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczace gwarancji, naprawy lub czesci zamiennych nalezy kierowaé do najblizsze-
go punktu serwisowego AL-KO.

Mozna go znalez¢ w nastepujgcej witrynie internetowej:

www.al-ko.com/service-contacts

12 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
®  zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ® samodzielnych préb naprawy,
obstugi, B samodzielnych zmian technicznych,
= prawidtowego postgpowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

B czesdci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ xxxxxx (x) |

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwréci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajgc niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.

13 DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Niniejszym oswiadczamy, ze produkt we wprowadzonej przez nas na rynek wersji spetnia wymagania
zharmonizowanych dyrektyw UE, standardéw bezpieczenstwa UE oraz standardéw obowigzujgcych
dla danego produktu.

Produkt Producent Petnomocnik ds. dokumentacji
tuparka do drewna AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Numer seryjny Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G 403 2012 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Typ Dyrektywy UE Normy zharmonizowane
LSH 4 2006/42/WE EN 60204-1:2006
LSH 6 2014/30/UE EN 60204-1/A1:2009
2011/65/UE EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11
Koétz, 31 maja 2017 r.
ks

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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K tomuto navodu k pouZziti

ALKO

1 K TOMUTO NAVODU K POUZITi

®  Pfed uvedenim do provozu si
bezpodminecné peclivé prectéte tento navod
k pouziti. To je pfedpokladem pro bezpe&nou
praci a bezproblémovou manipulaci.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
jej mohli precist, kdyz budete potfebovat
informace o stroji.

B Predavejte dalSim osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouZiti.

®  Prectéte a dodrzujte bezpecnostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

1.1 Vysvétleni symboll a signalnich slov

NEBEZPECI!

Oznacuje bezprostiedné
hrozici nebezpecnou
situaci, ktera — pokud se ji
nevyhnete — ma za
nasledek smrt nebo vazneé
zranéni.

VYSTRAHA!

Oznacuje moznou
nebezpecénou situaci, ktera
— pokud se ji nevyhnete —
muze mit za nasledek smrt
nebo vazné zranéni.

OPATRNE!

Oznacuje moznou
nebezpecénou situaci, ktera
by mohla mit za nasledek
mensi nebo stfedné tézke
zranéni, pokud se ji
nevyhnete.

POZOR!

Oznaduje situaci, ktera by
mohla mit za nasledek
vécné Skody, pokud se ji
nevyhnete.

UPOZORNENI
Specialni pokyny pro lepSi

srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

21 Pouziti v souladu s uréenym ucelem
Stipad dfeva je uréen pro soukromé pouZivani
doma a na zahradé.

Stipa¢ dieva je uréen vyhradné jen pro

nasledujici pouzivani:

m  Stipani kust dreva, které jsou Fezany svisle
(11) a neprekro€i rozméry uvedené v
technickych parametrech.

2.2 Mozné chybné pouziti

®  Je zakazano Stipat kusy dfeva, ve kterych se
nachazeji kovove dily, jako napf. hrebiky,
drat, skoby atd.

®  Je zakazano pouzivat zafizeni ve vybusné
atmosfére.

®m  Je zakazano kazdé dalSi pouzivani k
neur¢enému ucelu.

2.3 Bezpecnostni a ochranna zarizeni

2.3.1 Ochranny spina¢ motoru

PFi pretiZzeni StipaCe dfeva jistic motoru vypne

motor.

Funkce ochranného jistice motoru nesmi byt

odpojovana.

Pokud ochranny jisti¢ motoru Stipa¢ dieva

vypnul, postupuijte nasledujicim zptsobem:

1. Odpojte Stipac dfeva od elektrické sité.

2. Odstrarnite pficinu pretizeni.

3. Po dobé ochlazovani trvajici nékolik minut
Stipa€ dfeva zase pfipojte k elektrické siti.

4. Zapnéte Stipa¢ dreva.
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Popis vyrobku

2.3.2 Sit'ovy kabel

VYSTRAHA!
Nebezpeci poranéni
elektrickym proudem
Poskozeny sitovy kabel
muze zpUsobit tézka
poranéni elektrickym
proudem.

m Presvéddte se, zda neni
sitovy kabel poskozeny
nebo pretrzeny.

®  Pouzivat jen pryzové kabely kvality HO7RN-F
dle VDE 0282, ¢ast 14 s prufezem vodicu
minimalné 2,5 mm>.

B Maximalné pfipustna délka kabelu ¢ini 10 m.

DelSi kabel negativné ovliviiuje vykon
motoru, a tim funkci Stipace dfeva.

m  Sitovy kabel, sitova zastrcka a spojovaci
zasuvka nesmi byt poSkozené. PoSkozeny
sitovy kabel (napf. s trhlinami, zarezy,
rozdrcenymi misty nebo zlomenimi izolace)
nesmi byt pouzivan.

. QOpravy sitového kabelu, sitové zastrcky a
spojovaci zasuvky smi provadét pouze
odborné provozy se specializaci elektro.
Zasuvné spoje nevystavovat vlhkosti.

V pfipadé poSkozeni odpojit sitovy kabel
ihned od elektrické sité.

2.4 Predpoklady elektrické instalace

®  AC 230 V/50 Hz

B Minimalni prifez sitového kabelu = 2,5 mm?

B Minimalni jisténi sitové pfipojky = 16 A

2.5 Prehled vyrobku (01)

Stipade dfeva LSH 4 a LSH 6 se skladaji z
nasledujicich komponent:

€, Souéast

1 Ovladaci paka

2 Ochranny plech

3 Posunova¢ kmenu
4 Vodici plech kmenU

Soucast
Stipaci klin
Prepravni drzak
Pistni ty¢

Patka

9 Elektromotor

©w N o o O

10 Spinaci tlacitko

11 Sitovy kabel

12 Kolo

13 PFedni sloupek (jen LSH 6)

14 Dosedaci patka (jen LSH 6)

15 Podélna vzpéra (jen LSH 6)

16 PFi¢na vzpéra (jen LSH 6)

17 Zadni sloupek (jen LSH 6)
2.6 Symboly na stroji

Symbol Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si
prectéte navod k obsluze!

Noste ochranné bryle!

Nosit ochranné rukavice!

@QOI

Noste bezpecnostni obuv!

Ruce udrzujte mimo nebezpecnou
oblast!

Kusy dfeva vlozte do Stipacky a
nepfidrzujte je!

Nedotykejte se pohyblivych dild!

B> B> B> (

Treti osoby udrzujte mimo
nebezpecnou oblast!

?-
.
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Bezpecénostni pokyny m m

Symbol Vyznam 3.1 Obsluha
O] Pred udrzbou odpojte pfistroj od m Mladistvi mladsi 16 let nebo
/=] elektricke sité! . .
- osoby, které nejsou
Hydraulicky olej nevylévejte v seznameny s navodem k
@ prirodé! pouziti, nesméji stroj
Odstrarite, popf. vymérite pOUZIVa,t' Respek’EUJte .
@ poskozené dily! eventualni bezpecnostni
predpisy dané zemé tykajici
3 BEZPECNOSTNi POKYNY se minimalniho veku
<0y uzivatele.
NEBEVZP!EEI' ® Neobsluhujte stroj pod vlivem
Ohrozeni zivota a alkoholu, drog nebo Iéku.

v v v

3.2 Osobni ochranné
vybaveni
m Aby se predeslo zranéni hlavy
a koncetin, jakoz i poSkozeni
sluchu, je tfeba nosit odév a
ochranné vybaveni podle

uraza kvali neznalosti
bezpeénostnich pokynu
Neznalost bezpecnostnich
pokynu obsluhy mize vést
k tézkym zranénim a
dokonce k smrti.

m Respektujte vSechny predpls’u. ) )
bezpednostni pokyny a m Osobni ochranné vybaveni se
navody k obsluze, jakoz sklada z:

i provozni navody, na ochrana sluchu a ochranné
které je odkazovano bryle

dfive, nez zaCnete dlouhé kalhoty a pevna
pfistroj pouZzivat. obuv

m VSechny dodané pfi udrzbé a péci: ochranné
dokumenty uschovejte rukavice

pro budouci pouziti.
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Bezpecénostni pokyny

3.3 Bezpecnost na pracovisti

Pracujte jen za denniho svétla
nebo za velmi jasného
umélého osvétleni.

Pristroj pouzivejte jen na
pevném a rovném podkladu a
ne v Sikmé poloze.

Dbejte na stabilitu.

3.4 Bezpecénost osob a zvirat

Stroj pouzivejte jen k té praci,
pro kterou je uréen. PouZiti k
jinému nez ur€enému ucelu
muze mit za nasledek
poranéni i poSkozeni vécnych
hodnot.

Stroj zapnéte jen tehdy,
jestlize se v pracovni oblasti
nenachazeji Zzadné dalsi
osoby a zvifata.

3.5 Bezpecnost stroje
m Pfistroj pouzivejte jen za

nasledujicich podminek:
PFistroj neni znecistény.
Stroj nevykazuje zadna
poskozeni.

VSechny ovladaci prvky
funguiji.

m P¥istroj nepfetéZujte. Je urcen

pro lehké prace v soukromém
sektoru. Pretizeni vedou k
posSkozeni stroje.

Pristroj nikdy nepouzivejte s
opotifebovanymi nebo
vadnymi dily. PoSkozené dily
vzdy vymeénte za originalni
nahradni dily vyrobce. Je-li
stroj provozovan s
opotfebenymi nebo
poskozenymi dily, nemohou
byt vuci vyrobci uplatiiovany
naroky na zarucni plnéni.

UPOZORNENI

Opravarské €innosti smi
provadét pouze
kompetentni odborné
provozovny nebo nas
servis AL-KO.
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Bezpecénostni pokyny

ALKO

3.6 Bezpecnost elektrickych

soucasti

® Pripojna zastrcka pristroje

musi byt vhodna pro danou
zasuvku. Zadnym
zpusobem neupravujte
zastréku. Spole¢né

S uzemnénym pfistrojem
nepouzivejte zadné
adaptéry zastréek.
Nezmeénéné zastrcky a k nim
vhodné zasuvky snizuji
nebezpeci uderu elektrickym
proudem.

Vyvarujte se kontaktu téla
S uzemnénymi povrchy,
jako jsou potrubi, topeni,
sporaky a chladnicky. Je-li
Vase télo uzemnéno, zvétsuje
se nebezpeci v dusledku
zasahu elektrickym proudem.
Nevystavujte elektrické
naradi desti nebo mokru.
Vniknuti vody do elektrického
naradi zvySuje nebezpedi
elektrického uderu.

= Nikdy kabel nepouzivejte

nepfrimérenym zplisobem,
k pfenaseni nebo
zavésovani elektrického
naradi nebo k vytahovani
zastréky ze zasuvky.
Chrarnte kabel pred horkem,
olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi ¢astmi
pristroje. PoSkozené nebo
zamotané kabely zvySuji
nebezpeci uderu elektrickym
proudem.

Pokud pracujete s
elektrickym naradim na
volném prostranstvi,
pouzivejte pouze
prodluzovaci kabel vhodny
rovnéz do volné prirody.
Pouziti prodluzovaciho kabelu
vhodného do volné pfirody
snizuje riziko urazu
elektrickym proudem.
Jestlize se nelze vyhnout
pouziti elektrického naradi
ve vihkém prostiedi,
pouzivejte proudovy
chranic. Pouziti proudového
chranice snizuje riziko urazu
elektrickym proudem.
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Bezpecénostni pokyny

3.7 Zachazeni s elektrickym

naradim a jeho pouziti

m Nepretézujte stroj. Pro
kazdou praci pouzivejte pro
ni uréené elektrické naradi.
S vhodnym elektrickym
naradim budete lépe a
bezpe€néji pracovat
v uvedeném rozsahu vykonu.

® Nepouzivejte elektrické
naradi, jehoz spinac je
vadny. Elektrické naradi,
které jiz neni mozné zapnout
nebo vypnout, je nebezpecné
a musi byt opraveno.

m Nez za¢nete provadét
nastaveni pristroje nebo
vyménu prislusenstvi a
pred ulozenim pristroje
vzdy vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo
vyjméte akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani
nezamyslenému zapnuti
elektrického naradi.

m Nepouzivané elektrické
naradi ukladejte mimo
dosah déti. Nenechte
pristroj pouzivat osobami,
které s nim nejsou
obeznameny nebo necetly
tyto pokyny. Elektrické
naradi je nebezpecné, pokud
je pouzivano nezkusenymi
osobami.

m Peclivé se o elektrické
naradi starejte. Zkontrolujte,
zda pohyblivé casti
bezchybné funguji a nejsou
zablokovany, zda zadné
casti nejsou prasklé nebo
tak poskozené, ze by mohly
ovlivnit funkci elektrického
naradi. Poskozené dily
nechte pred pouzitim
pristroje opravit. Pficinou
mnoha nehod je Spatna
udrzba elektrického naradi.

m Udrzujte fezné nastroje
ostré a Cisté. Peclivé
oSetfované fezné nastroje
s ostrymi feznymi hranami
maji mensi sklon
k zablokovani a snadnéji se
ovladaji.

m Pouzivejte elektrické naradi,
prislusenstvi, prfidavné
nastroje atd. podle téchto
pokynt. Dbejte pritom na
dané pracovni podminky a
provadénou €innost.
Pouzivani elektrického naradi
pro jiné nez predpokladané
pouziti mize vyvolat
nebezpecnou situaci.
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Montaz

ALKO

3.8 Bezpecnostni pokyny pro
obsluhu
m Pristroj pfipraveny k provozu
nikdy nenechavejte bez
dozoru.
m Pfistroj zajistéte proti
neopravnénému pfistupu.
m S pristrojem nikdy nepracujte
ve dvou.
® Nikdy neposouvejte pfistroj s
bézicim motorem.
m Pristroj nikdy nepouzivejte,
jestlize prsi nebo snézi.
m PFistroj odpojte od elektrické
sité pfi:
udrzbé a Cisténi
sefizovani
pfepravé
pferuseni prace
poruse
®m Nedotykejte se Stipaciho
klinu.
4 MONTAZ

41 LSH4

Stipa¢ dfeva LSH 4 je pfi dodavce smontovany a
muze byt pfimo uveden do provozu.

4.2 LSHG6 (03 -05)

U Stipace dfeva LSH 6 musi byt pfed uvedenim
do provozu namontovana patka.

VYSTRAHA!
Nebezpeci poranéni v
disledku netiplné
montaze
Provoz neupiné
smontovaného pfistroje
muze privodit tézka
poranéni a poskozeni
pristroje.
m Pristroj pouzivejte az po
uplném smontovani.

VYSTRAHA!

Nebezpeci poranéni kvili

nestabilité

U chybné montaze

podstavce se mulze pristroj

preklopit, a pfitom zplsobit

tézka poranéni nebo mize

dojit k jeho posSkozeni.

® Podstavec namontujte
podle nasledujiciho
popisu.

UPOZORNENI
Naradi potfebné k montazi neni soucasti

dodavky.

Demontaz kol (03/a)

1. Sejméte obé ochranné krytky (03/7) osy
(03/2).

2. Z osy sejméte oba klipsy C (03/6).
3. Z osy sejméte obé kola (03/1).
Demontaz patky (03/b)

1. Uvolnéte vSechny ¢tyfi matice (03/3) na
vnitfni strané patky (03/5).

2. Z patky odstrante vSechny &tyfi zamkové
Srouby (03/4).

3. Ze Stipacky drfeva sejméte patku.

442309 a

249



Uvedeni do provozu

Sestaveni podstavce (04)

1.

5.

6.

Podélnou vzpéru (04/2) prostréte pricnou
vzpérou (04/1) tak (04/a), aby na druhém
konci prec¢nivala asi 10 cm.

Volny konec podélné vzpéry zasurite do
pfedniho sloupku (04/3) (04/b).

Spojeni zajistéte Sestihrannym Sroubem
(04/4).

Kola (04/6) nasurite na obé osy (04/5) pfi¢né
vzpeéry (04/c).

Klips C (04/7) nasurite na obé osy tak, aby
zaskocil.

Na obé osy umistéte ochranné krytky (04/8).

Montaz stipace dfeva na podstavec

1.

2.

3.

Oba zadni sloupky (05/8) nasurite na osu

(05/1) stipace dreva (05/a).

Oba zadni sloupky vzdy zajistéte

Sestihrannym Sroubem a matici (05/9).

Usazeni StipaCe dfeva na podstavec (05/b):

®  Oba zadni sloupky zasurite do uchyceni
pri¢né vzpéry (05/6).

®  Uchyceni patky (05/2) nasurite na predni
sloupek (05/4).

UPOZORNENI
K tomu ucelu musi byt event. k sobé

4.

prisunuty podélna a pri¢na vzpéra.

Spojeni obou zadnich sloupkt s pfi€énou

vzpérou zajistéte jednim Sestihrannym

Sroubem (05/5).

Spojeni uchyceni patky a pfedniho sloupku

zajistéte Ctyfmi Sestihrannymi Srouby a

maticemi (05/3).

Spojeni pficné a podélné vzpéry zajistéte

jednim Sestihrannym Sroubem (05/7).

®  Pritom dbejte, aby se podélna a pficna
vzpeéra nevzpficily, event. je opét pfisurite
k sobé.

5

5.1

1.

UVEDENI DO PROVOZU

VYSTRAHA!

Nebezpeci zranéni
defektnim pfristrojem
Provoz defektniho pfistroje
muze privodit tézka
poranéni a poSkozeni
pristroje.

m Pfistroj pouzivejte jen
tehdy, jestlize neni
poskozeny nebo
defektni, nechybi zadné
dily nebo nejsou
uvolnéné.

Pred kazdym pouzitim

VYSTRAHA!

Nebezpeci poranéni kvli

nestabilité

Pfevraceny pfistroj muze

privodit téZka poranéni a

poskozeni pfistroje.

m P¥istroj pfed pouZitim
bezpecné zafixujte na
zemi.

Provedte vizualni kontrolu Stipace dreva.

= Stipad dfeva nesmi byt uveden do
provozu, jestlize chybi dily pfistroje, nebo
jsou poskozené &i uvolnéné.

2. Provedte vizualni kontrolu sitového kabelu.

®  Poskozeny sitovy kabel (napf. s
trhlinami, zafezy, rozdrcenymi misty
nebo zlomenimi izolace) nesmi byt
pouzivan.

250

LSH4|LSH 6



Obsluha (07)

ALKO

3.

Provedte vizualni kontrolu netésnych mist

hydrauliky.

= Stipad dieva nesmite pouzivat, jestlize
hydraulika vykazuje netésnosti.

Stipa¢ dfeva vhodnymi prostfedky bezpeéné

zafixujte na zemi.

5.2 Uvedeni stipace dieva do provozu

VYSTRAHA!

Nebezpeci poranéni pri

pouzivani nékolika

osobami

Pouzivani pfistroje dvéma

nebo nékolika osobami

muze vést k téZzkym

poranénim.

m Pristroj mize byt
pouzivan jen jednou
osobou.

POZOR!

Nebezpeci poskozeni pri

neodborné manipulaci

Neodborna manipulace

muze poskodit nebo znicit

pristroj.

m Kus dfeva vzdy vlozte
na Stipac dreva po
délce a nikde ne pficné.

®m Nikdy nékolika
sekundovym
udrzovanim
hydraulického tlaku
nevynucujte Stipani
kusu dreva.

Stipa¢ dieva postavte vodorovné, v pfipadé
potfeby s lehkym spadem k ovladaci pace
(protoze zde jsou umistény ventily), na rovny,
pevny podklad. U Sikmé polohy smérem ke
Stipacimu klinu dochazi ke ztraté sily Stipani.
Sitovy kabel (02/1) polozte tak, aby nemohlo
dojit k jeho zlomeni, zmacknuti nebo jinému
poskozeni.

Pripojte sitovy kabel k elektrické siti.
Odvzdusnovaci Sroub (06/1) povolte 0 3 — 4
otocky.

UPOZORNENI
B Po provozu odvzdus$novaci Sroub

zase utahnéte.

Kus dfeva poloZzte po délce na Stipac dieva
tak, aby byl kus dfeva pfidrzovan vodicimi
plechy kment (01/4).

OBSLUHA (07)

VYSTRAHA!

Nebezpeci poranéni pri
zdrzovani se mimo
oblast obsluhy

Bé&hem provozu muize

pobyt mimo oblast obsluhy

veést k tézkym poranénim.

m Béhem pouzivani se
zdrzujte v oblasti
obsluhy (12/1).

Jednou rukou stisknéte a drzte stisknuté

spinaci tlacitko elektromotoru (07/2).

Po dosazeni koncovych otacek motoru

druhou rukou zatlaéte ovladaci paku (07/1)

uplné dolu.

B Posunovac¢ kmenu pfitlaci kus dfeva na
Stipaci klin. Kus dfeva se rozstipne.

Uvolnénim spinaciho tlacitka a ovladaci paky

zajede posunova¢ kmenu zpét do své

koncové polohy.
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Udrzba

6.1 Odstranéni sevieného kusu dieva (08)

OPATRNE!

Nebezpeci poranéni pfri
vytloukani sevieného
kusu dieva (08/b)

Bude-li sevifeny kus dfeva

vytloukan z pfistroje, muze

dojit k poranéni a

poskozeni pfistroje.

m Kus dfeva nikdy
nevytloukejte kladivem
(08/2) apod.

1. Obé ruce sundejte ze spinaciho tlacitka a
ovladaci paky.
2. Posouvac¢ kmenu nechejte Uplné zastavit.

3. Drevény klin (08/1) posurite pod sevieny kus
dreva (08/a).

4. Dreveény klin vtlacte pomoci posunovace
kmenU zcela pod seviené drevo.

5. Prip. zopakujte tento krok s vétSim dfevénym
klinem, az se kus dreva uvolni.

7 UDRZBA

VYSTRAHA!
Nebezpeci poranéni pfri
udrzbé

Neodborna udrzba muze

privodit tézka poranéni a

poskozeni pfistroje.

m Pfed udrzbou odpojte
Stipa€ dfeva od
elektricke sité.

m Opravy StipaCe dfeva
mohou provadét jen
odborné servisy.

7.1 Osetiovani

Cisténi vodici drahy

1. Pravidelné Cistéte vodici drahu posunovace
kmena, pfedevsim pfi Stipani kusd dieva s
pryskyfici.

7.2 Udrzbarské éinnosti

7.2.1 Brouseni stipaciho klinu

1. Stipaci klin v pfipadé potfeby nabruste
vhodnym pilnikem.

7.2.2 Kontrola hladiny oleje v hydraulickém
systému (09, 10)

VYSTRAHA!

Nebezpeci poranéni

pfevracenym pristrojem

Postaveny pfristroj se

muze snadno preklopit, a

pfitom zpusobit tézka

poranéni nebo muze dojit

k jeho poSkozeni.

® Pfistroj vzdy stavte ve
dvou.

®m Postaveny pfistroj vzdy
upevnéte, popr. jej
zajistéte proti
prevraceni.
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POZOR!

Nebezpeci poskozeni
nespravnym
hydraulickym olejem
Hydraulicky olej s
nespravnou tridou
viskozity brani spravné
funkci pfistroje a mize jej
poskodit.
m Pouzivejte vyhradné jen
hydraulicky olej tfidy
viskozity HLP 46.

UPOZORNENI
U zasunutého posouvace kmenu vzdy

zkontrolujte hladinu hydraulického oleje.

1. Stipa¢ dfeva naklofite pomoci kol, svisle jej
postavte a pfidrzujte béhem celého procesu.
2. VysSroubujte mérku oleje (09/1) a otfete ji
Sistym hadrem nepoustéjicim viakna.
3. Mérku oleje zasurite az na doraz a zase ji
vytahnéte.
®  Hladina oleje musi lezet mezi znackami
,min.“ a ,max.“ (09). V pfipadé potreby
dolijte hydraulicky olej (10/1) pomoci
trychtyre (10/2).
4. Zkontrolujte poSkozeni tésnéni (09/2) a v
pfipadé potfeby provedte vyménu.
5. Mérku oleje zase zaSroubujte a jen lehce ji
utahnéte, aby nedoslo k poSkozeni zavitu
vika valce.

UPOZORNENI
Vyména oleje neni potfebna.
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Pomoc pfi poruchach

8 POMOC PRI PORUCHACH

V pfipadé poruchy vypnéte Stipacku dfeva a vytahnéte sitovou zastréku. Poruchy, které nelze odstranit

podle nasledujici tabulky, nechte odstranit autorizovanym specializovanym provozem.

Porucha

Posunova¢ kmenu nevyjede/
nezajede

Posunova¢ kmenu nedisponuje
silou

Hydraulické Cerpadlo piska,
posunovac¢ kmenu se pohybuje
trhané

Motor se silné zahfiva

Motor nenaskoci

Pric¢ina
Malo hydraulického oleje

Hydraulické ¢erpadlo defektni

PFistroj stoji Sikmo, sklonény ke
Stipacimu klinu

Malo hydraulického oleje

PFistroj stoji Sikmo, sklonény ke
Stipacimu klinu

Malo hydraulického oleje

PFistroj stoji Sikmo, sklonény ke
Stipacimu klinu

Vzduch v okruhu

Prarez prodluzovaciho kabelu je
prilis maly
Ochranny spina¢ motoru vypnul

Sitovy konektor nebo zastréka
defektni

Defektni sitovy kabel

Elektromotor defektni

Odstranéni
Doplrite hydraulicky olej

Hydraulické ¢erpadlo mlze
meénit jen odborny servis nebo
servis AL-KO

Postavte pfistroj vodorovné
nebo se sklonem k ovladaci
pace

Doplrite hydraulicky olej
Postavte pfistroj vodorovné
nebo se sklonem k ovladaci
pace

Doplrite hydraulicky olej
Postavte pfistroj vodorovné

nebo se sklonem k ovladaci
pace

Otevrete odvzdusrovaci Sroub
Pouzijte prodluzovaci kabel s
vétSim prafezem

Pockejte, az motor vychladne
Nechejte jej zkontrolovat a

event. vymeénit kvalifikovanym
elektrikafem

Nechejte jej zkontrolovat a
event. vymeénit kvalifikovanym
elektrikafem

Nechejte jej zkontrolovat a
event. vyménit kvalifikovanym
elektrikafem
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Preprava

ALKO

9 PREPRAVA

POZOR!

Nebezpeci poskozeni pri

neodborné prepravé

PFi pfepravé muaze dojit k

poskozeni StipaCe dfeva,

jestlize neni provadéna
odborné.

m Pred kazdou zménou
mista vytahnéte sitovy
konektor (02/1) a
utahnéte odvzdusnovaci
Sroub (06/1).

m Stipad dfeva zvedejte
jen za pfepravni drzak
(01/6).

m Stipad dfeva nezvedejte
za upevneéni valce,
pistni ty€ nebo jiné
komponenty.

1. Stipaé dfeva zvedeijte za prepravni drzak
(01/6) a prepravuijte jej tazenim nebo
posouvanim.
® U LSH 4 dbejte, aby byl stipa¢ dfeva

zvednut jen tak daleko, aby se zemé
dotykala jen kola a ne dosedaci patka
(02/2) na elektromotoru.

10 LIKVIDACE

E ®  Elektricka a elektronicka zafizeni
nepatfi do domaciho odpadu, ale

— odvazeji se k roztfidéni, pfip. k
ekologickeé likvidaci!

®  Staré baterie nebo akumulatory, které

nejsou zabudovany do stroje pevné, je
nezbytné pfed odevzdanim vyjmout!
Jejich likvidace se fidi zakonem o
bateriich.

®  Vlastnik, pfip. uzZivatel elektrickych a
elektronickych zafizeni maji zakonnou
povinnost je po pouziti vratit.

®  Konec¢ny uzivatel ma vlastni
odpovédnost za smazani svych
osobnich dat na likvidovaném starém
stroji!

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky
znamena, ze se elektricka a elektronicka zafizeni
nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho
odpadu.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®  \efejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

B Prodejny elektrospotrebicu (stale a online),
pokud ma obchodnik povinnost zpétného
odbéru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, ktera
jsou instalovana a prodavana v zemich Evropské
unie a podléhaji evropské pravni smérnici
2012/19/EU. V zemich mimo Evropskou unii
mohou platit odliSna ustanoveni o likvidaci
elektrickych a elektronickych zafizeni.
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Zakaznicky servis/servis

11 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS

AL-KO.

Najdete je na internetu pod nasledujici adresou:
www.al-ko.com/service-contacts

12 ZARUKA

Pripadné vady na materidlu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihaty pro
reklamaci nedostatk(, a to dle naSeho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhita
pro reklamaci nedostatk( se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NaSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:  Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B Dodrzujte tento navod k obsluze ®  Svévolné pokusy o opravu
®  Radné zachazeni ®  Svévolné technické zmény
®  Pouziti originlnich nahradnich dill B Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

Ze zaruky jsou vylouceny:
m  Skody na laku, které jsou zptisobeny normainim opotfebenim.

®  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dili oznageny rameckem.
Zaruéni doba zacina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaruénim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zUstavaji timto prohlasenim nedotéeny.

13 PROHLASENI O SHODE EC

Timto prohlasujeme, Ze tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh, odpovida pozadavkim
harmonizovanych smérnic EU, bezpe¢nostnich standard( EU a pro produktové specifickym
standardim.

Vyrobek Vyrobce Osoba povérena dokumentaci
Stipace dreva AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Vyrobni é&islo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G 403 2012 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Typ Smérnice EU Harmonizované normy
LSH 4 2006/42/EC EN 60204-1:2006
LSH 6 2014/30/EU EN 60204-1/A1:2009
2011/65/EU EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11
Kotz, 31.5.2017
g Kot

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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O tomto navode na prevadzku

ALKO

1 O TOMTO NAVODE NA PREVADZKU

®  Je bezpodmienecne potrebné, aby ste si
pred uvedenim zariadenia do prevadzky
starostlivo precitali tento navod na prevadz-
ku. Je to predpoklad pre bezpeénu pracu a
bezporuchové zaobchadzanie.

B Navod na prevadzku si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

B Zariadenie postupujte dalSim osobam len
spolu s tymto navodom na prevadzku.

®  Precitajte si a dbajte na bezpec¢nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na prevadz-
ku.

1.1 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

NEBEZPECENSTVO!

Upozornenie na bezpro-
stredne hroziacu nebez-
pecnu situaciu, ktora ma —
v pripade, Ze sa jej nepre-
dide — za nasledok smrt
alebo tazké zranenie.

VAROVANIE!

Upozornenie na potencial-
ne hroziacu nebezpecnu
situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej
nepredide — za nasledok
smrt alebo tazkeé zranenie.

POZOR!

Upozornenie na potencial-
ne hroziacu nebezpecnu
situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej
nepredide — za nasledok
[ahké alebo stredne tazké
Zzranenie.

POZOR!

Upozornenie na situaciu,
ktora by mohla mat' — v
pripade, Ze sa jej nepredi-
de — za nasledok vecné
Skody.

UPOZORNENIE
Specialne pokyny pre lep$iu zrozumitel-

nost a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouzivanie v sulade s ur¢enim

Stiepacka dreva je uréena pre sukromné pouzi-
vanie doma a na zahrade.

Stiepacka dreva je uréena vyluéne pre nasledov-

né pouzitie:

m  Stiepanie kusov dreva, ktoré st odrezané
zvisle (11) a neprekraduju rozmery podla
technickych udajov.

2.2 Mozné chybné pouzitie

m  Stiepanie kusov dreva, v ktorych sa nacha-
dzaju kovové Casti, napr. klince, drét, skoby a
pod., je zakazané.

®  Pouzivanie v atmosfére ohrozenej vybuchom
je zakazané.

m  Kazdé iné pouzitie, okrem pouzitia na uréeny
ucel, je zakazané.
2.3 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

2.3.1 Ochranny vypina¢ motora

Pri pretazeni Stiepacky dreva ochranny isti¢

motora motor vypne.

Funkcia ochranného istica motora nesmie byt od-

pajana.

Ak ochranny isti¢ motora Stiepacku dreva vypol,

postupuijte nasledujucim spdésobom:

1. Odpojte Stiepacku dreva od elektrickej siete.

2. Odstrante pri€inu pretazenia.

3. Po dobe ochladenia niekolko minut Stiepacku
dreva opat pripojte k elektrickej sieti.

4. Stiepacku dreva zapnite.
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2.3.2 Siet'ovy kabel

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zrane-
nia zasiahnutim elektric-
kym pradom

Chybny sietovy kabel mo-

Ze spbsobit’ vazne zrane-

nia zasiahnutim elektric-

kym pruadom.

m Zabezpecte, aby sieto-
vy kabel nebol po-
Skodeny alebo preru-
Seny.

®  Pouzivajte len gumovy kabel kvality HO7RN-
F podla VDE 0282 ¢ast 14 s prierezom vodi-
¢a minimalne 2,5 mm?2.

®  Maximalna pripustna dizka kabla je 10 m.
DlhSie vedenie ma vplyv na vykon motora a
tym aj funkciu Stiepacky dreva.

B Sietovy kabel, sietova zastr¢ka a zasuvka
nesmu byt poskodené. Chybny sietovy kabel
(napr. s trhlinami, zarezmi, pomliazdeninami
alebo zlomeniami izolacie) nesmie byt pouzi-
vany.

®m  QOpravy sietového kabla, zastréky a spojova-

cej zasuvky smu vykonavat len odborné
elektro prevadzky.

Zastrékové spojenia nevystavujte vihkosti.
V pripade poSkodenia ihned odpojte sietovy
kabel od elektrickej siete.
2.4 Predpoklady elektrickej inStalacie
® 230V str./50 Hz
®  Minimalny prierez sietového kabla = 2,5 mm?
B Minimalne istenie sietovej pripojky = 16 A
2.5 Prehlad vyrobku (01)

Stiepacky dreva LSH 4 a LSH 6 sa skladaju z na-
sledovnych komponentov:

Konstrukéna cast’
Ovladacia paka

Ochranny plech

Q)[\)_\p(

Posuvac kmeriov

Popis vyrobku
c. Konstrukéna cast’
4 Plech vedenia kmerov
5 Stiepaci klin
6 Prenosny ram
7 Piestnica
8 Noha stojanu
9 Elektromotor
10 Tlacidlo zapnutia
11 Sietovy kabel
12 Koliesko

13 Predny stipik stojanu (len LSH 6)
14 Podperna noha (len LSH 6)

15 Pozdizna vzpera (len LSH 6)

16 Prie¢na vzpera (len LSH 6)

17 Zadny stipik stojanu (len LSH 6)

2.6 Symboly na zariadenie

Symbol Vyznam

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na obsluhu!

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranné rukavice!

@OV

Noste bezpecnostnu obuv!

Ruky drzte mimo nebezpecného
priestoru!

Kusy dreva upevnite do Stiepacky
dreva a nedrzte!

Nedotykajte sa pohyblivych Casti!

B> B> B> (

Zabranite vstupu tretich osdb do
nebezpeéného priestoru!

=3
.
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Bezpecnostné pokyny

ALKO

Symbol
s

&
®

Vyznam

Pred zac¢atim udrzbarskych prac
odpojte zariadenie od elektrickej
siete!

Hydraulicky olej nevypustajte do
prirody!

Odstrarite, resp. vymerite po-
Skodené diely!

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

NEBEZPECENSTVO!

Ohrozenie zivota a
nebezpecenstvo najvaz-
nejSich zraneni v désled-
ku neznalosti bezpec¢-
nostnych pokynov

Neznalost bezpecénost-
nych pokynov a navodu k
obsluhe méze spdsobit
najvaznejsie zranenia a
dokonca usmrtenie.

Pred pouzitim za-
riadenia zohladnite
vSetky bezpecCnostné
pokyny a navod k ob-
sluhe tohto navodu na
prevadzku, ako aj navo-
dy na prevadzku, na
ktoré sa poukazuje.

m VSetky dodané doku-

menty uschovaijte pre
buduce pouzitie.

3.1 Obsluha

m Miladistvi mladSi ako 16 rokov
alebo osoby, ktoré nie su obo-
znameneé s navodom na ob-
sluhu, zariadenie nesmu po-
uzivat. Zohladnite bezpec-
nostné predpisy tykajuce sa
minimalneho veku pouzivate-
la, eventualne platné v danej
krajine.

® Zariadenie neobsluhujte pod
vplyvom alkoholu, drog alebo
liekov.

3.2 Osobné ochranné
prostriedky

m Aby sa predis$lo zraneniam
hlavy a koncatin, ako aj po-
8kodeniam sluchu, musi sa
nosit predpisany odev a
ochranné prostriedky.

m Osobné ochranné prostriedky
tvoria:

chranice sluchu a ochranné
okuliare

dlhé nohavice a pevna
obuv

pri udrzbe a oSetrovani:
ochranné rukavice
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Bezpecnostné pokyny

3.3 Bezpecnost pracovného

miesta

Pracujte len pri dennom svetle
alebo velmi jasnom umelom
osvetleni.

Zariadenie pouzivajte len na
pevhom a rovnom podklade a
nepouzivajte v strmych
Sikmych polohach.

Dbajte na bezpecnu stabilitu.

3.4 Bezpecénost’ osob a

zvierat

Zariadenie pouzivajte len na
tie prace, na ktoré je urCené.
Pouzivanie nezodpovedajuce
ucelu uréenia méze viest k
zraneniam a vecnym skodam.
Zariadenie zapnite len vtedy,
ak sa v pracovnom priestore
nenachadzaju zZiadne osoby a
zvierata.

3.5 Bezpecnost’ zariadenia
® Zariadenie pouZivajte len, ak

su splnené nasledovné pod-
mienky:

Zariadenie nie je zneCiste-

ne.

Zariadenie nevykazuje

Ziadne poskodenie.

VSetky ovladacie prvky su

funkéné.
Zariadenie nepretazujte. Toto
zariadenie je urCené na
nenaro¢né prace na sukrom-
nych pozemkoch. Pretazenia
spbsobuju poskodenie za-
riadenia.
Zariadenie nikdy nepouzivajte
s opotrebovanymi alebo chyb-
nymi dielmi. Chybné diely
vzdy vymente za originalne
nahradné diely vyrobcu. Ak sa
zariadenie pouziva s opot-
rebovanymi alebo chybnymi
dielmi, vocCi vyrobcovi nie je
mozné si uplatfiovat naroky
vyplyvajuce zo zaruky.

UPOZORNENIE
Opravarske prace smu vy-
konavat iba kompetentné
Specializované podniky
alebo naSe servisné
miesta AL-KO.
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Bezpecnostné pokyny

ALKO

3.6 Bezpecnost’ elektrickych

sucasti

m Pripojovacia zastrcka za-

riadenia sa musi hodit’ do
zasuvky. Zastrcka sa ne-
smie ziadnym spésobom
menit’. Nepouzivajte zastrc¢-
ky adaptéru spolu so za-
riadeniami s ochrannym
uzemnenim. Nezmenené za-
strcky a vhodné zasuvky zni-
Zuju riziko zasahu elektrickym
prudom.

Vyhybaijte sa telesnému
kontaktu s uzemnenymi po-
vrchmi ako su rury, kurenia,
sporaky a chladni¢ky. Exis-
tuje zvySené riziko zasahu
elektrickym prudom, ked je
vase telo uzemnené.

S elektrickym naradim sa
vyhybajte dazd'u a vihku.
Vniknutie vody do elektrické-
ho naradia zvySuje riziko
zasahu elektrickym prudom.

Kabel nepouzivajte v rozpo-
re s ur¢enim, na nosenie
elektrického naradia, veSa-
nie alebo na vytiahnutie za-
stréky zo zasuvky. Kabel dr-
zte v bezpecnej vzdialenosti
od horucavy, oleja, ostrych
hran alebo pohybujucich sa
Casti zariadenia. PoSkodené
alebo zamotané kable zvySu-
juc riziko zasahu elektrickym
pradom.

Ak s elektrickym naradim
pracujete vonku, pouzivajte
len také predizovacie kable,
ktoré su vhodné aj do von-
kajsieho prostredia. Pouzitie
predlZzovacieho kabla vhodné-
ho do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko zasahu elektric-
kym prudom.

Ak sa neda zabranit’ pre-
vadzke elektrického naradia
vo vlhkom prostredi, pouzi-
te ochranny vypina¢ proti
chybnému pradu. Pouzitie
ochranného vypinaca proti
chybnému prudu zniZuje riziko
zasahu elektrickym pradom.
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Bezpecnostné pokyny

3.7 Pouzivanie a
zaobchadzanie s
elektrickym naradim

m Zariadenie nepret’azujte. Na
SVOju pracu pouzivajte
elektrické naradie na to ur-
¢ené. S vhodnym elektrickym
naradim budete pracovat lep-
Sie a bezpecnejSie v uve-
denom rozsahu vykonu.

m Nepouzivajte elektrické
naradie, ktorého spina¢ je
pokazeny. Elektrické naradie,
ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a musi
sa opravit.

m Vytiahnite zastréku zo
zasuvky a/alebo odstrante
akumulator, predtym nez
vykonate nastavenia za-
riadenia, vymenite nahrad-
né diely alebo zariadenie
odlozite. Toto bezpecnostné
opatrenie zabranujte neumy-
selnému spusteniu elektrické-
ho naradia.

® Nepouzivané elektrické
naradie uchovavajte mimo
dosahu deti. Nenechajte za-
riadenie obsluhovat’ osoba-
mi, ktoré s nim nie su obo-
znamené a necitali tento
navod. Elektrické naradie je
nebezpecné, ked ho pouziva-
ju neskusené osoby.

m Elektrické naradie oSetrujte
starostlivo. Kontrolujte, ¢i
pohyblivé ¢asti bezchybne
funguju a nezasekavaju sa,
Ci nie su niektoré diely
zlomené alebo poskodené
tak, ze by to negativne
ovplyvnilo funkénost’
elektrického naradia.
Nechajte poskodené diely
pred pouzitim zariadenia
opravit. Mnoho urazov ma
pri€inu v nespravne vy-
konanej udrzbe elektrického
naradia.

® Rezacie nastroje udrziavajte
ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezacie nastroje s
ostrymi reznymi hranami sa
menej zasekavaju a daju sa
[ahSie viest.

m Elektrické naradie, pri-
slusenstvo, vlozené na-
stroje atd’. podrla tychto po-
kynov. Zohladnite pri tom
pracovné podmienka a €in-
nost’, ktora sa ma vykonat..
Pouzitie elektrického naradia
na iné pouzitie ako je urcené,
mo&ze viest k nebezpeCnym
situaciam.
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Montaz

ALKO

3.8 Bezpecnostné pokyny k
obsluhe

® Zariadenie pripravené na pre-
vadzku nenechavajte bez do-
zoru.

m Zariadenie zabezpecte pred
nepovolanym pristupom.

m Zariadenie nikdy neprevadz-
kujte vo dvojici.

® Zariadenie nikdy nezdvihajte
alebo nenoste so zapnutym
motorom.

m Zariadenie nepouZivajte po-
Cas dazda alebo snezenia.

m Zariadenie odpojte od elektric-

kej siete pri:

udrzbarskych a Cistiacich
pracach
nastavovacich pracach
preprave
preruseniach prace
poruchach

m Nechytajte Stiepaci klin.

4 MONTAZ

41 LSH4

Stiepacka dreva LSH 4 sa dodava namontovana
na hotovo a méze sa priamo uviest do prevadz-

ky.
4.2 LSHG6 (03-05)

U Stiepacky dreva LSH 6 s musi pred uvedenim
do prevadzky namontovat noha stojanu.

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zrane-
nia v désledku nekom-
pletnej montaze
Prevadzka nekompletne
namontovaného za-
riadenia mbéze spbsobit
vazne zranenia a k po-
Skodeniu zranenia.

® Zariadenie sa smie pre-
vadzkovat az po kom-
pletnej montazi.

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zrane-
nia v désledku nestabili-
ty

V pripade chybnej monta-
Ze nohy stojanu sa za-
riadenie mdze prevratit a
pritom spésobit vazne
zranenia alebo po-
Skodenia.

® Noha stojanu sa montu-
je tak,, ako je popisané
v nasledovnom popise.

UPOZORNENIE
K montazi potrebné naradie nie je

sucastou dodavky.

Demontaz koliesok (03/a)

1. Stiahnite oba ochranné kryty (03/7) napravy
(03/2).

2. Znapravy stiahnite obe spony tvaru C (03/6).

3. Z népravy stiahnite obe kolieska (03/1).
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Uvedenie do prevadzky

Demontaz nohy stojanu (03/b)

1. Vyskrutkujte vSetky Styri matice (03/3) na
vnutornej strane nohy stojanu (03/5).

2. Z nohy stojanu stiahnite vSetky Styri skrutky
(03/4).

3. Zo Stiepacky dreva stiahnite nohu stojanu.

Zlozenie nohy stojanu (04)

1. PozdiZnu vzperu (04/2) zasuiite cez priednu
vzperu (04/1) tak (04/a), Ze ma na druhom
konci presah cca 10 cm.

2. Volny koniec pozdiznej vzpery zasufite do
predného stlpika stojanu (04/3) (04/b).

3. Spojenie zaistte pomocou skrutky so Sest-
hrannou hlavou (04/4).

4. Kolieska (04/6) nasadte na obe napravy
(04/5) prie¢nej vzpery (04/c).

5. Na obe napravy nasurite spony v tvare C
(04/7) a nechajte zapadnut na svoje miesto.

6. Na obe napravy natiahnite ochranné kryty
(04/8).

Montaz stiepacky dreva na nohu stojanu

1. Oba zadné stipiky stojanu (05/8) nasurite na
napravu (05/1) stiepacky dreva (05/a).

2. Oba zadné stipiky stojanu zaistte pomocou
skrutky so Sesthrannou hlavou a matice
(05/9).

3. Na nohu stojanu nasadte Stiepacku dreva
(05/b):
®  Oba zadné stipiky stojanu nasadte do ot-

vorov prieénej vzpery (05/6).
= Otvory nohy stojanu (05/2) nasurite na
predny stlpik stojanu (05/4).

UPOZORNENIE
K tomu je pripadne este potrebné vhod-

nym sposobom vzajomne posunut po-
zdlZznu a prie¢nu vzperu.

4. Spojenie oboch zadnych stipikov stojanu s
prie€nou vzperou zaistte pomocou skrutky so
Sesthrannou hlavou (05/5).

5. Spojenie otvorov nohy stojanu s prednym
stlpikom stojanu zaistte Styrmi skrutkami so
Sesthrannou hlavou a maticami (05/3).

6. Spojenie priecnej vzpery s pozdiZznou vzpe-
rou zaistte pomocou skrutky so Sesthrannou
hlavou (05/7).
®  Pritom dbajte na to, aby neboli pozdizna

a prie¢na vzpera preto¢ené, prip. znova
vhodnym spbsobom vzajomne presunite.

5 UVEDENIE DO PREVADZKY

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zrane-
nia v désledku chybného
zariadenia

Prevadzka chybného za-
riadenia méze spbsobit
vazne zranenia a po-
Skodenie zariadenia.

®m Zariadenie prevadzkujte
iba v pripade, ak ie je
chybné alebo po-
Skodené a nechybaiju
Ziadne diely alebo nie
su uvolnené.

5.1 Pred kazdym pouzitim

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zrane-
nia v désledku nestabili-
ty

Prevratené zariadenie mé-
Ze spOsobit’ vazne zrane-
nia a poskodenie za-
riadenia.

® Zariadenie pred pre-
vadzkou bezpecne
upevnite na zemi.

1. Vykonajte vizualnu kontrolu Stiepacky dreva.
= Stiepacka dreva sa nikdy nesmie uviest
do prevadzky, ked chybaju Casti za-
riadenia, su chybné alebo uvolnené.
2. Vykonaijte vizualnu kontrolu sietového kabla.
B Chybny sietovy kabel (napr. s trhlinami,
zarezmi, pomliazdeninami alebo zlome-
niami izolacie) nesmie byt pouzivany.
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Obsluha (07)

ALKO

3.

Vykonajte vizualnu kontrolu netesnosti

hydrauliky.

= Stiepacka dreva sa nesmie uviest do
prevadzky v pripade, ak hydraulika vyka-
zuje netesnosti.

Stiepacku dreva bezpeéne upevnite na zemi

pomocou vhodnych prostriedkov.

5.2 Uvedenie Stiepacky dreva do prevadzky

VAROVANIE!

V priebehu prevadzky
vznika nebezpecéenstvo
zranenia viacerych os6b
Prevadzka zariadenia
dvomi alebo viacerymi
osobami méze spbsobit
vazne zranenia.
® Zariadenie smie pouzi-
vat len jedna osoba.

POZOR!

Nebezpecenstvo po-
Skodenia nespravnou
manipulaciou
Nespravnou manipulaciou
sa moze zariadenie po-
Skodit’ alebo znicit..

m Kus dreva vzdy polozte
na Stiepacku dreva po-
zdiZz a nikdy nie prie¢ne.

® Nikdy nevynucujte
Stiepanie kusa dreva
udrziavanim hydraulic-
kého tlaku niekolko
sekund.

Stiepacku dreva nainstalujte na pevny pod-
klad vodorovne, pokial mozno s miernym
spadom smerom k ovladacej pake (lebo tu sa
nastavuju ventily). V pripade Sikmej polohy v
smere k Stiepaciemu klinu dochadza k strate
Stiepacej sily.

Sietovy kabel (02/1) ulozte tak, aby sa nemo-
hol zlomit, stlacit alebo inym sp6sobom po-
Skodit.

Sietovy kabel pripojte k elektrickej sieti.
Odvzdusnovaciu skrutku (06/1) uvolnite okolo
3 — 4 otacky.

UPOZORNENIE
B Odvzdusnovaciu skrutku po ukon-

1.

¢eni prevadzky opat dotiahnite.

Kus dreva polozte pozdiZne na Stiepacku
dreva tak, aby bol kus dreva drzany plechmi
vedenia kmena (01/4).

OBSLUHA (07)

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zrane-
nia v désledku zdrziava-
nia sa mimo priestoru
obsluhy

V priebehu prevadzky moé-
Ze zdrziavanie sa mimo
priestoru obsluhy spdsobit
vazne zranenia.

m V priebehu prevadzky
sa zdrziavajte iba v
priestore obsluhy (12/1).

Rukou stlaéte tlacidlo zapnutia elektromotora

(07/2) a drzte ho stlacené.

Potom ako motor dosiahol svoje kone¢né

otacky, druhou rukou stlacte ovladaciu paku

(07/1) celkom dole.

B Posuvac kmenov tlaci kus dreva oproti
Stiepaciemu klinu. Dochadza k Stiepaniu
kusa dreva.

Uvolnenim tlacidla zapnutia a ovladacej paky

prejde posuva¢ kmenov spat’ do svojej kon-

covej polohy.
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Udrzba

6.1 Odstranenie zaseknutého kusa dreva
(08)

POZOR!

Nebezpecenstvo zrane-
nia vyrazenim zaseknu-
tého kusa dreva (08/b)

Ak vyrazate zaseknuty kus

dreva zo zariadenia, mbze

dojst k zraneniu a za-

riadenie sa mbze poskodit'.

m Kus dreva okrem iného
nikdy nevyrazaijte kladi-
vom (08/2).

1. Vezmite obidve ruky zo zapinacieho gombika
a ovladacej paky.

2. Posuvac¢ kmerov nechajte dobehnut do upl-
ného zastavenia.

3. Pod zaseknuty kus dreva zasunte dreveny
klin (08/1) (08/a).

4. Dreveny Klin stlacte pomocou posuvaca
kmenov celkom pod zaseknuty kus dreva.

5. V pripade potreby to zopakujte s vacsim
drevenym klinom, kym sa kus dreva neuvol-
ni.

7 UDRZBA

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zrane-

nia pri udrzbarskych

pracach

Nespravna udrzba mdze

spbsobit vazne zranenia a

poskodenie zariadenia.

® Pred zac¢atim udrzbar-
skych prac odpojte
StiepacCku dreva od
elektrickej siete.

® Opravy na Stiepacke
dreva nechajte vykonat
len v odbornych pre-
vadzkach.

7.1 Osetrovacie prace
Cistenie vodiacej drahy
1. Vodiacu draha posuvaca kmeriov Cistte

pravidelne, predovSetkym pri Stiepani kusov
dreva bohatého na zivicu.

7.2 Udrzbarske prace

7.21 Ostrenie Stiepacieho klinu

1. Stiepaci klin v pripade potreby naostrite
vhodnym pilnikom.
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7.2.2 Kontrola hladiny oleja hydrauliky (09, 1. Stiepacku dreva prevratte cez kolieska, po-
10) stavte zvisle a pocas celého procesu pevne
drzte.
VAROVANIE! 2. Vyskrutkujte ty€ku na meranie oleja (09/1) a
Nebez genstvo zran utrite Cistou utierkou bez viakien.
_e e Rece Stvo Zra ,e- 3. Tycku na meranie oleja zasurite az po doraz
nia v dosledku prevrate- a opat vytiahnite.
nia zariadenia ®  Hladina oleja musi lezat medzi znackami
LY ) . . .min.“ a ,max.“ (09). V pripade potreby
VztyCené zariadenie sa dopliite lievikom (10/2) hydraulicky olej
méze velmi lahko prevratit aorm.. _
k A D 2 4. Skontrolujte poskodenie tesnenia (09/2) a v
a prltom SpOSOblt vazne pripade potreby vymerite.
zranenia alebo pO- 5. Opat naskrutkujte ty¢ku merania oleja a len
Skodenia zlahka pevne dotiahnite, aby sa zabranilo po-

Skodeniu zavitu krytu valca.
® Zariadenie vztycCte len

: UPOZORNENIE

dvaja- ﬂ VVymena oleja nie je potrebna.
m \/ztyCené zariadenie

vzdy pevne drzte, resp.

zaistte proti prevrateniu.

POZOR!

Nebezpecenstvo po-
Skodenia v désledku
chybného hydraulického
oleja
Hydraulicky olej s chybnou
triedou viskozity zabraruje
spravnej funkcii zariadenia
a mbze ho poskodit.
® Pouzivajte vylu¢ne
hydraulicky olej s
triedou viskozity
HLP 46.

UPOZORNENIE
Hladinu hydraulického oleja vzdy kontro-

lujte pri zasunutom posuvaci kmerov.
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Pomoc pri poruchach

8 POMOC PRI PORUCHACH

Ak sa vyskytne nejaka porucha, vypnite Stiepacku dreva a vytiahnite sietovu zastréku. Poruchy, ktoré
sa nedaju odstranit pomocou nasledujucej tabulky, nechajte odstranit’ prostrednictvom autorizovaného

odborného podniku.

Porucha

Posuva¢ kmena sa nevysuva/
nezasuva

Posuvac kmerfiov nema silu

Hydraulické ¢erpadlo piska, po-
stiva¢ kmena sa pohybuije trha-
ne

Motor sa velmi zohrieva

Motor nenaskoci

Pri¢ina
Prili§ malo hydraulického oleja

Hydraulické ¢erpadlo je pokaze-
né

Zariadenie stoji Sikmo so
sklonom k Stiepaciemu klinu

Prili§ malo hydraulického oleja

Zariadenie stoji Sikmo so
sklonom k Stiepaciemu klinu

Prili§ malo hydraulického oleja

Zariadenie stoji Sikmo so
sklonom k Stiepaciemu klinu

Vzduch v obehu

Prierez predlZzovacieho kabla je
prilis maly

Ochranny vypina¢ motora sa vy-
pol

Sietova zastrcka alebo zasuvka
su pokazené

Chybny sietovy kabel

Pokazeny elektromotor

Odstranenie
Doplrite hydraulicky olej

Hydraulické ¢erpadlo nechajte
vymenit odbornej prevadzke
alebo servisu AL-KO

Zariadenie postavte vodorovne
alebo so sklonom k ovladace;j
pake

Doplrite hydraulicky olej
Zariadenie postavte vodorovne

alebo so sklonom k ovladace;j
pake

Doplrite hydraulicky olej
Zariadenie postavte vodorovne

alebo so sklonom k ovladace;j
pake

Otvorte odvzdusnovaciu skrutku

Pouzite predlzovaci kabel s vac-
Sim prierezom kabla

Pockajte, kym sa motor ochladi

Nechajte skontrolovat a prip.
vymenit odbornému elektrikaro-
Vi

Nechajte skontrolovat a prip.
vymenit odbornému elektrikaro-
vi

Nechajte skontrolovat a prip.
vymenit odbornému elektrikaro-
Vi
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Preprava

ALKO

9 PREPRAVA

POZOR!

Nebezpecenstvo po-
Skodenia v désledku ne-
spravnej prepravy

V priebehu prepravy sa

mobze Stiepacka dreva po-

Skodit, ak sa nevykonava

spravne.

®m Pred kazdou zmenou
miesta vytiahnite sieto-
vu zastréku (02/1) a
pevne dotiahnite od-
vzduSnovaciu skrutku
(06/1).

m Stiepadku dreva zdvi-
hajte len pomocou
prenosneho ramu
(01/6).

m Stiepacku dreva nezdvi-
hajte za upevnenie val-
ca, piestnicu alebo iné
komponenty.

1. Stiepac¢ku dreva zdvihajte za prenosny ram
(01/6) a prepravuijte tahajuc a presuvajuc.
® U LSH 4 dbajte na to, aby sa Stiepacka
dreva nadvihla tak, Ze sa podlahy dotyka-
ju uz len kolieska a nie podperna noha
(02/2) na elektromotore.

10 LIKVIDACIA

E ®  Elektrické a elektronické staré za-
riadenia nepatria do domového odpa-

— du, ale je potrebné ich likvidovat sa-
mostatne!

®  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré
nie su pevne zabudované v starom za-
riadeni, sa musia pred odovzdanim na
likvidaciu vybrat! Ich likvidacia je regu-
lovana zakonom o batériach.

®  Majitelia, resp. pouzivatelia elektric-
kych a elektronickych zariadeni st po-
vinni po ich pouziti odovzdat ich na
recyklaciu.

®  Koncovy pouzivatel je sam zodpoved-
ny za vymazanie Udajov o svojej osobe
z likvidovaného starého zariadenia!

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze
elektrické a elektronické zariadenia sa nesmu lik-
vidovat do domového odpadu.

Elektrické a elektronické zariadenia bezodplatne
odovzdajte na nasledovnych miestach:

B verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné
dvory)

®  predajné miesta elektrickych zariadeni
(staticke a online), pokial su obchodnici po-
vinni prevziat zariadenie alebo ho z vlastnej
véle ponuknut.
Tieto nariadenia platia len pre zariadenia, ktoré
boli inStalované a predané v krajinach Eurépske;j
unie a ktoré podliehaju Eurdpskej smernici
2012/19/EU. V krajinach mimo Eurépskej tnie
mozu pre likvidaciu elektrickych a elektronickych
starych zariadeni platit’ odli§né predpisy.
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m Zakaznicky servis

11 ZAKAZNICKY SERVIS

KO.

Tento najdete na internete na nasledovnej adrese:
www.al-ko.com/service-contacts

12 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime pocas zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu Skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len ak: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie ® sa svojvolne pokuSate o opravu
B odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov Zzmeny
B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zaruky su vylucené:
B poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznacené ram&ekom

XXXXXX (X)

Zaru¢na doba zacina plynut odo dna zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhoduju-
ci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokladom

Zakonné naroky kupujuceho voéi predavajucemu vyplyvajuce z chyb vyrobku zostavaju tymto vyhla-
senim nedotknuté.

13 VYHLASENIE O ZHODE ES

Tymto vyhlasujeme, Ze tento produkt vo forme, v akej sa predava na trhu, spifia podmienky harmonizo-
vanych smernic EU, bezpeénostnych Standardov EU a $tandardov $pecifickych pre produkt.

Vyrobok Vyrobca Osoba poverena spracovanim
Stiepacky dreva AL-KO Gerate GmbH dokumentacie
Sériové ¢islo Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14
G 4032012 D-89350 Kotz
Typ Smernice EU Harmonizované normy
LSH 4 2006/42/ES EN 60204-1:2006
LSH 6 2014/30/EU EN 60204-1/A1:2009
2011/65/EU EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11
V Kotzi, dna 31. 5. 2017

Wolfgang Hergeth
Riaditel
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MHbopmaLms 0 pyKoBOACTBE MO 3KCMiyaTaumm

ALKO

1 WH®OPMALMUA O PYKOBOACTBE
Mo 3KCMNNYATALUU

®m  O6Gsi3aTenbHO NpoynTaiTe AaHHOE pyKo-
BOZCTBO M0 3KCMnyaTauumn nepes BBOAOM B
aKcnnyataumio. 1o Heobxoaumo ans 6es-
onacHoW 1 6e30Tka3Hoin paboThbl.

B Bcerga gepxuTe 3TO pyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyartauuv noa pykom, 4tTobbl mpounTaThb ero,
ecnv Bam noTtpebyeTcs MHopmauus oo
yCTpONCTBE.

B [lepegaBaiTe yCTPONCTBO APYruMm nuuam
TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyarauyum.

B [IpoytuTe 1 cobntogante ykasaHus no Tex-
HUke 6e30MacHOCTM 1 NpeaynpexXaeHus,
npuBefeHHbIe B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
aKcnnyaTaumu.

1.1 YcnoBHble 0603HA4YEHUA U CUTHANIbHbIE
cnoea

OMNACHOCTb!

YKkasblBaeT Ha onacHyr
cuTyauumto, KoTopas, ecnm
ee He nsbexaTb, NpuBOaUT
K CMEpPTUN UIN CEPbE3HBIM
TpaBmam.

NMPEOYNPEXOEHWUE!

YKkasbiBaeT Ha MOTeHUM-
anbHO OMacHy cuTyauumio,
KoTopasi, ecrnn ee He n3be-
XaTb, MOXET NPUBECTU K
CMEPTU U CEPLbE3HBbIM
TpaBMam.

OCTOPOXHO!

YKa3blBaeT Ha NOTEHLM-
anbHO OMacHy cUTyauuio,
KoTopas, ecnu ee He n3be-
XaTb, MOXET NPUBECTU
TpaBMaM ferkon u cpea-
HEN TSXKECTM.

BHUMAHMUE!

YkasblBaeT Ha cUTyauuio,
KoTopas, ecrnn ee He n3be-
XaTb, MOXET NPUBECTU K
NMYLLLECTBEHHOMY YLLIEP-
oy.

NMPUMEYAHUE
CneuuanbHble ykasaHus ansa obnerye-

HUA MOHUMaHWUA 1 3KCnyaTaunn.

2 OMNUCAHUE NPOOYKTA

2.1 Wcnonb3oBaHue NO Ha3HaA4YeHUIO
[poBokon npegHasHayveH Ans YacTHOro UCMOSb-
30BaHuUsi B JOMeE 1 caay.

[poBokon npefHa3Ha4YeH UCKMKYUTENBHO AN

crnefyoLLero Ucnosb30BaHUs:

B PackanblBaHWE NOJIEHbEB, pa3pe3aHHbIX Mo
BepTukanu (11) 1 He NpeBbILIAILWNX pasme-
pbl B COOTBETCTBUN C TEXHUYECKNMU XapakK-
TEpPUCTMKaMMm.

2.2 Cnyyau HenpaBuNbHOIo NPUMEHEHUs

B PackanbiBaHWe MofieHbeB, B KOTOPbIX 3arnpe-
LLieHbl MeTannmMyeckne getanun, Takme Kak
reo3gu, NpoBOJIOKa, ckobbl N T. 4.

B DkcnnyaTtauusi B NOTEHUManbHO B3pbIBO-
ornacHon atmocdpepe 3anpeLleHa.

®  Jlioboe Apyroe Ucnonb3oBaHWe, KpOMe npes-
nonaraemoro, 3anpeLieHo.

2.3 MNpepoxpaHuTeribHbIE U 3alUTHbIE
yCcTpouncTBa
2.3.1 BebikniouyaTenb 3awWmuThl ABUraTens

Mpu neperpyske ApOoBOKOSa BblIKIKOYaTenb 3aliu-
Tbl ABUraTensa BbIKNKOYaeT ABUraTternb.

3anpelyaeTcs oTkNoYaTh PYHKLMIO BbIKNoYaTe-
NS 3aWmThl ABUraTens.

Ecnu Bbikntoyatens 3awutbl ABUraTens BbIKILO-
Ynn PpOBOKOI, BbIMOJIHUTE crieayrllee:

1. OTcoeauHWTE APOBOKOM OT CETU ANEKTPONU-
TaHus.

2. YcTpaHuTb NPUYUHY Neperpysku.

3. Tlocne oxnaxaeHusi B TE4EHNE HECKOTbKNX
MUWHYT CHOBa MOAKMOYMTE APOBOKOI K CETU
ANEKTPONUTaHus.

4. BknrounTe gpoBOKON.
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OnucaHue npogykta

2.3.2 CeTeBoM Kabenb

NPEOYNPEXOEHUE!

2.5 00630p npoaykTa (01)

[Oposokon LSH 4 n LSH 6 coctouT 13 cnegyto-
LLIMX KOMMOHEHTOB:

OnacHocTb TpaBMUpoOBa-

Homep komMnoHeHTa
HUA B pe3ynbTaTte yaapa 1 Pbivar ynpasnenus
ANEeKTPU4eCKUM TOKOM 2 3awumrtHasa nnacTmHa
HewucnpaBHbIN ceTeBOM Ka- 3 TonkaTens
6enb MOXeT NpuBECTU K 4 HanpasnsiolLas nnacTHa pbiyara
Cepbe3HbIM TPpaBMaM, Bbl- 5 Knuu
3BaHHbLIM y[1apOM 31eKTpu- 6 Pyuka ansa TpaHcnopTMpoBku
YECKMUM TOKOM. 7 LLITOK MOpLUHS
® Y6eamtech B TOM, YTO 8  Onopras cToika
ceTeBou kabenb He no- 9 drekTponBuraTens
BPEXAEH N HE paso- 10 KHorka BKknto4eHns
pBaH. 11 CeteBol kabenb
B }Icnonb3yinTe TONbKo pe3nHoBble kabenu ka- 12 Koneco
yectBa HO7RN-F B cooTBEeTCTBMU CO CTaH-
naptom VDE 0282, yactb 14, ¢ 6a30BbIM Mo- 13 MepeaHuii Ban HecyLero BuHTa
NepeYHbLIM CeYeHNEM He MeHee 2,5 MM2. (Tonbko B Mogernu LSH 6)
B MakcumanbHasa gonyctumas anvHa kabens 14 MopcTaBka (TONbKO ANS MOAENM
coctaenseT 10 M. bonee AnuHHbIE kabenu LSH 6)
CHVKaIOT MOLLHOCTb ABUraTens v, crnefosa-
TerbHO, paBoTOCNOCOBHOCTL APOBOKONA. 15 MpoponbHas TpaBepca (TorbKo Anst
®  CeTeBol kabenb, CETEBOW LUTEKEP U pO3eTKa mopenu LSH 6)
BOIKHbI BbITb HENOBPEXAEHbI. 3anpeLLeHo 16 MonepeyHas TpaBepca (ToNbKO Ans
MCMNOMNb30BaThb NMOBPEXAEHHbIN CEeTEBOM Ka- moaenu LSH 6)
6enb (Hanpvmep, ¢ NopbIBaMU, MecTamu pas- .
17 3agHuii Ban HecyLLero BUHTa

pe3a, nepeaaBnvBaHWs UK CKPyYMBaHUS B
n3onsaumm).

PeMoHT ceTeBoro kabens, ceTeBoro wtekepa
N PO3ETKN MOXET BbIMOSHATL TOMNBKO YMNOSHO-
MOYEHHOEe creunanuanpoBaHHoe Npeanpus-

THe.

Beperute WwTekepHble COEAUHEHUS CETEBOIO

kabens oT Bnaru.

HemenneHHO OTKMYMTE OT CEeTU NUTaHUA B
cryyae NnoBpexXneHus ceTeBoro kabens.

2.4 JneKTpuueckue ycrioBus

230 BT nepem. Toka / 50 'y,

MuHumanbHoe nonepeyYyHoe ceveHne ceTeBo-
ro kabens = 2,5 mv?

MuHUManbHbIN NpeaoxpaHMTenb NOAKoYe-
HUs K ceTn = 16 A

(Tonbko B Mogenu LSH 6)

2.6 CumBoOnbl Ha yCTpouUCTBE

CumBon 3HaueHue

Mepepn BBOAOM B aKCnnyaTauuo
NpoYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMnya-
Taumm!

HapeBalite 3aWwuTHbIe o4ku!

PaboTtaTtb B 3aWmTHbLIX NnepyaTkax!

Hocwute 6e3onacHyto o6yBb!

=1 N
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

ALKO

CumBon 3HauyeHue

B> B> [

?o

19
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@

Bepervte pyku oT onacHon obna-
ctu!

Pa3mecTtute noneHo B ApoBOKOIe,
He yaepxwusasi ero!

He npukacantech K ABUXYLLMMCSA
netansam!

TpeTbu nNuLa JOMKHbI HAXOAUTCA
BAanM oT onacHow obnactu!

OTkntounNTE YCTPOMCTBO OT CETU M-
TaHusi nepeg TexobcnyxunsaHmem!

He BbinuBariTe Macno B NpYpoaHY
cpegy!

YpansanuTte unu saameHsanTe nospe-
XOeHHble geTanu!

3 YKA3AHUA NO TEXHUKE

BE3OIMNACHOCTHU

OMNACHOCTb!

Yrpo3sa Xun3Hu n onac-
HOCTb NONy4YeHuUs ce-
pbe3HbIX TPpaBM B pe-
3ynbTaTe He3HaHUA yKa-
3aHUM NO TEXHUKe be3-
ornacHocTu

HesHaHue ykaszaHui no
TexHuke 6e30MacHoOCTU n
WMHCTPYKLUMIM NO 3KcnsyaTa-
LMK MOXET NPUBECTYU K Ce-
pbe3HbIM TpaBMaMm u gaxe
CMEpPTMW.

® Bce ykasaHusi NO TEXHK-
ke 6e3onacHOCTU U
MHCTPYKLMUKX NO SKCMy-
aTauumn SaHHOro pyKo-
BOACTBA, a Takke pyKo-
BOACTBA MO 3KcnyaTa-
LMK, O KOTOPbIX MaeT
peyb, AOIMKHbI COBItO-
AaTbCs 40 UCMNONb30Ba-
HUS yCTponcTBa.

m CoxpaHuTe BCe NocTas-
nsemble JOKYMEHTbI
AJ1S1 UICNONb30BaHWs B
OyayLiem.
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YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

3.1 OnepaTtopsbl

YCTpOMCTBO 3anpeLiaeTcs uc-
nonb3oBaTb AETSIM B BO3-
pacte oo 16 neT v nuuam, He
03HAKOMITEHHbIM C PYKO-
BOACTBOM MO 3KCNyaTauum.
CobntoganTte Bce MECTHble
npaBuna TexHnkn 6esonacHo-
CTW OTHOCUTENbHO MUHU-
MarnbHOro Bo3pacTa oneparo-
pa.

He paboTtanTe ¢ yCTpONCTBOM
noA BO34EeNCTBMEM ankorons,
HaPKOTUYECKNX CPEeaCTB UK
NeKapCTBEHHbIX NpenapaTos.

3.2 CpepctBa

MHOUBMAYaNbHOMN
3aWmThl
Bo nsbexxaHne TpaBM ronosbl
N KOHEYHOCTEN, a TaKxke No-
BPEXOEHUSA OpraHoB criyxa
HeobXxoa4MMo HOCUTL Npeanu-
CaHHyI0 ogexnay v cpeacrtea
3awmThl.
CpencTtBa UHAMBUAYarbHOM
3alUMTbI BKITHOYAKOT:

GepyLun 1 3alnNTHBbIE OYKK;
AJMMHHbIE OPIOKM 1 NpOoY-
Hyt0 06yBb

npu TexobcnyxmeBaHun n
yxoge: 3alnTHble nep4yar-
Kn

3.3 BesonacHocTb Ha

pabouyem mecTe

PaboTanTte Tonbko Npu gHEB-
HOM CBEeTe U APKOM UCKYC-
CTBEHHOM OCBELLIEHUN.

He cnepyeTt akcnnyatupoBaTtb
YCTPONCTBO Ha TBEpPOON U
NAOCKON OCHOBE WK Ha YKIO-
Hax.

O6paTtuTe BHUMaHWe Ha BaLly
YCTONYNBOCTb.

3.4 Bes3onacHocTb naen u

XXMBOTHbIX
Mcnonb3ynTte ycTponcTBo
TONbKO Ansa Tex paboT, ons
KOTOpPbIX OHO NPeayCMOTPEHO.
HeueneBoe ncnonb3oBaHue
MOXET NPUBECTN K TpaBMaM 1
MartepuansHomy yuiepoy.

He Bkno4yanTe yCTpoOmUCTBO,
ecnun B paboyen 30He Haxo-
AATCA NIOAN U XKUBOTHbIE.
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu
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3.5 bes3onacHocTb
yCTpoucTBa
® /icnonb3ynte yCTpOUCTBO
TOMbKO NpU CreayrLmx ycno-
BUSIX:
€CInN OHO He 3arps3HeHo;
€CINN OHO He MOBPEXOEHO;

eCnn BCe 3reMeHThI yrnpas-
neHunsa paboTator.

® He neperpyxante ycTpoun-
ctB0. OHO npeaHa3Ha4yeHo
ANSA BbINOSTHEHUS HETSXKENbIX
paboT B YaCTHOM CeKTope.
[Meperpysku NpMBOOAT K Mo-
BpEeXOAEHNI0 YCTPONCTBA.

® He akcnnyatupyunTte yctpoun-
CTBO C U3HOLUEHHbLIMU UMK No-
BpEeXAEHHBIMU AeTansamu.
Bcerpa 3ameHsiiTe Bce Heuc-
npaBHble AeTann Ha opuru-
HaslbHble 3anacHble YyacTu OT
npounssogutend. Ecnn
YCTPONCTBO 3KCNyaTupyeTcs
C N3HOLLEHHbIMW U NOBpe-
XOEHHbIMW aeTansamu, K
Npon3BOaUTEN0 HE MOTYT
ObITb 3a8BNEHbI rapaHTUIHbIE
TpeboBaHus.

NMPUMEYAHUE

PeMOHTHbIe paboTbl pas-
peLeHo NpPoBOANTb TOMb-
KO CEPBUCHbBIM LIEHTPaM
AL-KO nnn koMmneTeHTHbIM
npeanpuaTUaM.

3.6 JnekTpuyeckas

6e3onacHoOCTb

= Llrencenb ycTponcrtBa aon-

XX€H NoAxXoAuTb K po3eTKe.
LTencenb Henb3a moaun-
¢uumpoBaTtb. B anek-
TPOUHCTPYMEHTaX C 3aluT-
HbIM 3a3eMJIeHUEeM Henb3s
Mcnonb30BaTb YCTPOMUCTBA.
HemoanpuumnpoBaHHble
LWTencens v nogxogsiimne po-
3€TKW YMEeHbLUAaT PUCK yaa-
pa aneKkTPUYECKMM TOKOM.

N36erante hmnsnyeckoro
KOHTaKTa C 3a3eMJIeHHbIMU
NoBepPXHOCTAMMU TPYO, cu-
CTeM OTONNEeHUsA, NIAUT U
xonoaunbHukoB. Ecnn Ba-
LLUe TeNo 3a3eMJieHo, cyule-
CTBYET NOBbILLEHHbIV PUCK
yOapa afekTpUYeCcKUM TOKOM.

He nogBepranTe anekx-
TPOUHCTPYMEHTbI BO3eNn-
CTBMUIO JOXOA UNU CbIpO-
cTu. [pOHMKHOBEHME BOAbI B
3NEeKTPONHCTPYMEHT NoBbILLa-
eT PUCK yaapa anekrtpuye-
CKNUM TOKOM.
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m YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

® He ncnonb3aynte kabenb He 3.7 Wcnonb3oBaHue

No Ha3HA4YeHUI, YTOObI He- 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa U
CTW, BelwaTb 3NekK- paboTa ¢ HUM
TPOUHCTPYMEHT USIN YTOObI ® He neperpyxante yctpon-
BbITAHYTb WITEncesnb U3 po- cTBO. Ucnonb3ynte ans pa-
3eTku. [lepxute Kabenb no- 60Tbl NOAXOAALMNMN INeK-
Aanblle oT MICTOYHUKOB Xa- TPOUHCTPYMEHT. C nogxops-
Pbl, Macna, oCTpbIX KpaeB LM SNEKTPONHCTPYMEHTOM B
N ABUraloLLMXCA YacTen npeaHasHayYeHHom ans pabo-
ycTpoicTBa. [loBpexaeHHble Tbl Cpeae Bbl cMoxeTe pabo-
nnn 3anyTtaHHblIE kabens no- TaTb Nyylle N yBepeHHee.
BLILLAIOT PUCK yAapa 3NeKTPU-  w He pcnonbayiTe anek-
HECKUM TOKOM. TPOMHCTPYMEHT, BbIKIto4a-

m Ecnu Bbl paboTaeTe c anek- Teslb KOTOPOro UCMOPYEH.
TPOUHCTPyMEHTOM noA ONEKTPOMHCTPYMEHT, KOTO-
OTKPbITLIM He60M, Ucnonb- PbI HENBL3S BKITOYUTD UMK
3ynTe TONbKO Takue yanu- BbIKMOYUTb, OMaceH n Tpedy-
HUTENU, KOTOpPble NOAXOAAT eT peMoHTA.
Takke ANA UCNONL3OBaHUA g [Mpexpe yeM HACTPaUBaTDL
Ha ynuue. |/|CI'IOJ'Ib30?3HVI€ YCTPOMCTBO, MEHATL 3anya-
YANVHWTENA, KOTOPbI NPEA- CTM UM NOMECTUTb YCTPON-
HasHa4eH Ans ynuubl, yMeHb- CTBO Ha XpaHeHue, BbITAHW-
LaeT puck yaapa anekrpude- Te WTencenb U3 po3eTkun u/
CKUM TOKOM. WK U3BneKnTe akKymyns-

= Ecnu aneKTpoMHCTPYMEHT TOp. OTa Mepa NpeagoCTOPOX-
BCe )Xe Heo6xoanuMo uc- HOCTV MO3BOMUT He Aony-
nonb3oBaTh BO BMaXHoOW CTUTb CNy4YanHOro BKIMHOYEHUS
cpege, ucnonb3yure 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

yctpouncteo audcdepeHumn-
anbHOM 3awWwmThbl. Vicnonb3o-
BaHWe yctpouctea gudde-
peHunanbHOn 3amTbl YMeHb-
LaeT pUCK yaapa anekrpude-
CKMM TOKOM.
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m XpaHuTe Heucnonb3yemble

3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI B
HeJOCTYNMHOM AnA geten
mecTte. He no3Bonsinte uc-
nonb30BaTb YCTPOUCTBO
niuam, KoTopble He 3HaKo-
Mbl C HUM UNN HEe Npo4uTa-
NN 3TU UHCTPYKLMKN. Drnek-
TPOVHCTPYMEHTbI ONacHbI,
€Cnn NX NCNOsb3yHT HEOMbIT-
Hble noaun.

TwarenbHo 3a60TbTeCb 06
3NEeKTPOMHCTPYMEHTAX.
KoHTponupywnute, 6esynpey-
HO N (PYHKLUMOHMPYIOT No-
ABWXHble YacTu, He Npuxa-
Tbl, HE CJIOMaHbI U He no-
BpeXAeHbl JIN OHU [0 TaKoW
cTeneHwu, YTo Anek-
TPOUHCTPYMEHT XyXe (PYHK-
uuoHupyer. lNepen ucnonb-
30BaHUEM yCTpOUCTBa No-
BpeXAeHHbIe YacTu A0JK-
Hbl ObITb OTPEMOHTUpPOBa-
Hbl. MHOro Hec4acTHbIX Cry-
4YaeB NMPOUCXOANT MO BUHE
3NEKTPONHCTPYMEHTOB, 3a KO-
TOPLIMU MIIOXO YXaXxmnsarnu.

CoxpaHsanTe pexywme
MHCTPYMEHTbI OCTPbLIMU U
OepXuTe UX B YUcToTe.
TwarenbHO YXOXEeHHble pe-
XKYLLIME MHCTPYMEHTHI C
OCTPbIMM PEXYLLMMUN KpasMn
MEHbLLE 3acTpPeBaT U UMK
nerye nonb30BaTbCS.

Ucnonb3yuTte anek-
TPOUHCTPYMEHT, NPUHaa-
NEeXHOCTU, HacagKn U T. A4. B
COOTBETCTBMU C AAHHbIMU
WHCTPYKUUAMMU. YUUTbI-
BauTe yCnoBusA Tpyaa u
cneuucduky paboTbl. Mc-
NOfb30BaHNE ANEKTPOUHCTPY-
MEHTOB AN Lenewn, aAns KoTo-
pbIX OHW HE NpPeayCMOTPEHbI,
MOXET MPUBECTM K ONACHbIM
cuTyaumnsam.

3.8 YkaszaHusA No TexXHuke

6e3onacHoOCTM BO BpeMA
aKkcnnyarauum
He octaensainTte paboTatowee
yCTponcTBo 6e3 npucmoTpa.
lMNpenoxpaHnTte yCTPOUCTBO OT
HeCaHKLMOHNPOBAHHOIO J0-
cTyna.
He ncnone3ynrte ycTponucTBo
BABOEM.
He nepeHocute yCcTpoOmnCTBO C
paboTarLwmm gBmratenem.

He ncnonb3ynte ycTponucTeo
nog 40XOEM UIU CHETOM.
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YcTaHoBka

® OTCOEauHUTbL YCTPOWCTBO OT
CETU ANEKTPONUTaHUA B CIly-
yae:

paboTbl No Texobcnyxmnea-
HUIO N OYUCTKE;

BbINOJIHEHNA KOPPEKTUPOB-
KA

TpaHcnopTnpoBKa
nepepbiBOB B paboTte
HeuncnpasHocTH

B He npukacamtech K KIMHY.

4 YCTAHOBKA

41 LSH4

[pookon LSH 4 noctaBnsieTcs roToBbIM U MO-
XeT OblTb BBEAEH B 3KCNIyaTaLuio cpasy xe.

4.2 LSH 6 (03 - 05)

[Mepen BBOOOM B aKkcnnyaTaumio gposokona LSH
6 HeobXxoaMMO YCTaHOBUTL OMOPHYIO CTOMKY.

NPEOYNPEXOAEHUE!

OnacHocTb TpaBMUpOBa-
HUS U3-3a HEMNOJSTHOU
YCTaHOBKM.

JKcnnyaTaums HENOHOro

yCTPONCTBa MOXET NnpuBe-

CTW K Cepbe3HbIM TpaBMam

N NOBPEXOEHUIO YCTPOU-

cTBa.

® OKcnnyartauusi yCcTpown-
CTBa paspeLleHa ToJbKO
nocrie NosiHoro MoHTa-
Xa.

NPEAYNPEXOEHUE!

OnacHocTb TpaBMUpPOBa-
HUA BCneacTBue Hey-
CTOMYMBOIoO NONOXeHus

B cny4ae HenpaBunbHoOro
MOHTaXa NnoacTaBKu
YCTPOMCTBO MOXET Onpo-
KMHYTCS U NPUBECTYU K Ce-
pbe3HbIM TpaBMam Unu
NOBPEXOEHNIO.

® CMOHTMpYynTe noacras-
Ky, Kak ON1UCcaHo HUXe.

NMPUMEYAHUE
WHCTpyMEHT, HeobX0aMMbIV ANS MOHTa-

Xa, He BXOOUT B KOMMJIEKT NOCTaBKN.

HemoHTax konec (03/a)

1. CHumunTe 0be 3awmnTHbIX Kpbilwkm (03/7) ¢
ocm (03/2).

2. Cnumunte oba C-06pasHbix 3axuma (03/6) ¢
ocu.

3. ChHumuTe oba koneca (03/1) c ocw.

OdemoHTax onopHou ctouku (03/b)

1. OtkpyTuTe BCe YeTblpe ravikn (03/3) Ha BHy-
TPeHHen cTopoHe onopHow cTowku (03/5).

2. CHumMuTe Bce YeTbipe GonTta ¢ nonykpyrnow
ronoskoi (03/4) 3 oNOpHON CTOMKM.

3. CHuMUTE APOBOKOS C ONMOPHON CTONKM.

MoHTax nogcraBku (04)

1. BcrtaBbTte (04/a) npogonbHyto TpaBepcy
(04/2) B nonepeyHyto Tpasepcy (04/1) Tak,
4YTOObI OHa Haxo4MNack Ha PacCTOSIHUM Npw-
mMepHo 10 cM Hag APYrMM KOHLIOM.

2. BcraBbTe (04/b) cBOGOAHBIN KOHEL, MPOAOSb-
HOW TpaBepchl B Ban Hecylero BuHTa (04/3).

3. Ob6ecneybTe 3aWmTy coeanHeHUst 6onTom c
LuecTurpaHHon ronoskou (04/4).

4. HapeHbTe koneca (04/6) Ha o6e ocu (04/5)
nonepeyHol Tpasepcol (04/c).

5. BcraBbTe C-06pasHble dukcaTopsbl (04/7) Ha
o6e ocv A0 Lienyka.

6. HapeHbTe 3awmTHbIE KpbIlwkKM (04/8) Ha obe
ocw.
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BBog B akcnnyatauuio

ALKO

YcraHoBUTE APOBOKON Ha noacTaBKy

1.

2.

YcTaHosuTe (05/a) oba 3agHux Bana Hecy-
wero BuHTa (05/8) Ha ocb (05/1) gpoBokona.

Ob6ecneybTe 6e3onacHOCTb 06OMX BaroB He-

CyLLero BUHTa 60NTOM C LUECTUYrONbHON ro-

noskon u rankown (05/9).

YcraHoBuTe ApoBokon Ha noactasky (05/b):

B  BcraBbTe 0b6a 3a4HMX Bana HecyLero
BWHTa B yCTAHOBOYHbIE MECTa nonepey-
How TpaBsepchbl (05/6).

B BcraBbTe YCTaHOBOYHOE MECTO OMOPHOM
ctoviku (05/2) Ha nepedHWiA Ban HecyLue-
ro BuHTa (05/4).

NMPUMEYAHUE
[lna atoro, BO3MOXHO, NoTpebyeTtcs

nepemMecTuTb NMPOAONbHYI 1 nonepey-
HYl0 TpaBepChbl.

5 BBO[ B 3KCMIYATALINIO

NPEOYNPEXOAEHUE!

OnacHocTb TpaBMUpPOBa-
HUA U3-3a HeMcnpaBHOro
yCTpoucTBa
OkcnnyaTtauma Hencnpas-
HOro YCTPOUCTBA MOXET
NPUBECTU K CEPbE3HbBIM
TpaBMaM 1 NOBPEXAEHNIO
yCTpoucTBa.

®m 3Jkcnnyatupynte
YCTPOMCTBO TOJSIbKO B

4. 3adukcnpyinTe coegnHeHne oboux 3agHnx ncnpaBHOM 1 HernoBpe-
BasiOB HECYLLIEro BUHTA C NPOAOSIbHON Tpa- XXOEHHOM COCTOSIHUN
BEpCcon 6ONTOM C LIECTUTPAHHON FONIOBKOM
(05/5). Nnpn ncnpaBHbIX N XOPO-

5. 3aduKcupyiiTe coeMHEHNE YCTaHOBOYHOTO LLIO 3aKperyieHHbIX ae-
MecTa OMOpHOW CTOVKN U NepeaHUM Bariom Tansx
HecyLLero BUHTa YeTbipbMsi 6onTamu ¢ :

LLUeCTUrpaHHON ronoBkou v ravikamu (05/3).
. N Mepep KaxabIM UCNONb30BaHMEM

6. 3adukcmpynte coegmHeHne nonepeyHon
TpaBepChbl C NPOAONbLHON TpaBepcor 6onTom
C LuecTurpaHHou ronoskou (05/7). nPED‘ynPE)KD‘EHME'

B Y6eauTecb B TOM, YTO NpoAosibHas 1 no- OnacHocCTb TpaBMuUpoBa-
nepeyHasi TpaBepChl He HaKMOHEHbI, MPY
HeobXOANMOCTU NePeEMECTUTE UX. HMHVBCﬂeACTBVIe Hey-
CTONYUNBOIO NOoJoXXKeHndA
OnpoknagpiBaHne ycTpomn-
CTBa MOXeT NPuUBECTU K
Cepbe3HbIM TpaBMaM U MNo-
BpeXOeHnto yCTpOIZCTBa.
B HapgexHo 3adukcmnpym-
Te YCTPOWCTBO Ha nony
00 Ha4darna aKcrsyarta-
unn.
442309_a 283



1.

BBog B akcnnyatauuio

BbinonHuTe BU3yanbHbIi OCMOTP APOBOKONA.

B He BBOAMTE APOBOKOM B 3KCMyaTaumio B
cny4ae OTCYTCTBUS UNU HEUCTIPABHOCTY
aetanemn Unm ecrim OHU He3akpenneHbl.

BbinonHuTe BU3yanbHbIi OCMOTP CETEBOIO

kabens.

E  3anpeLLeHo 1UCMonb3oBaTh NOBPEXAEH-
HbI ceTeBON kabenb (Hanpumep, ¢ no-
pblBamMu, MecTaMu paspesa, nepeaasnu-
BaHWS1 UM CKPYYMBaHUSI B U30MALUK).

[MpoBeguTe BM3yanbHbIN OCMOTP Ha NpeameT

YTEUKM U3 rMapaBrnyeckon CUCTEMDI.

B He BBOAMTE APOBOKOS B 3KCMIyaTaLmio
Npu BbISIBNIEHWUN YTEYKM U3 rMapaBnnye-
CKOWN CUCTEMBbI.

HapexHo 3adukcnpyte ApOBOKOM Ha nony

C NMOMOLLbI0 COOTBETCTBYIOLNX CPEACTB 40
Hayana aKkcnnyartauun.

5.2 Bsopa apoBoKona B 3KCnyatauuio

NMPEOYNPEXOEHUE!

OnacHocTb TpaBMUpOBa-
HUA NPU AKCnnyaTauum
HeCKOJIbKMMU nuamm

JKcnnyaTaums ycTponcTea

AByMS unu 6onee nuuamm

MOXeT NPUBECTU K Ce-

Pbe3HbIM TPaBMaM.

®m PaspeluaeTcs akcnnya-
Taumsa ycTtponctea
TONbKO OOHUM YeroBe-
KOM.

BHUMAHMUE!

OnacHoCTb nony4yeHus
TpaBM B pe3ynbTaTe He-
npaBuUNIbHOW PaboThbl

HenpaBunbHas paboTa
MOXET NPUBECTM K NoBpe-
XOEHNIO NN paspyLUEHNIO
yCTponcTtBaa.

® YcraHaBnuvBanTe apo-
BOKOM BAOJb, HE MNo-
nepek norexa.

® He pobueanTtech packa-
NbIBaHUA NONEHbEB Ny-
TEM COXpaHeHus rna-
paBnMYecKoro gaene-
HUS B TEYEHNE HECKOIb-
KMX CEeKyHA.

YcTaHaBnuBanTe A4pOBOKOI MO rOPU3OHTanu,
€CNnn 3TO BO3MOXHO, C HEBOMbLUION Harpys-
KOW Ha pblyar ynpasrneHust (Tak Kak knanaHbl
pacrnonaratTcs 34eCb) Ha NIOCKON, NPOYHON
noBepxHocTU. B cnyyae nonoxeHusi ¢ Hakno-
HOM B HanpaBlieHUM KNnHa packanbiBatoLasi
cuna TepsieTcs.

MpoknapgpiBanTe ceteBon kabenbs (02/1) Ta-
KM 06pa3oM, 4TOGbl OH HE MOT ObITb COTHYT,
3aXar Unv NoBpexaeH Kakum-nmbo apyrum
cnoco6om.

MopgkntounTte ceTeBon kabenb k anekTpoce-
™.

OcnabbTe BEHTUNSALMOHHYIO pe3b0boBYyHO
npobky (06/1) Ha 3-4 nosopoTa.

NPUMEYAHUE
B 3aTAHWUTE BEHTUIIALUMOHHYIO pe3bbo-

BYHO MPOGKY Nocrie aKcnmyaTaumn.

5. YcTaHoBUTE MOJIEHO Ha APOBOKOSE BOOMb

Tak, 4Tobbl NONEHO yaepxunBanack Ha
Hanpasnsowen nnactuHe poidara (01/4).
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Ynpasnenue (07)

ALKO

6 YMPABJIEHME (07) 6.1 YpaneHue 3acTpsiBLUMX KYCKOB NoseHa
(08)
1
NPEOYNPEXOEHUE! OCTOPOXHO!

OnacHocTb TpaBMUpPOBa-
HUA B pe3ynbTaTe npe-
ObIBaHMS BHe 30HbI 3KC-
nnyartauum

Bo Bpems akcnnyataumm
npebbiBaHWe 3a npeaena-
MU 30HbI 3KCnnyaTaumm
MOXeT NPUBECTM K Ce-
PbEe3HbIM TPaBMam.

m Bo Bpems akcnnyarta-
LM HeOBX0aMMO HaXo-
ANTBCA TOMBKO B 30HE
akcnnyaTauum (12/1).

HaxmuTe 1 yaepxvBanTe KHOMKY BKIMHOYEHUS!
anekTpuyeckoro asuratens (07/2) ogHon py-
KOW.
Mocne Toro, Kak ABuUratenb AOCTUTHET Mak-
CUMMaribHOM YacToTbl BPaLLEHUs, MOBEPHUTE
pbivar ynpasnenus (07/1) BHWU3 Apyroin py-
KOW.
®  TonkaTenb TOMKaeT NONeHo B Hanpasse-
HWK OT KNuHa. MoneHo packanbiBaeTcs.
Ecnu oTnycTWTb 3eneHyto NyckoBYHO KHOMKY 1
pblyar ynpaeneHusi, 3To NPMBOAMUT K BO3Bpa-
Ty TOnKaTens B KOHEYHOE MOMOXEHMe.

OnacHocTb TpaBMUpOBa-
HUA B pe3ynbTaTe BbIOU-
BaHUsA 3aCTPABLUUX KyC-
koB noneHa (08/b)

BbibrBaHWe 3acTpsBLLEro

KyCKa nosieHa u3 ycTpomn-

CTBa MOXET NPUBECTU K

NONy4YEeHUO TpaBMbl U NO-

BpeXOEHUIO YCTPONCTBA.

® He BbIOMBaKWTE NONEHO
(08/2) n 1. B. c nomo-
LLbIO MOJIOTKA.

CHumuTe PYKM C KHOMKW BKITKOYEHUA U pblYa-
ra ynpasneHus.

[oxanTecb NOMHOro ocTaHoBa TonkaTens.

MogoaBuHbTE AepeBsiHHbIN knuH (08/1) nog
3axaTtoe noneHo (08/a).

C nomolLLbio ToNKaTens 3aroHnTe AepeBsiH-
HbIN KIIMH NPSIMO MOZ, 3a)kaToe MOoneHo.

[Mpu HeobxoaMMOCTH NOBTOPAWTE NpoLeaypy
C epeBsHHbIMU KNMUHbsSIMU GornbLuero pasme-
pa, noka He ocBo6OANTE MONEHO.
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TexobcnyxuBaHue

7 TEXOBCITY>XMUBAHUE

NPEAOYNPEXAEHUE!

OnacHocTb TpaBMUpOBa-
HUS1 BO BpeMs Texobceny-
XUBaHUA

HenpasunsHoe Texobceny-

XXVMBaHME MOXET NPUBECTH

K Cepbe3HbIM TpaBMam 1

NnoBpeXaeHNo YCTPOn-

cTBa.

m OTcoeguHuTE APOBOKOS
OT CeTu NUTaHna nepea
TexobenyxuneaHnem!

® PemoHT gpoBokona mo-
YKET BbINOMNHATb TONbKO
YNONMHOMOYEHHOE Ccne-
LuManu3npoBaHHoe
npegnpusaTure.

7.1 PaGotbl no yxoay

OuuncTka HanpaBnswLwen

1. PerynsipHo ounLaTh HanpaBnsoLLyto TonKa-
Tensi, 0cOGEHHO MpU packarbiBaHUM Nore-
HbEeB, HACbILLIEHHbIX CMOJION.

7.2 TexobcnyxuBaHue

7.21 3aTouka KnuHa

1. [Npu HEOGXOAMMOCTU 3aTOUUTE KIMH C NMOMO-
LLIbO MOAXOASALLEro HanumnbHYKa.

7.2.2

MpoBepka ypoBHS rMAPaBIIMYECKOro
macna (09, 10)

NMPEOAYNPEXOEHUE!
OnacHocTb TpaBMUpPOBa-
HUS U3-3a ONPOKUHYTOro
yCcTpoucTBa
BblpOBHEHHOE YCTPOUCTBO
MOXET OYeHb fIerko onpo-
KMHYTCS 1 NPUBECTU K Ce-
pbe3HbIM TPaBMaM Unm
noBpeXaeHNo YCTPOn-
CTBa.
® BbipaBHMBanTe yctpou-
CTBO TOJIbKO BABOEM.

m Bcerga cnegute 3a Bbl-
paBHWBaHWEM YCTPOW-
CTBa U 3alluLlanTe ero
OT ONpPOKNAbIBAHUS.

BHUMAHMUE!

OnacHocTb noBpexae-
HUA N3-3a HECOOTBET-
CTBYyHOLLEro ruapaBnuye-
CcKoro macna

M'mopaBnuyeckoe macno ¢
HenpaBWUSTbHbIM KIaccoMm
BSI3KOCTU nNpefoTBpallaeT
npaBuIibHY0 paboTy
YCTPONCTBA U MOXET Npu-
BECTM K €ro NoBpEXAEHUIO.
® /icnonb3ynte TONbKO
rmgpasnnyeckoe Macro
C KIaccoM BSI3KOCTHU
HLP 46.
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TexobcnyxuBaHne m m

NMPUMEYAHUE
Bcerga npoBepsifiTe ypoBEHb riapaBnii-

YecKoro Macra rnpy Ucnosib3oBaHUm
06bIYHON HanpaBnsoLLENn TonkaTens.

1. YcraHoBuUTE OPOBOKON Ha Koneca, pa3aMecTu-
Te ero no BepTvKanu 1 yaepxveanTte Bo Bpe-
Ms1 BCEI onepauuu.

2. OTuyncTUTE MacrnonsMepuTenbHbIN CTEPXKEHb
(09/1) n npoTpuTe YMCTOM TKaHbO 6e3 Bopca.

3. BcraBbTe MacronsMepuTenbHbIN CTEPXKEHb
00 Wen4yka u cCHoBa BblTalWnTe ero.

B YpoBeHb Macra AOMKeH ObITb Mexay oT-
MeTkamu min. (MMHUMYM) 1 max. (Makcu-
Mym) (09). Mpu HeobxopumocTy 3anon-
HUTe ruapasnuyeckoe macno (10/1) ve-
pe3 BopoHKy (10/2).

4. TlpoBepuTtb ynnoTtHeHue (09/2) Ha npeameT
noBpexaeHnin 1 nNpu HeobxoaMMOCTN 3aMe-
HuTe.

5. YT06bI n3bexatb noBpexaeHusi pe3bbbl Ha
KpbILUKE LMNMHAPa, CHOBA NPUKPYTUTE Mac-
TIOU3MepUTENbHBI CTePXXEeHb 1 criera 3aTs-
HUTe.

NPUMEYAHUE
3ameHa macna He TpebyeTcs.
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YcTpaHeHue HencrnpaBHOCTEN

8 YCTPAHEHME HEUCMPABHOCTEW

Mpw oGHapy)Keval HenonaaokK BbIKIMKYNTE POBOKOST U U3BJTEKUTE BUJTKY U3 PO3ETKN. Ecnu kakue-To
Henonaakn He nony4vnTca yCTpaHuUTb, NCNOJb3yA 3Ty Ta6J'IMLI,y, 06paTMTer Ha aBTOPU30OBaHHOE pe-

MOHTHOE npeanpusTve.

HeucnpaBHOCTb

TonkaTtenb He BblABUraeTcsi/He
3agBuraetcs

Ycunue Tonkatens Hynesoe

'mapoHacoc cBMCTUT, TOrKa-
Tenb OBUXETCA pblBKAMU

,uBI/IraTeﬂb CUINbHO HarpeBaeTCA

[Buratenb He 3anyckaeTtcs

MpuunHa
Cnuwkom mano macna

HeuncnpaseH rugpoHacoc

YCTPOWCTBO YCTAHOBMEHO KpU-
BO, C YKIIOHOM B CTOPOHY KINnHa

Cnuwkom mano macna

YCTPOWCTBO YCTAHOBMEHO KpU-
BO, C YKIIOHOM B CTOPOHY KInHa

Cnuwkom mano macna

YCTPOWCTBO YCTAHOBMEHO KpU-
BO, C YKIIOHOM B CTOPOHY KInHa

Bo3ayx B KOHType

HepoctatouHoe nonepevyHoe
ceyeHue yanmHnTeribHoro Kabe-
na

CpaboTan BblknovaTenb 3aLim-
Thl ABUraTens

HewncnpaseH ceTeBow WwiTekep
Unu poseTka

HeuncnpaBHblIli ceTeBol kabenb

HemcnpaBeH aneKkTpoasuraTesb

Cnocobbl ycTpaHeHUsA
[onente macna

3ameHa ruapaBnM4eckoro Haco-
ca [JOMmKHa BbINOMHATCS creuu-
anvavMpoBaHHbIM NpeanpusTeEM
VI CEPBUCHBIM LieHTpoM AL-
KO.

YcTaHoBUTE YCTPONCTBO ropu-
30HTarnbHO UMM C YKITOHOM B
CTOPOHY pblyara yrnpasneHus

LonewTe macna

YcTaHoBUTE YCTPOMCTBO ropu-
30HTarbHO UMK C YKITOHOM B
CTOPOHY pblyara yrnpasneHus

LonewnTte macna

YcTaHoBUTE YCTPOWCTBO ropu-
30HTarnbHO UMK C YKITOHOM B
CTOPOHY pblyara yrnpasneHus

OTKpOWTE BEHTUNSALMOHHYIO
pe3bboByt0 NPOOKY

Wcnonb3yvite yanuHUTENbHbIV
kabenb ¢ 6onbwMM nonepey-
HbIM CeYeHuem

MopoxauTe, noka ABuratenbs He
OCTbIHET.

Ob6ecneybTe NPOBEPKY ANEKTPU-
KOM U 3aMeHa npu Heobxoanmo-
ctU

ObGecneybTe NPOBEPKY ANEKTPU-
KOM 1 3aMeHa npu Heobxoanmo-
ctU

ObGecneybTe NPOBEPKY ANEKTPU-
KOM ¥ 3aMeHa npu HeobxoanMo-
cTn
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TpaHcrnopTupoBka

ALKO

9 TPAHCMNOPTUPOBKA

BHUMAHMUE!

OnacHocTb noBpexae-
HUA B pe3ynbTaTe He-
npaBUIILHOWN TPaHcnop-
TUPOBKMU

Bo Bpems HenpaBunbHON
TPaHCNOPTUPOBKN APOBO-
KON MOXeT ObITb NoBpe-
XOEH.

m [lepepq nobbiM n3meHe-
HMEM MEeCTOMONOXEHNS
BCTaBbTe CETEBOW LUTe-
kep (02/1) n 3aTaHuTE
BEHTUMNSALUMOHHYIO pe3b-
6oByto Npobky (06/1).

® [logHnmanTe OpoOBOKOS
TONbKO 3a Py4Ky Ans
TpaHCNOPTUPOBKMX
(01/6).

® He nogHumanTe ApoBo-
Ko 3a doukcatop um-
NMHAPA, LUTOK NOPLUHS
Unn apyrme KOMroHeH-
Thl.

1. TMogHvmManTe OPOBOKON 3a PyYKy ANs TPaHC-
noptuposku (01/6) n TaHUTe Ha cebs nnu
TONKanTe Npu TPaHCNOPTUPOBKE.
® B cnyyae mogenu LSH 4 y6egutech B

TOM, YTO APOBOKOI MOAHSAT TaK, YTOObI K
3emMrie npuKacanvcb TONbKO Koreca, a He
noactaeka (02/2) Ha anekTpoasuratene.

10 YTUNU3ALUA

E B OneKkTpUYeckoe 1 3nekTPoHHoe 06opy-
[0BaHVe He OTHOCUTCS K BbITOBOMY

— mycopy. Ero Heo6xoanmo cobupats v
YTUNM3NPOBATL OTAESbHO!

B [Icnonb3oBaHHble baTapenku unu ak-
KyMynaTopbl criefyeT BblHAMATL U3
cTaporo ycTponcTaa nepeg cgadven! Nx
YTUNU3auus perynmpyeTcst 3akoHOM O
GaTapesix.

B Briagenblbl Unv norb3oBaTeny anek-
TPUYECKOro 1 3MEeKTPOHHOro obopyao-
BaHWsA 06513yl0TCSt BEPHYTb YCTPONCTBO
nocrie Ucronb30BaHNsi COrfiacHoO 3aKo-
Hy.

B KoHeuYHbIl Nnonb3oBaTtesib HECET OTBET-
CTBEHHOCTb 3a yaaneHue CBouX nuy-
HbIX JaHHbIX C UCMONb30BaHHOMO 060-
pyLoBaHMs, KOTOPOE NOAMEXUT YTUMK-
3aunn!

CUMBO NepeyepKkHYTOro MyCOpPHOro KOHTENHEpa
03Ha4aeT, YTo ANIEKTPUYECKOE 1 3IEKTPOHHOE
obopynoBaH/e Heb3si yTUNM3MPOBaTL BMECTE C
GbITOBLIMY OTXOAAMMU.

OneKTpUYEecKoe 1 anNeKTpoHHoe 06opyaoBaHue
MOXHO GecnnaTHo caaTb B CreayoLwmx MecTax:

®  [ocypapcTBeHHasi cnyxba no ytunmsaumm
Unu NyHKT cbopa (Hanpumep, MyHULMnanb-
Hble cknagpl)

B MarasuHbl 3nekTpoobopyaoBaHus (CTaumo-
HapHble 1 UHTEPHET-MarasmuHbl), MpW ycrno-
BUW, YTO NpoAaBLibl 06583aHbI NPUHNMATL
obopyaoBaHue nnu npeanaratb BO3BpaT Ha
N06pPOBONLHON OCHOBE.

OTu 3asBneHnst 4EeNCTBUTENbHbI TOMbKO As1
YCTPOMNCTB, YCTAHOBIEHHbIX U MPOAAHHBIX B
cTpaHax EBponevickoro Coto3a, B COOTBETCTBUM
¢ Oupektneon EC 2012/19/EC. B cTpaHax 3a
npegenamu Esponeiickoro Coto3a mMoryT gew-
CTBOBaTb Apyrve npaeuna, kacatoLwmecs yTunm-
3aLMKN 3NEKTPUYECKUX U SNEKTPOHHBIX
YCTPONCTB.
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CepBucHoe obcnyxvBaHue

11 CEPBUCHOE OBCITYXUBAHUE

Ecnu y Bac ecTb BONpoChbl OTHOCUTESNbHO rapaHTK, PEMOHTA UMK 3anacHbIX YacTel, obpaTutech B
GnvxanLmin cepBucHblin LeHTp AL-KO.

AJpec MOXHO HanTu B MIHTepHeTe no cneaytoLliemy agpecy:

www.al-ko.com/service-contacts

12 TAPAHTUA

Mbl ycTpaHsiem BO3MOXHbIe AedeKTbl MaTepuarnos UM NPOU3BOACTBA B TEYEHNE CpoKa AaBHOCTH,
YCTaHOBIIEHHOIO 3aKOHOM B OTHOLLIEHUW peknamMaLmii No Ka4ecTBy, NyTEM PEMOHTA UK 3aMeHbl n3ae-
nusi. Cpok AaBHOCTY onpeaensieTcs 3akoHoA4aTeNIbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW Obino nprobpeTeHo
yCTPONCTBO.

Halwue rapaHTuitHoe 0653aTenbCTBO AecTBUTENb- [apaHTUst aHHYnupyeTcs npu:

HO TOMbKO npw: B CaMOCTOATENbHbIX MOMNbITKAX PEMOHTA,;
= Cobniofaitte AaHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMINY- B caMOCTOATENbHBLIX TEXHUYECKNX U3MEHEHMSIX;
aTauum
u ®  /ICMOMb30BaHUM HE MO Ha3HAYEHUIO.

Haanexaiem obpalleHuu;
MCMOSIb30BaHUN OPUTMHABbHBIX 3aMacHbIX Ya-
cTen.
["apaHTusi He pacnpocTpaHsieTcs Ha:
B [OBPEXA4EHUs NaKoKPacoYHOro NOKPbLITUSI, BbiI3BaHHbIE HOPMaribHbIM U3HOCOM;

B y3HalLMBaloLMecs YacTu, 0603HaYeHHbIe B BEAOMOCTH 3anacHbIX YacTen PamKomM | XXXXXX (X) .
["apaHTWHbI CPOK HaYMHaEeTCs Nocne NoKynku NepBbiM KOHEYHbIM Nonk3oBatenem. Onpegensowmm
akTopoM CNyXWUT JaTa Ha AOKYMeHTe, NoaTeepxaatoLlemM nokynky. ObpalanTecb C HaCToSILLMM cep-
TMPUKaATOM 1 JOKYMEHTOM, NMOATBEPXAAIOLLMM MOKYTKY, K CBOEMY AWUNepy unu B 6rivbkanlunii aBTopu-
30BaHHbI CEPBUCHBIV LIeHTP. HacToswmii cepTudmKaTt He KacaeTcsl rapaHTUpyeMbIX 3aKOHOM Mpas Ha
npeTeH3nn nokynaTens K npoaasLy.
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3asaBneHue o cootBeTcTBUKN EC Mm

13 3AABJIEHUE O COOTBETCTBUU EC

HacTtoswmm 3asBnsiem, 4To AaHHbIN NPOAYKT B peanv3yemMoi Ha pbiHke (hopMe cooTBeTCTBYeT Tpebo-
BaHWSIM rapMOHM3MPOBaHHbIX AnpekTuB EC, ctaHgapToB 6e3onacHocTy EC 1 cneuuanbHbiX cTaH-
[apToB, PacnpPOCTPaHSIOLMXCS Ha AaHHbIA NPOAYKT.

Mpoaykt MpounsBoautens AreHT fOKyMeHTauuun
[poBokon AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
CepWiiHblit Homep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G 403 2012 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Tun Oupektusbl EC FapMoOHU3npoBaHHbIe CTaH-
LSH 4 2006/42/EC [apTbl
LSH 6 2014/30/EC EN 60204-1:2006
2011/65/EC EN 60204-1/A1:2009
EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11
Kotz, 31.05.2017 r.
Hpeg digne

Wolfgang Hergeth
YnpaensioLwmin aMpexkTop

442309 a 291



m Traducerea manualului de utilizare original

TRADUCEREA MANUALULUI DE UTILIZARE ORIGINAL

Cuprins
1 Despre aceste instructiuni de UtiliZare ... 294
1.1 Explicarea simbolurilor si a cuvintelor simbol................ccccooiiiiiiiiii 294
2 DeSCrierea PrOAUSUIUI ........eii ittt et ettt e ettt e e e bt e e e e sbe e e e ambe e e e neeeeanneeeeanneaeans 294
2.1 Utilizarea in conformitate cu destinatia ............cccoveiiiiiiiiiii e 294
2.2 Posibila utilizare gresita............c.ccooiiiiiiii 294
2.3 Echipamente de sigurantd $i proteCtie ..o 294
2.3.1 Tntrerup&tor de protectie @ MOtOTUIUI ............ccc.ceueveieeeeereceeeceeeeee e 294
2.3.2 Cablu de alimMentare .........cocuiiiiiiiiii e 295
2.4 Conditii de Natura ElectriCa.........ccuiiiiiiii e 295
2.5 Privire de ansamblu asupra produsului (07).......ccoouiiiiiiiiiiiiiieee e 295

2.6 Simboluri pe aparat

3 INStruCtiuni de SIGUIANTA. .. ..oiiiiiii e 296
1 20t N O T o T=Y = o USRS 297
3.2 Echipamentul personal de protectie ...........cooiiiiiiiiiiiiiic e 297
3.3 Siguranta la [ocul d& MUNCE ...........ooiiiiiiiiiiie e 297
3.4 Siguranta persoanelor si animalelor..............cccoiiiiiiiiiiiii s 297
3.5 Siguranta @paratulUi............ccoooiiiiiiiiii s 298
3.6 Siguranta eleCtriCa...........cooviiiiiiic e 298
3.7 Utilizarea si manipularea sculei electriCe .............cccoiiiiiiiiiiiii 299
3.8 Instructiuni de siguranta pentru operare
LY (o1 = 11U T OSSO O PSP UPRP PPN 300
Al LSH 4 et 300
4.2 LSH B (03 = 05) ..ttt bbbttt 300
5 PUNErea TN fUNCHIUNE ..ottt e et et
5.1 Tnainte de OriCe UHIIZAIE ............cccovuivivceeieeeeesecee et
5.2 Puneti in functiune masina de despicat lemne
(SR B oYY = T (04 PR PRSPPIt 303
6.1 Indepértati bucata de 1emn BlOCALE (08)............ouiuiriieeieieeiieeie e 303
A 3=y 0 - PO OO 304
7.1 LUCTAN de TNGIIJITE. . .eeeeieiee ettt 304
7.2 Lucrari de TNErELINETIE ....cc.eiiiii ittt 304
7.21 Ascutirea penei de despiCat ..o 304
7.2.2  Verificati nivelul uleiului hidraulic (09, 10) ......cccoooiiiiiiieiiieee e 304
8 AJUtor TN €Az de dEFECHIUNI .....iiiii it 306
LS B =TT o o (U | PSP PROP PSPPI 307
10 ENMINGrea deSEQUIIION ........oiiiiiii ettt ettt ettt et e e 307
11 ServiCiul ClIENET / SEIVICE ...ttt ettt et e et e e e ae e e e nbeaeaas 308
292 LSH4|LSH®6



Traducerea manualului de utilizare original Mm

T2 GATANTIA ...ttt b ettt ettt neen 308

13 Declaratie de conformitate CE ............cooiiiiiiiiiiiei e 308

442309_a 293



Despre aceste instructiuni de utilizare

1 DESPRE ACESTE INSTRUCTIUNI DE
UTILIZARE

®  Tnainte de punerea in functiune, cititi
neaparat cu atentie aceste instructiuni de
utilizare. Aceasta este o conditie obligatorie
pentru lucrul in conditii de siguranta si pentru
o utilizare lipsita de defectiuni.

®  Pastrati aceste instructiuni de utilizare astfel
incat sa le puteti consulta de fiecare data
cand aveti nevoie de informatii despre
aparat.

= Inmanati aparatul altor persoane doar
impreuna cu aceste instructiuni de utilizare.

m  Cititi si respectati indicatiile de siguranta si
avertizare din aceste instructiuni de utilizare.
1.1 Explicarea simbolurilor si a cuvintelor
simbol

PERICOL!

Indica o situatie
periculoasa iminenta, care
- daca nu este evitata -
duce la deces sau
accidente grave.

AVERTISMENT!

Indica o situatie
periculoasa potentiala,
care — daca nu este evitata
— poate duce la deces sau
accidente grave.

ATENTIE!

Indica o situatie
periculoasa potentiala,
care - daca nu este evitata
- poate duce la accidente
minore sau moderate.

ATENTIE!

Indica o situatie care -
daca nu este evitata -
poate duce la pagube
materiale.

INDICATIE
Instructiuni speciale pentru o mai buna

intelegere si manevrare.

2 DESCRIEREA PRODUSULUI

2.1 Utilizarea in conformitate cu destinatia
Masina de créapat lemne este destinata uzului
privat in gospodarie si gradina.

Masina de crapat lemne a fost conceputa
exclusiv pentru urmatoarea utilizare:

. Craparea bucatilor de lemn ce sunt taiate
vertical (11) si au dimensiunile conforme cu
datele tehnice.

2.2 Posibila utilizare gresita

®m  Craparea bucatilor de lemn in care se afla
bucéti de metal precum cuie, sdrma etc. este
interzisa.

®  Este interzisa utilizarea in atmosfere cu
pericol de explozie.

®  Este interzisa orice alta utilizare in afara
utilizarii conforme.

2.3 Echipamente de siguranta si protectie

2.3.1 intrerupitor de protectie a motorului

Tn cazul suprasolicitarii masinii de crapat lemne,

intrerupatorul de protectie a motorului opreste

motorul.

Nu este permisa scoaterea din functiune a

intrerupatorului de protectie a motorului.

Tn cazul in care intrerupétorul de protectie a

motorului a oprit masina de crapat lemne,

procedati dupa cum urmeaza:

1. Decuplati masina de crapat lemne de la
reteaua electrica.

2. Remediati cauza suprasolicitarii.

3. Dupa un timp de racire de cateva minute,
reconectati masina de crapat lemne la retea.

4. Porniti magina de crapat lemne.
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Descrierea produsului

ALKO

2.3.2 Cablu de alimentare

AVERTISMENT!

Pericol de accidentare
prin electrocutare

Un cablu de alimentare

defect poate produce

accidente grave prin

electrocutare.

m Asigurati-va ca cablul
de alimentare nu este
deteriorat sau rupt.

Utilizati doar cablu de cauciuc de calitatea
HO7RN-F conform VDE 0282 partea 14 cu o
sectiune a firului de minim 2,5 mm?2.

Lungimea maxim admisa a cablului este 10
m. Un cablu mai lung afecteaza capacitatea
motorului si astfel functionarea masinii de
despicat lemne.

Cablul de alimentare, stecarul si priza de
cuplare trebuie sa fie nedeteriorate. Nu este
permisa utilizarea unui cablu de alimentare
defect (de exemplu cu fisuri, taieturi, puncte
de strivire sau indoire in izolatie).
Efectuarea reparatiilor la nivelul cablului de
alimentare, al stecarului si al dozei de
conectare este permisa numai firmelor de
specialitate.

Nu expuneti prizele la umezeala.

in caz de daune, decuplati imediat cablul de
alimentare de la reteaua electrica.

2.4 Conditii de natura electrica

AC 230 V/50 Hz

Sectiunea minima a cablului de alimentare =
2,5 mm?
Siguranta minima a conexiunii la retea = 16 A

2.5 Privire de ansamblu asupra produsului

(01)

Masinile de despicat lemnul LSH 4 si LSH 6 sunt
alcatuite din urmatoarele componente:

Nr.
1

©® N O 0 b~ w0 N

10
11
12
13

14
15
16
17

Piesa

Maneta de comanda
Tabla protectie
Tmpingétor

Placa ghidaj

Pana de despicat
Maner de transport
Tija piston

Picior suport
Electromotor

Buton pornire

Cablu de alimentare
Roata

Coloana verticala frontala (doar
LSH 6)

Picior suport (doar LSH 6)
Lonjeron (doar LSH 6)
Traversa (doar LSH 6)

Coloana verticala spate (doar LSH
6)

2.6 Simboluri pe aparat

r=Xo0%)

Semnificatie

Tnainte de punerea in functiune cititi
instructiunile de functionare!
Purtati ochelari de proteciie!

Purtati manusi de protectie!

Purtati incaltaminte de protectie!

442309 a
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Instructiuni de siguranta

Simbol  Semnificatie 3 INSTRUCTIUNI DE
Tineti mainile departe de zona S|GURANTA
periculoasa!
PERICOL!
Puneti bucatile de lemn Tn masina 0 q
A de despicat si luati mainile! Pericol de moarte Sl de
accidente grave prin
f Nu atingeti piesele Th miscare! necunoasterea
instructiunilor de
s——) Tineli tertii departe de zona siguranta
i ericuloasa!
Li ? Necunoasterea
= Decuplatj aparatul de la reteaua instructjunilor de siguran’gé
= electrica Tnaintea lucrarilor de si de utilizare poate duce
ntretinere! J

. L la accidente grave si chiar
Nu aruncati in natura uleiul ’

@ hidraulic! la deces.

R , o m Respectati toate
Indepartati resp. inlocuiti piesele . ..

@ defecte! instructiunile de
siguranta si de utilizare
din acest manual
precum si din manualele
la care se face trimitere,
inainte de a utiliza
aparatul.

m Toate documentele
livrate trebuie pastrate
pentru o utilizare
ulterioara.
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Instructiuni de siguranta Mm

3.1 Operator 3.3 Siguranta la locul de

m Nu este permisa utilizarea munca
aparatului de catre tineri sub ® |ucrati doar la lumina zilei sau
16 ani sau alte persoane care cu lumina artificiala puternica.
nu cunosc instructiunile de m Aparatul se utilizeaza doar pe
utilizare. Respectati o suprafata fixa si neted si
eventualele regulamente de niciodata in pozitii inclinate.

siguranta specifice nationale

7", N e m Aveti grija la stabilitate.
privind varsta minima a

utilizatorului. 3.4 Siguranta persoanelor si
® Nu utilizati aparatul sub .allnlrpalelor

influenta alcoolului. a m Utilizati aparatul doar pentru

droguri’lor sau a lucrarile pentru care a fost

medicamentelor. proiectat. O utilizare

neconforma poate duce la
raniri si pagube materiale.

® Porniti aparatul doar cand in
zona de lucru nu se afla
persoane sau animale.

3.2 Echipamentul personal
de protectie
® Pentru a se evita ranirea
capului sau membrelor si
afectarea auzului, se vor purta
haine adecvate si
echipamente de protectie.
m Echipamentul de protectie
personala este alcatuit din:
protectie auditiva si
ochelari de protectie
pantaloni lungi si
incaltaminte fixa
la intretinere si ingrijire:
manusi de protectie
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Instructiuni de siguranta

3.5 Siguranta aparatului

Utilizati aparatul doar in
urmatoarele conditii:

Aparatul nu este murdar.

Aparatul nu prezinta
defectiuni.

Toate elementele de
operare functioneaza.

Nu suprasolicitati aparatul. A
fost conceput pentru lucrari
usoare in cadru privat.
Suprasolicitarile duc la
defectarea aparatului.

Nu operati aparatul cu piese
uzate sau defecte. Schimbati
intotdeauna piesele defecte
cu piese de schimb originale
de la producator. Daca
aparatul se utilizeaza cu piese
uzate sau defecte, nu se pot
emite pretentii de garantie
catre producator.

INDICATIE

Lucrarile de reparatie pot fi
efectuate doar in service-
urile competente sau in
service-urile noastre AL-
KO.

3.6 Siguranta electrica
m Stecarul de racord al

aparatului trebuie sa se
potriveasca in priza.
Stecarul nu trebuie
modificat in niciun fel. Nu
utilizati stecare adaptive
impreuna cu aparatele cu
impamantare. Stecarele
nemodificate si prizele
adecvate reduc riscul de
electrocutare.

Evitati contactul corporal cu
suprafetele impamantate de
ex. ale conductelor,
incalzirilor, cuptoarelor si
frigiderelor. Exista risc
crescut de electrocutare, daca
corpul dvs. este impamantat.

m Tineti sculele electrice

departe de ploaie si
umezeala. Patrunderea apei
in sculele electrice creste
riscul unei electrocutari.

Nu utilizati cablul in alte
scopuri, pentru a transporta
scula electrica, pentru
suspendare sau pentru a
scoate stecarul din priza.
Tineti cablul departe de
caldura, ulei, muchii
ascutite sau piese in
migcare. Cablurile defecte
sau incalzite cresc riscul de
electrocutare.
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Instructiuni de siguranta

ALKO

® Daca lucrati cu o scula

electrica in aer liber, atunci
utilizati doar cablurile
prelungitoare adecvate
pentru aer liber. Utilizarea
unui cablu prelungitor adecvat
pentru exterior reduce riscul
de electrocutare.

Daca nu se poate evita
utilizarea in mediu umed,
utilizati un intrerupator de
protectie. Utilizarea unui
intrerupator de protectie
reduce riscul unui
electrocutari.

3.7 Utilizarea si manipularea

sculei electrice

® Nu suprasolicitati aparatul.

Utilizati doar scula electrica
adecvata lucrarii
dumneavoastra. Cu o scula
electrica adecvata lucrati mai
bine si mai sigur in intervalul
de putere indicat.

Nu utilizati o scula electrica
cu intrerupator defect. O
scula electrica ce nu se mai
poate porni sau opri este
periculoasa si trebuie
reparata.

m Scoateti stecarul din priza

si/sau indepartati
acumulatorul inainte de a
efectua reglari la aparat, de
a schimba accesorii sau de
a depozita aparatul. Aceasta
masura de precautie
impiedica pornirea
accidentala a sculei electrice.
Nu lasati scula electrica
neutilizata la indeméana
copiilor. Nu lasati
persoanele ce nu sunt
familiarizate cu aparatul sau
care nu au citit
instructiunile, sa utilizeze
aparatul. Sculele electrice
sunt periculoase daca sunt
folosite de persoane fara
experienta.

= intretineti sculele electrice

cu grija. Controlati daca
piesele mobile functioneaza
ireprosabil, daca exista
piese rupte sau defecte si
daca nu se blocheaza, daca
functionarea sculei electrice
nu este afectata. Piesele
defecte se repara inainte de
utilizarea aparatului. Multe
accidente au la baza scule
electrice intretinute
necorespunzator.
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Montajul

m Pastrati scuelele de taiat
ascutite si curate. Sculele de
taiere intretinute cu grija si cu
muchiile de taiere ascutite se
blocheaza mai rar si se
folosesc mai usor.

m Utilizati scula electrica,
accesoriile, sculele etc. in
conformitate cu aceste
instructiuni. Respectati aici
conditiile de lucru si
activitatea de efectuat.
Utilizarea sculelor electrice in
alte scopuri decat cele
precizate poate duce la situatii
periculoase.

3.8 Instructiuni de siguranta
pentru operare

® Nu lasati aparatul gata de
functionare niciodata
nesupravegheat.

m Asigurati aparatul impotriva
accesului neautorizat.

® Nu utilizati aparatul in doi.

® Nu miscati aparatul cu
motorul pornit.

®m Nu utilizati aparatul pe ploaie
sau ninsoare.

®m Decuplati aparatul de la
reteaua electrica la:

Lucrari de intretinere si
curatare
Lucrari de ajustare
Transportul
Intreruperea lucrului
Avarii

® Nu apucati de pana de
despicat.

4 MONTAJUL

41 LSH4

Masina de despicat lemne LSH 4 este livrata
gata montata si poate fi utilizata imediat.

42 LSH6 (03 - 05)

La masina de despicat lemnul LSH 6 trebuie
montat piciorul suport inainte de punerea in
functiune.

AVERTISMENT!

Pericol de accidentare
prin montaj incomplet
Utilizarea unui aparat
montat incomplet poate
duce la accidente grave si
deteriorarea aparatului.
m Utilizati aparatul abia
dupa montarea
completa.
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Punerea in functiune

ALKO

AVERTISMENT!

Pericol de accidentare
prin instabilitate

Daca piciorul suport este
montat necorespunzator
aparatul se poate rasturna
si poate cauza accidente
grave sau se poate
defecta.

®m Montati cadrul piciorului
conform descrierii
anterioare.

INDICATIE
Sculele necesare la montaj nu sunt

incluse.

Demontati rotile (03/a)

1. Scoateti ambele capace de protectie (03/7)
ale axului (03/2).

2. Scoateti ambele cleme C (03/6) de pe ax.
3. Scoateti ambele roti (03/1) de pe ax.

Demontati piciorul suport (03/b)

1. Desurubati toate cele patru piulite (03/3) de
pe partea interioara a piciorului suport (03/5).

2. Scoateti toate cele patru suruburi (03/4) de
pe piciorul suport.

3. Scoateti piciorul suport de pe masina de
despicat lemnele.

Strangeti cadrul piciorului (04)

1. Introduceti lonjeronul (04/2) astfel pri traversa
(04/1) (04/a), incat sa iasa in afara cca. 10
cm la celalalt capat.

2. Introduceti capatul liber al lonjeronului in
coloana frontala (04/3) (04/b).

3. Securizati imbinarea cu un surub hexagonal
(04/4).

4. Puneti rotile (04/6) pe ambele axuri (04/5) ale
traversei (04/c).

5. Puneti clemele C (04/7) pe ambele axuri si
fixati-le.

6. Puneti capacele de protectie (04/8) pe
ambele axuri.

Montati masina de despicat lemne pe cadrul
piciorului

1.

Introduceti ambele coloane din spate (05/8)

pe axul (05/1) masinii de despicat lemne (05/

a).

Securizati ambele coloane din spate cu cate

un surub hexagonal si o piulita (05/9).

Puneti masina de despicat lemne pe cadrul

piciorului (05/b):

®m  Puneti ambele coloane din spate in
locasurile de pe traversa (05/6).

B Puneti suportul piciorului (05/2) pe
coloana din fata (05/4).

INDICATIE
Pentru aceasta mai trebuie evtl. ca si

lonjeronul si traversa sa fie amplasate
corespunzator.

4. Securizati imbinarea ambelor coloane din

spate cu traversa cu cate un surub

hexagonal (05/5).

Securizati imbinarea suportului piciorului cu

coloana frontala cu patru suruburi

hexagonale si piulite (05/3).

Securizati imbinarea traversei cu lonjeronul

cu un surub hexagonal (05/7).

®  Ajci aveti grija ca lonjeronul si traversa sa
nu aiba muchii, resp. repozitionati-le.

5 PUNEREA iN FUNCTIUNE

AVERTISMENT!

Pericol de accidentare

prin aparatul defect

Utilizarea unui aparat

defect poate duce la

accidente grave si
deteriorarea aparatului.

m Utilizati aparatul doar
daca nu este defect sau
deteriorat si nu lipsesc
sau sunt desprinse nicio
piesa.
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Punerea in functiune

5.1 inainte de orice utilizare

AVERTISMENT!

Pericol de accidentare
prin instabilitate

Un aparat rasturnat poate
produce accidente grave si
defectarea aparatului.

m Tnainte de utilizare fixati
bine aparatul pe
pardoseala.

1. Efectuati un control vizual asupra masinii de
despicat lemne.

B Masina de despicat lemne nu trebuie
pusa in functiune daca piese ale
aparatului lipsesc, sunt defecte sau
desprinse.

2. Efectuati un control vizual asupra cablului de
alimentare.

®  Nu este permisa utilizarea unui cablu de
alimentare defect (de ex. cu fisuri,
taieturi, puncte de strivire sau indoire in
izolatie).

3. Efectuati un control vizual pentru depistarea
scurgerilor la sistemul hidraulic.

= Masina de despicat lemne nu trebuie
pusa in functiune daca exista scurgeri la
sistemul hidraulic.

4. Fixati bine cu mijloace adecvate masina de
despicat lemne pe pardoseala.

5.2 Puneti in functiune masina de despicat

lemne

AVERTISMENT!

Pericol de accidentare
daca este utilizat de mai
multe persoane

Utilizarea aparatului de

catre doua sau mai multe

persoane poate duce la

accidente grave.

® Aparatul se utilizeaza
doar de o singura
persoana.

ATENTIE!

Pericol de defectare din
cauza unei manipulari
necorespunzatoare

Printr-o manipulare
necorespunzatoare
aparatul se poate deteriora
sau defecta.

® Bucata de lemn se pune
intotdeauna pe lungime
si nu transversal pe
masina de despicat
lemne.

® Nu fortati niciodata
despicarea unei bucati
de lemn prin mentinerea
presiunii hidraulice mai
multe secunde.
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Deservirea (07)

ALKO

1.

Asezati masina de despicat lemne, daca este
posibil cu o mica inclinare fata de maneta de
comanda (pentru ca aici se afla multe
supape) pe o suprafata dreapta si fixa. Daca
se pozitioneaza inclinat in directia penei de
despicat scade forta de despicare.

Amplasati cablul de alimentare (02/1) astfel
incat sa nu fie indoit, strivit sau deteriorat in
alt mod.

Conectati cablul de alimentare la retea.
Desfaceti surubul de aerisire (06/1) cu 3 — 4
rotatii.

INDICATIE
®  Strangeti la loc surubul de aerisire

dupa utilizare.

Asezati bucata de lemn pe lungime Tn masina
de despicat lemne astfel incat sa fie prinsa
de placile de ghidare (01/4).

DESERVIREA (07)

AVERTISMENT!

Pericol de accidentare
prin stationarea in afara
zonei de operare
In timpul utiliz&rii,
stationarea in afara zonei
de operare poate duce la
accidentari grave.
= in timpul utiliz&rii
stationati doar in zona
de operare (12/1).
Cu o méana apasati si tineti apasat butonul de
pornire al electromotorului (07/2).
Dupa ce motorul si-a atins turatia finala,
apasati complet in jos cu cealaltd méana
maneta de comanda (07/1).
= [mping&torul apasa bucata de lemn spre
pana de despicat. Bucata de lemn se
despica.
Prin eliberarea butonului verde de pornire si
a parghiei de operare, impingatorul
trunchiului se deplaseaza Tnapoi, in pozitia sa
finala.

indepartati bucata de lemn blocata (08)

ATENTIE!

Pericol de accidentare
prin aruncarea in
exterior a unei bucati de
lemn blocate (08/b)

Daca o bucata de lemn

blocata este aruncata

afara din aparat, pot

aparea accidentari si

aparatul se poate defecta.

® Nu loviti niciodata
bucata de lemn cu un
ciocan (08/2) sau ceva
similar.

Luati ambele maini de pe butonul de pornire
si de pe maneta de operare.

Lasati impingatorul sa se opreasca complet.
Impingeti pana de lemn (08/1) sub bucata de
lemn blocata (08/a).

Apasati pana din lemn cu ajutorul
Tmpingatorului pentru bustean sub bucata de
lemn blocata.

Eventual repetati procedura cu o pana mai
mare, pana cand bucata de lemn este
eliberata.
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Intretinerea

7 INTRETINEREA

AVERTISMENT!

Pericol de accidentare la
lucrarile de intretinere

O intretinere

necorespunzatoare poate

duce la accidente grave si
deteriorarea aparatului.

m Decuplati masina de
despicat de la reteaua
electrica Tnaintea
lucrarilor de intretinere.

® Reparatiile la masina de
despicat lemne se va
efectua doar de service-
uri specializate.

7.1 Lucrari de ingrijire
Curatarea caii de ghidare
1. Calea de ghidare a impingatorului se va

curata regulat, in special la despicarea
lemnului rasinos.

7.2 Lucrari de intretinere

7.21 Ascutirea penei de despicat

1. Pana de despicat se ascute cu o pila
adecvata.

7.2.2 Verificati nivelul uleiului hidraulic (09,
10)

AVERTISMENT!

Pericol de accidentare
prin aparatul rasturnat

Aparatul se poate rasturna

si poate cauza accidente

grave sau se poate

defecta.

m Pozitionati aparatul in
doua persoane.

®m Aparatul ridicat trebuie
permanent sprijinit resp.
securizat impotriva
rasturnarii.

ATENTIE!

Pericol de deteriorare
prin ulei hidraulic
necorespunzator

Uleiul hidraulic cu o clasa
de vascozitate
necorespunzatoare
impiedica functionarea
adecvata a aparatului si Tl
poate defecta.

m Utilizati exclusiv ulei
hidraulic din clasa de
vascozitate HLP 46.

INDICATIE
Verificati nivelul uleiului hidraulic doar cu

impingatorul strans.

1. Inclinati masina de despicat lemn peste roti,
pozitionati-o vertical si sprijiniti-o pe intreaga
durata a procedurii.

2. Desurubati joja de ulei (09/1) si stergeti cu o
carpa curata si fara scame.
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3. Introduceti joja de ulei la maxim si scoateti-o
din nou.
= Nivelul uleiului trebuie sa se afle intre

marcajele "min” si "max” (09). Daca este
necesar completati printr-o palnie (10/2)
uleiul hidraulic (10/1).

4. Verificati garnitura (09/2) in privinta
deteriorarilor si inlocuiti-le, daca este
necesar.

5. Tn§urubat,i la loc joja de ulei si strangeti-o
doar usor pentru a evita deteriorarea filetului
de pe capacul cilindrului.

INDICATIE
Nu este necesara schimbarea uleiului.
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Ajutor in caz de defectiuni

8 AJUTORIN CAZ DE DEFECTIUNI

n cazul aparitiei defectiunilor, opriti masina de crépat lemne si scoateti stecherul din priz&. Defectiunile
care nu pot fi remediate pe baza tabelului urmator trebuie sa fie remediate de un atelier de specialitate

autorizat.

Defectiune

Impingatorul pentru bustean nu
se deplaseaza in exterior/
interior

impingatorul pentru bustean nu
are forta

Pompa hidraulica scoate un
suierat, impingatorul pentru
bustean se deplaseaza
neregulat

Motorul este foarte fierbinte

Motorul nu porneste

Cauza
Prea putin ulei hidraulic

Pompa hidraulica este defecta

Aparatul este oblic, inclinat spre
pana de despicat

Prea putin ulei hidraulic

Aparatul este oblic, inclinat spre
pana de despicat

Prea putin ulei hidraulic

Aparatul este oblic, inclinat spre
pana de despicat

Aer in circuit

Sectiunea cablului prelungitor
prea mica

Comutatorul de protectie motor
a oprit
Stecherul sau priza sunt defecte

Cablu de alimentare defect

Electromotor defect

Remediu
Completati cu ulei hidraulic

Pompa hidraulica se duce la
schimbat intr-un service AL-KO

Asezati aparatul orizontal sau
inclinat spre maneta de operare

Completati cu ulei hidraulic

Asezati aparatul orizontal sau
inclinat spre maneta de operare

Completati cu ulei hidraulic

Asezati aparatul orizontal sau
inclinat spre maneta de operare

Deschideti surubul de aerisire

Utilizati un cablu prelungitor cu
o sectiune mai mare

Asteptati pana cand motorul s-a
racit

Electricianul verifica si evtl.
inlocuieste

Electricianul verifica si evtl.
inlocuieste

Electricianul verifica si evtl.
nlocuieste
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Transportul

ALKO

9 TRANSPORTUL

ATENTIE!

Pericol de deteriorare
datorat transportului
necorespunzator

La transport masina de
despicat lemne se poate
defecta daca nu este
transportata
corespunzator.

® |nainte de orice
schimbare a locatiei
scoateti stecarul (02/1)
si strangeti surubul de
aerisire (06/1).

m Ridicati masina de
despicat lemne doar de
manerul de transport
(01/6).

® Nu ridicati masina de
despicat lemne de
elementele de fixare ale
cilindrului, de tija
pistonului sau de alte
componente.

1. Ridicati masina de despicat lemne de
manerul de transport (01/6) si transportati-o
tragand-o sau impingand-o.

B | aLSH 4 aveti grija ca masina de
despicat lemne sa fie ridicata doar atat
cat doar rotile si nu piciorul suport (02/2)
la electromotor sa mai atinga podeaua.

10 ELIMINAREA DESEURILOR

Aparatele electrice si electronice nu se
arunca la gunoiul menajer, ci se duc la
un centru de colectare specializat!

®  Bateriile sau acumulatorii vechi ce nu
sunt fixati in aparate trebuie scosi
inainte de predare! Dezafectarea
acestora este stipulata prin legea
bateriilor.

. Detinatorii resp. utilizatorii de aparate
electrice si electronice sunt obligati de
lege sa le predea dupa folosire.

m  Utilizatorul final poarta
responsabilitatea pentru stergerea
datelor personale din aparatul vechi de
dezafectat!

Simbolul cosului de gunoi taiat inseamna ca
aparatele electrice si electronice nu pot fi
aruncate la gunoiul menajer.

Aparatele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele centre:

®  Puncte de colectare si dezafectare publice
(de ex. centre comunale)

B Punctele de vanzare a aparatelor electronice
(fixe sau online), daca distribuitorii sunt
obligati sa le preia sau daca ofera benevol
acest serviciu.

Aceste aspecte sunt valabile doar pentru
aparatele instalate si utilizate in tarile din
Uniunea Europeana si care se supun Directivei
Europene 2012/19/CE. In tarile din afara Uniunii
Europene este posibil sa se aplice prevederi
diferite pentru dezafectarea aparatelor electrice si
electronice.
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m Serviciul clienti / Service

11 SERVICIUL CLIENTI/ SERVICE

Daca aveti intrebari legate de garantie, reparatii sau piese de schimb, adresati-va celui mai apropiat
service AL-KO.

Pe acestea le gasiti pe Internet la urmatoarea adresa:

www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANTIA

Remediem eventualele defecte de material sau de fabricatie ale aparatului, in timpul termenului legal
de prescriptie pentru reclamatiile cu privire la defecte, la alegerea noastra, prin reparare sau furnizarea
pieselor de schimb. Termenul de prescriptie se stabileste in functie de legislatia tarii din care s-a
achizitionat aparatul.

Prestatia de garantie se ofera numai la: Garantja fsi pierde valabilitatea la:

®m  Respectarea acestor instructiuni de utilizare = Incercarea de reparare din proprie initiativa
B Manipularea corespunzatoare " Modificari de natura tehnica din proprie

®  Utilizarea pieselor de schimb originale initiativa

®m  Utilizarea neconforma destinatiei

Din serviciile de garantie se exclud:
®  deteriorarea stratului de vopsea ca urmare a unei uzuri normale

®  Piesele de uzura marcate intr-un cadru, din lista pieselor de schimb | xxxxxx (x)

Perioada de garantie incepe in momentul cumpararii de catre primul consumator final. Data de pe
chitanta de achizitionare are caracter decisiv. Va rugam sa va prezentati cu aceasta declaratie si cu
chitanta de achizitionare originala la distribuitorul dumneavoastra sau la urmatorul Serviciu de
Asistenta pentru Clienti autorizat. Prin aceasta declaratie, drepturile legale ale cumparatorului la
reclamatiile cu privire la defecte raman neatinse.

13 DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Prin prezenta confirmam ca produsul, in forma comercializata pe piata, corespunde specificatiilor
Directivelor UE armonizate, standardelor de securitate UE si standardele specifice de produs.

Produs Producator imputernicit cu documentatia
Masina de despicat lemne  AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Numir de serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G 403 2012 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Tip Directive UE Norme armonizate
LSH 4 2006/42/CE EN 60204-1:2006
LSH 6 2014/30/UE EN 60204-1/A1:2009
2011/65/UE EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11
Kotz, 31.05.2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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QUALITY FOR LIFE
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